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Загальні дані
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1	ЗАГАЛЬНІ ДАНІ.

Плата призначена як багатоцільова підтримка для систем опа-
лення. 
Її слід розглядати як елемент модульної системи в поєднанні з 
системою зв'язку eBUS або Modbus.

Вхідні і вихідні ресурси роблять її придатною для різних додатків:
1.	 Прямі або змішані контури опалення.
2.	 Гаряча побутова вода з накопичувальною системою.
3.	 Гаряча побутова вода з пластинчастим теплообмінником.
4.	 Гаряча санітарна вода з пластинчастим теплообмінником та 

змішувальним клапаном.
5.	 Сонячний колектор з баком.

Багатофункціональний модуль виступає в системі як користу-
вач, запити якого мають виконуватися системою керування, яка 
відповідає за управління теплогенератором.

General

3

1	GENEL BAKIŞ.

Kart ısıtma sistemleri için multi fonksiyon desteği olarak oluşturuldu. 
Bir eBus ya da Modbus iletişim sistemi ile birleşik bir modüler sistem 
elemanı olarak kabul edilmelidir.

Giriş ve Çıkış kaynakları onu farklı uygulamalara için uygun kılmak-
tadır:
1.	 Doğrudan veya karışık ısıtma devreleri.
2.	 Depolamalı sıcak kullanım suyu.
3.	 Plakalı ısı değiştiricili sıcak kullanım suyu.
4.	 Plakalı ısı değiştirici ve karıştırıcı valfli sıcak kullanım suyu.
5.	 Depolu güneş kollektörleri.

Multi fonksiyon modülü sistemde, talepleri ısı jeneratörünün idare-
sinden sorumlu bir yönetici kontrolör tarafından yerine getirilmesi 
gereken bir kullanıcı görevi görür.

Datos generales
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1	DATOS GENERALES.

La ficha se ha pensado como soporte multifunción para sistemas de 
calefacción. 
Debe considerarse un elemento de un sistema modular unido por un 
sistema de comunicación eBUS o Modbus.

Sus recursos de entrada y de salida la convierten en apta para diferentes 
aplicaciones:
1.	 Circuitos de calefacción directos o mezclados.
2.	 Agua caliente sanitaria con acumulación.3.	 Agua caliente sani-

taria con intercambiador de placas.
4.	 Agua caliente sanitaria con intercambiador de placas y válvula 

mezcladora.
5.	 Colector solar con depósito.

El módulo multifunción actúa en el sistema como un usuario, cuyas 
solicitudes se deben satisfacer con un controlador manager, que es el 
encargado de la gestión del generador de calor.

Splošne informacije
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1	SPLOŠNO.

Kartica je zasnovana kot večnamenska podpora ogrevalnim sistemom. 
Smatrana mora biti kot element modularnega sistema, združen s 
komunikacijskim sistemom eBuS ali Modbus.

Njene zmogljivosti za vhod in izhod omogočajo njeno uporabo v 
različne namene:
1.	 neposredni ali mešani ogrevalni tokokrogi.
2.	 topla sanitarna voda z akumulacijo.
3.	 topla sanitarna voda s ploščnim izmenjevalnikom.
4.	 topla sanitarna voda s ploščnim izmenjevalnikom in mešalnim 

ventilom.
5.	 Sončni kolektor z rezervoarjem.

Večnamenski modul deluje v sistemu kot uporabnik, katerega zahteve 
mora kontrolor upravitelj, odgovoren za upravljanje s toplotnim ge-
neratorjem, izpolniti.

Všeobecne
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1	VŠEOBECNE.

Doska je navrhnutá ako viacúčelová podpora vykurovacích systémov. 
Musí sa považovať za prvok modulového systému v kombinácii s 
komunikačným systémom eBUS alebo Modbus.

Vďaka svojim vstupným a výstupným zdrojom je vhodná pre rôzne 
aplikácie.
1.	 Priame alebo zmiešané vykurovacie okruhy.
2.	 Teplá úžitková voda so zásobníkom.
3.	 Teplá úžitková voda s doskovým výmenníkom tepla.
4.	 Teplá úžitková voda s doskovým výmenníkom tepla a zmiešavacím 

ventilom.
5.	 Solárny kolektor s nádržou.

Multifunkčný modul pôsobí v systéme ako užívateľ, ktorého požia-
davky musia byť splnené správcom radičov, ktorý je zodpovedný za 
spravovanie generátora tepla.

Общие сведения
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1	ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ.

Плата создана как многофункциональная основа для систем 
отопления. 
Должен рассматриваться как элемент модульной системы вместе 
с системой связи eBUS или Modbus.

Ресурсы входа и выхода позволяют использовать в разных при-
ложениях:
1.	 Прямые или смешанные контуры отопления.
2.	 ГВС с накоплением.
3.	 ГВС с пластинчатым теплообменником.
4.	 ГВС с пластинчатым теплообменником и смесительным кла-

паном.
5.	 Солнечный коллектор с баком.

Многофункциональный модуль действует в системе как потре-
битель, запросы которого, должны удовлетворяться управляю-
щим контроллером, который отвечает за управление теплового 
генератора.

Generalități
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1	GENERALITĂȚI.

Placa este concepută ca suport multifuncțional pentru sisteme de 
încălzire. 
Trebuie considerată un element al unui sistem modular unit de un 
sistem de comunicare eBUS sau Modbus.

Resursele sale de intrare și ieșire o fac potrivită pentru diverse aplicații:
1.	 Circuite de încălzire directe sau amestec.
2.	 Apă caldă de consum cu acumulare.
3.	 Apă caldă de consum cu schimbător cu plăci.
4.	 Apă caldă de consum cu schimbător cu plăci și vană de amestec.
5.	 Captator solar cu rezervor.

Modulul multifuncțional acționează în sistem ca un utilizator, ale cărui 
solicitări trebuie îndeplinite de un dispozitiv de control manager, care 
este responsabil cu gestionarea generatorului de căldură.

Generalidades
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1	GENERALIDADES.

A placa é concebida como suporte multifuncional para sistemas de 
aquecimento. 
Deve ser considerada um elemento de um sistema modular unido por 
um sistema de comunicação eBUS ou Modbus.

Os seus recursos de entrada e saída tornam-na adequada a diversas 
aplicações:
1.	 Circuitos de aquecimento diretos ou misturados.
2.	 Água quente sanitária com acumulação.
3.	 Água quente sanitária com permutadores de chapas.
4.	 Água quente sanitária com permutador de chapas e válvula mis-

turadora.
5.	 Coletor solar com reservatório.

O módulo multifuncional atua no sistema como um utilizador, cujos 
pedidos devem ser atendidos por um controlador manager, que é 
responsável pela gestão do gerador de calor.

Ogólne informacje
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1	OGÓLNE INFORMACJE.

Płyta jest zaprojektowana jako wielofunkcyjne wsparcie dla systemów 
grzewczych. 
Należy ją traktować jako element systemu modułowego w połączeniu 
z systemem komunikacji eBUS lub Modbus.

Dzięki źródłom wejściowym i wyjściowym nadaje się do różnych 
zastosowań:
1.	 bezpośrednie lub mieszane obwody c.o.,
2.	 c.w.u. z zasobnikiem,
3.	 c.w.u. z wymiennikiem płytowym,
4.	 c.w.u. z wymiennikiem płytowym i zaworem mieszającym,
5.	 kolektor słoneczny ze zbiornikiem.

Moduł wielofunkcyjny działa jako użytkownik w systemie, którego 
wymagania powinien spełniać sterownik managera, który odpowie-
dzialny jest za zarządzanie generatorem ciepła.

Általános megjegyzések
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1	ÁLTALÁNOS  
MEGJEGYZÉSEK.

A többfunkciós vezérlőt a fűtésrendszerek kiegészítésére tervezték. 
Egy moduláris rendszer részeként tekintendő, amelyet az eBUS vagy 
Modbus adatátviteli rendszerhez kell csatlakoztatni.

A rendelkezésre álló bemenetek a modul különböző alkalmazásokban 
történő használatát teszik lehetővé:
1.	 Direkt vagy kevert fűtési rendszerek.
2.	 Tárolóval felszerelt használati melegvíz rendszer.
3.	 Lemezes hőcserélővel felszerelt használati melegvíz rendszer.
4.	 Lemezes hőcserélővel és keverőszeleppel felszerelt használati me-

legvíz rendszer.
5.	 Melegvíz tárolóval felszerelt napkollektoros rendszer.

A multifunkciós modul felhasználóként működik a rendszerben, 
amelynek az igényeit egy a hőgenerátort ellenőrző vezérlőnek kell 
kielégítenie.

Generalità
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1	GENERAL INFORMATION.

The board is designed as a multi-function support for heating systems. 
It should be considered part of a modular system joined by an eBUS 
or Modbus communication system.

Its input and output resources make it suitable for a variety of appli-
cations:
1.	 Direct or mixed heating circuits
2.	 Domestic hot water with storage tank.
3.	 Domestic hot water with plate heat exchanger.
4.	 Domestic hot water with plate heat exchanger and mixing valve
5.	 Solar collector with tank.

The multi-function module interacts with the system like a user, whose 
demands must be met by a manager controller, which is responsible 
for the running of the heat generator.

Obecně
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1	OBECNĚ.

Deska je navržena jako víceúčelová podpora topných systémů. 
Musí se považovat za prvek modulového systému v kombinaci s ko-
munikačním systémem eBUS nebo Modbus.

Díky svým vstupním a výstupním zdrojům je vhodná pro různé 
aplikace:
1.	 Přímé nebo smíšené topné okruhy.
2.	 Teplá užitková voda se zásobníkem.
3.	 Teplá užitková voda s deskovým výměníkem tepla.
4.	 Teplá užitková voda s deskovým výměníkem tepla a směšovacím 

ventilem.
5.	 Solární kolektor s nádrží.

Multifunkční modul působí v systému jako uživatel, jehož požadavky 
musí být splněny správcem řadičů, který je odpovědný za spravování 
generátoru tepla.

Общи сведения
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1	ОБЩИ СВЕДЕНИЯ.

Платката е проектирана с цел оказване на мултифункционална 
помощ за системи за отопление. 
Трябва да се смята за елемент от модулна система, комбиниран 
със система за комуникация eBUS или Modbus.

Входните и изходните ѝ характеристики я правят подходяща за 
различни приложения:
1.	 Директни или смесени кръгове за отопление.
2.	 Битова гореща вода с резервоар.
3.	 Битова гореща вода с пластинчат топлообменник.
4.	 Битова гореща вода с пластинчат топлообменник и смесителен 

вентил.
5.	 Соларен колектор с резервоар.

Мултифункционалният модул работи в системата като потре-
бител, чиито заявки трябва да бъдат удовлетворявани от упра-
вляващ контролер, който отговаря за управлението на котела.
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Склад
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2	СКЛАД.

Набір багатофункціонального модуля складається з:
- Панелі
- Датчика температури NTC (3 шт.)
- Технічних інструкцій для встановлення

Tertip

4

2	TERTIP.

Multi fonksiyon takımı aşağıdakilerden oluşur:
- Panel
- Sıcaklık probu NTC (3 ad.)
- Teknik montaj talimatları

Composición
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2	COMPOSICIÓN.

El kit módulo multifunción está compuesto por:
- Panel
- Sonda de temperatura NTC (3 piez.)
- Instrucciones técnicas de montaje

Sestava
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2	SESTAVA.

Komplet za večnamenski modul SHC sestavljajo:
- plošča
- temperaturna sonda NTC (3 kosi)
- tehnična navodila za montažo

Zloženie
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2	ZLOŽENIE.

Sadu multifunkčného modulu tvorí:
- Panel
- Teplotná sonda NTC (3 ks)
- Technické pokyny pre montáž

Состав
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2	СОСТАВ.

Комплект многофункционального модуля состоит из:
- Панель
- Датчик температуры  NTC (3 шт.)
- Технические инструкции по сборке

Conținut
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2	CONȚINUT.

Kit-ul modul multifuncțional conține:
- Panou
- Sondă de temperatură  NTC (3 buc.)
- Instrucțiuni tehnice de montare

Composição
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2	COMPOSIÇÃO.

O kit módulo multifuncional é composto por:
- Painel
- Sonda de temperatura  NTC (3 un.)
- Instruções técnicas de montagem

Skład
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2	SKŁAD.

Zestaw modułu wielofunkcyjnego składa się z:
- panelu,
- sondy temperatury NTC (3 szt.),
- instrukcji technicznych dotyczących montażu.

A modul felépítése

4

2	A MODUL FELÉPÍTÉSE.

A többfunkciós modul készlet felépítése a következő:
- Panel
- NTC Hőmérséklet érzékelő (3 db)
- Telepítési útmutató

Composition
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2	COMPOSITION.

The multi-function module kit consists of:
- Panel
- NTC temperature sensor (3 pcs.)
- Technical assembly instructions

Složení
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2	SLOŽENÍ.

Sadu multifunkčních modulu tvoří:
- Panel
- Teplotní sonda NTC (3 ks)
- Technické pokyny pro montáž

Състав на комплекта
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2	СЪСТАВНИ ЧАСТИ НА 
КОМПЛЕКТА.

Комплектът Мултифункционален модул е съставен от:
- Панел
- Температурна сонда NTC (3 бр.)
- Технически инструкции за монтаж
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Застосування
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3	ЗАСТОСУВАННЯ.

Ресурси багатофункціонального модуля повністю настроюються 
програмним забезпеченням для виконання основних послуг, що 
потребує система опалення.

Послуги, що надає багатофункціональний модуль, протягом 
встановлення вибираються в межах вхідних та вихідних ресурсів 
пристрою:

Код Опис
CH1Mix Змішаний опалювальний контур #1
CH2Mix Змішаний опалювальний контур #2
CH1 Прямий опалювальний контур #1
CH2 Прямий опалювальний контур #2
CH3 Прямий опалювальний контур #3
DHWS Резервуар гарячої побутової води
DHWI Пластинчастий теплообмінник для гарячої побу-

тової води
DHWmix Пластинчастий теплообмінник для змішаної гаря-

чої побутової води 
COMBI Змішаний контур опалення та змішана гаряча вода 

з пластинчастим теплообмінником та перемикаль-

ним клапаном.
Solare Накопичувальний сонячний колектор

Uygulama
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3	UYGULAMA.

Multi fonksiyon modülü kaynakları, bir ısıtma tesisatının talep ettiği 
esas hizmetleri sağlamak üzere tamamen yazılım tarafından yapılan-
dırılabilirler.

Multi fonksiyon modülü tarafından sağlanan hizmetler, cihazın giriş 
ve çıkış kaynaklarının limitleri dahilinde kurulum sırasında seçilirler:

Kod Tanımlama
CH1Mix Karışık ısıtma devresi #1
CH2Mix Karışık ısıtma devresi #2
CH1 Direkt ısıtma devresi #1
CH2 Direkt ısıtma devresi #2
CH3 Direkt ısıtma devresi #3
DHWS Sıcak kullanım suyu deposu
DHWI Sıcak kullanım suyu için plakalı ısı değiştirici
DHWmix Karışık sıcak kullanım suyu için plakalı ısı değiştirici.
COMBI Karışık ısıtma devresi ve saptırıcı valfli ve plakalı ısı 

değiştirici ile karıştırılmış sıcak kullanım suyu.
Solar Depolamalı güneş kollektörü

Aplicación
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3	APLICACIÓN.

Los recursos del módulo multifunción se pueden configurar comple-
tamente con el software para proporcionar los principales servicios 
gestionados desde una instalación de calefacción.

Los servicios proporcionados por el módulo multifunción se selec-
cionan durante la instalación, dentro de los límites de los recursos de 
entrada y de salida que tiene el dispositivo.

Código Descripción
CH1Mix Circuito de calefacción mezclado #1
CH2Mix Circuito de calefacción mezclado #2
CH1 Circuito de calefacción directo #1
CH2 Circuito de calefacción directo #2
CH3 Circuito de calefacción directo #3
DHWS Depósito de agua caliente sanitaria
DHWI Intercambiador de placas para agua caliente sanitaria
DHWmix Intercambiador de placas para agua caliente sanitaria  

mezclada.
COMBI Circuito de calefacción mezclado y agua caliente sani-

taria mezclada con intercambiador de placas y válvula 

desviadora.
Solar Colector solar con acumulación

Uporaba
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3	UPORABA.

Možnosti večnamenskega modula je mogoče v celoti konfigurirati s 
pomočjo programske opreme, tako da lahko zagotavlja glavne funkcije, 
ki jih zahteva ogrevalni sistem.

Funkcije, ki jih večnamenski modul zagotavlja, so izbrane med name-
stitvijo, in sicer med tistimi, ki so na voljo za vhod in izhod naprave:

Koda Opis
CH1Mix Mešani ogrevalni krogotok #1
CH2Mix Mešani ogrevalni krogotok #2
CH1 Neposredni ogrevalni krogotok #1
CH2 Neposredni ogrevalni krogotok #2
CH3 Neposredni ogrevalni krogotok #3
DHWS Rezervoar tople sanitarne vode
DHWI Ploščni izmenjevalnik za toplo sanitarno vodo
DHWmix Ploščni izmenjevalnik za mešano toplo sanitarno  

vodo.
COMBI Mešani ogrevalni krogotok in topla sanitarna voda 

s ploščnim izmenjevalnikom in preusmerjevalnim 

ventilom.
Solare Sončni kolektor z akumulacijo

Aplikácia
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3	APLIKÁCIA.

Zdroje multifunkčného modulu sú plne konfigurovateľné softvérom pre 
poskytovanie hlavných služieb požadovaných vykurovacím systémom.

Služby poskytované multifunkčným modulom sú pri inštalácii vybrané 
v medziach vstupných a výstupných zdrojov zariadenia:

Kód Popis
CH1Mix Zmiešaný vykurovací okruh #1
CH2Mix Zmiešaný vykurovací okruh #2
CH1 Priamy vykurovací okruh #1
CH2 Priamy vykurovací okruh #2
CH3 Priamy vykurovací okruh #3
DHWS Nádrž na teplú úžitkovú vodu
DHWI Doskový výmenník tepla pre teplú úžitkovú vodu
DHWmix Doskový výmenník tepla pre zmesnú teplú úžitkovú 

vodu.
COMBI Zmiešaný vykurovací okruh a zmesná teplá úžitková 

voda s doskovým výmenníkom tepla a prepínacím 

ventilom.
S o l á r n y 

okruh

Solárny kolektor so zásobníkom

Применение
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3	ПРИМЕНЕНИЕ.

Ресурсы многофункционального модуля полностью конфигури-
руются программным обеспечением для обеспечения основных 
функций, требуемых на системе отопления.

Выполняемые функции многофункционального модуля выби-
раются во время установки в пределах ресурсов входа и выхода 
устройства:

Код Описание
CH1Mix Смесительный контур отопления #1
CH2Mix Смесительный контур отопления #2
CH1 Прямой контур отопления #1
CH2 Прямой контур отопления #2
CH3 Прямой контур отопления #3
DHWS Бак воды ГВС
DHWI Пластинчатый теплообменник для ГВС
DHWmix Пластинчатый теплообменник для ГВС  

смешанный.
COMBI Смешанный контур отопления и смешанное ГВС 

с пластинчатым теплообменником и распредели-

тельным клапаном.
Солнечный 

контур

Солнечный коллектор с накопителем

Aplicație

5

3	APLICAȚIE.

Resursele modulului multifuncțional sunt complet configurabile de 
software pentru a furniza principalele servicii cerute de o instalație 
de încălzire.

Serviciile furnizate de modulul multifuncțional sunt selectate în timpul 
instalării în limita resurselor de intrare și ieșire ale dispozitivului:

Cod Descriere
CH1Mix Circuit de încălzire amestec #1
CH2Mix Circuit de încălzire amestec #2
CH1 Circuit de încălzire direct #1
CH2 Circuit de încălzire direct #2
CH3 Circuit de încălzire direct #3
DHWS Rezervor de apă caldă de consum
DHWI Schimbător cu plăci pentru apă caldă de consum
DHWmix Schimbător cu plăci pentru apă caldă de consum  

amestecată.
COMBI Circuit de încălzire amestec și apă caldă de consum 

amestecată cu schimbător cu plăci și vană deviatoare.
Solar Captator solar cu acumulare

Aplicação
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3	APLICAÇÃO.

Os recursos do módulo multifuncional são totalmente configuráveis 
pelo software para fornecer os principais serviços exigidos por um 
sistema de aquecimento.

Os serviços fornecidos pelo módulo multifuncional são selecionados 
durante a instalação dentro do limite de recursos de entrada e saída 
do dispositivo:

Código Descrição
CH1Mix Circuito de aquecimento misturado #1
CH2Mix Circuito de aquecimento misturado #2
CH1 Circuito de aquecimento direto #1
CH2 Circuito de aquecimento direto #2
CH3 Circuito de aquecimento direto #3
DHWS Reservatório de água quente sanitária
DHWI Permutador de chapas para água quente sanitária
DHWmix Permutador de chapas para água quente sanitária  

misturada.
COMBI Circuito de aquecimento misturado e água quente sa-

nitária misturada com permutador de chapas e válvula 

desviadora.
Solar Coletor solar com acumulação

Zastosowanie
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3	ZASTOSOWANIE.

Zasoby modułu wielofunkcyjnego są w pełni konfigurowane przez 
oprogramowanie, aby zapewnić główne funkcje wymagane przez 
instalację c.o.

Funkcje dostarczane przez moduł wielofunkcyjny są wybierane podczas 
instalacji w zakresie zasobów wejściowych i wyjściowych urządzenia:

Kod Opis
CH1Mix Mieszany obwód c.o. #1.
CH2Mix Mieszany obwód c.o. #2.
CH1 Bezpośredni obwód c.o. #1.
CH2 Bezpośredni obwód c.o. #2.
CH3 Bezpośredni obwód c.o. #3.
DHWS Zbiornik c.w.u.
DHWI Wymiennik płytowy c.w.u.
DHWmix Wymiennik płytowy c.w.u. mieszanej.
COMBI Mieszany obwód c.o. i c.w.u. mieszanej z wymiennikiem 

płytowym i zaworem rozdzielczym.
F u n k c j a 

słoneczna

Kolektor słoneczny z zasobnikiem.

Alkalmazás
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3	ALKALMAZÁS.

A többfunkciós modul erőforrásai teljes egészében konfigurálhatók 
a szoftver segítségével arra, hogy ellássák a fűtési rendszer által kért 
feladatokat.

A többfunkciós modul által ellátott feladatok kiválasztása a telepítés 
során történik, a berendezés bemenetei és kimenetei által felkínált 
funkciók közül. Ezek a következők:

Kód Leírás
CH1Mix 1. kevert fűtőkör
CH2Mix 2. kevert fűtőkör
CH1 1. direkt fűtőkör
CH2 2. direkt fűtőkör
CH3 3. direkt fűtőkör
DHWS Használati melegvíz tároló
DHWI Lemezes hőcserélő használati melegvízhez
DHWmix Lemezes hőcserélő kevert használati melegvízhez.
COMBI Kevert fűtési és kevert használati melegvíz rendszer 

lemezes hőcserélővel és váltószeleppel.
Solare Víztárolóval felszerelt napkollektoros rendszer

Application
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3	APPLICATION.

The multi-function module resources can be configured entirely by the 
software, to provide the main services requested by a heating system.

The services provided by the multi-function module are selected during 
installation within the limitations of the input and output resources 
of the device:

Code Description
CH1Mix Mixed heating circuit #1
CH2Mix Mixed heating circuit #2
CH1 Direct heating circuit #1
CH2 Direct heating circuit #2
CH3 Direct heating circuit #3
DHWS Domestic hot water tank
DHWI Plate heat exchanger for domestic hot water
DHWmix Plate heat exchanger for mixed domestic hot water.
COMBI Mixed heating circuit and mixed domestic hot water 

with plate heat exchanger and diverter valve.
Solar Solar collector with storage tank

Aplikace
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3	APLIKACE.

Zdroje multifunkčního modulu jsou plně konfigurovatelné softwarem 
pro poskytování hlavních služeb požadovaných topným systémem.

Služby poskytované multifunkčním modulem jsou při instalaci vybrány 
v mezích vstupních a výstupních zdrojů zařízení:

Kód Popis
CH1Mix Smíšený topný okruh #1
CH2Mix Smíšený topný okruh #2
CH1 Přímý topný okruh #1
CH2 Přímý topný okruh #2
CH3 Přímý topný okruh #3
DHWS Nádrž na teplou užitkovou vodu
DHWI Deskový výměník tepla pro teplou užitkovou vodu
DHWmix Deskový výměník tepla pro směsnou teplou užitkovou 

vodu.
COMBI Smíšený topný okruh a směsná teplá užitková voda s 

deskovým výměníkem tepla a přepínacím ventilem.
Solární Solární kolektor se zásobníkem

Приложение
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3	ПРИЛОЖЕНИЕ.

Ресурсите на мултифункционалния модул може да се конфигу-
рират изцяло софтуерно, за да осигуряват основните функции, 
необходими за отоплителната инсталация.

Осигуряваните от мултифункционалния модул функции се 
избират по време на инсталирането му в рамките на входните и 
изходните характеристики на устройството:

Код Описание
CH1Mix Смесен отоплителен кръг #1
CH2Mix Смесен отоплителен кръг #2
CH1 Директен отоплителен кръг #1
CH2 Директен отоплителен кръг #2
CH3 Директен отоплителен кръг #3
DHWS Резервоар за битова гореща вода
DHWI Пластинчат топлообменник за битова гореща вода
DHWmix Пластинчат топлообменник за смесена битова гореща  

вода.
COMBI Смесен отоплителен кръг и смесена битова гореща 

вода с пластинчат топлообменник и превключва-

телен вентил.
Solare Соларен колектор с резервоар
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3.1	 СПОЛУЧЕННЯ ТА З'ЄДНАННЯ.

Доступні ресурси:
•	3 входи для NTC 10KOhm @ 25°C (в комплекті)
•	2 входи PT1000
•	3 входи доступу з 1 загальним (для чистих контактів)
•	3 виходи з чистими контактами та 1 загальний
•	2 виходи з чистими контактами та 1 загальний
•	1 вихід з контактом перемикання та 1 загальним

Виходи складаються з чистих контактів із 3-ма загальними 
з'єднаннями, як показано на схемі нижче.
Коли контакти повинні безпосередньо активувати прилади, які 
працюють на 230 B, на загальному має бути фаза живлення з 
урахуванням максимального струму контактів 1А. 
Для більших навантажень необхідно встановити контактори, 
де команда може бути як при низькій, так і при високій напрузі.

Uygulama
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3.1	 BAĞLANTILAR.

Mevcut kaynaklar:
•	NTC 10KOhm için 3 giriş @25°C (donanım dahilinde)
•	2 PT1000 girişi
•	1 tanesi ortak 3 etkinleştirme girişi (temiz kontaklar için)
•	1 adet ortak ve 3 adet temiz kontaklı çıkış
•	1 adet ortak ve 2 adet temiz kontaklı çıkış
•	1 adet ortak ve 1 adet değiştirme kontaklı çıkış

Çıkışlar aşağıda verilen şemada gösterildiği gibi, 3 adet ortak bağlantılı 
temiz kontaklardan meydana gelmiştir.
Kontakların doğrudan 230V ile beslenen hizmetler üzerine etki etme-
leri gerektiğinde, ortak kontak üzerine, 1A kontaklarının maksimum 
akımı göz önüne alınarak güç kaynağı fazı getirilmelidir. 
Daha fazla yükler için araya, kumandanın yüksek veya alçak gerilim 
olması önem taşımayan kontaktörler koyulmalıdır.

Aplicación
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3.1	 CONEXIONES.

Recursos disponibles:
•	3 entradas para NTC 10KOhm @25°C (suministradas)
•	2 entradas PT1000
•	3 entradas de habilitación con 1 común (para contactos limpios)
•	3 salidas con contactos limpios y 1 común
•	2 salidas con contactos limpios y 1 común
•	1  salida con contacto en intercambio y 1 común

Las salidas están compuestas por contactos limpios con 3 conexiones 
comunes, como se indica en el esquema que aparece a continuación.
Cuando los contactos deben accionar directamente servicios alimenta-
dos a 230V, en el común debe llevarse la fase de alimentación en base 
a al corriente máxima de los contactos de 1A. 
Para cargas superiores se deben colocar telerruptores cuyo control se 
puede obtener de manera indistinta en baja o en alta tensión.

Uporaba
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3.1	 POVEZAVE.

Na voljo so:
•	3 vhodi za NTC 10KOhm @25°C (priložen)
•	2 vhoda PT1000
•	3 vhodi za omogočanje z 1 skupnim (za čiste kontakte)
•	3 izhodi s čistimi kontakti in 1 skupnim
•	2 izhoda s čistimi kontakti in 1 skupnim
•	1 izhod z menjalnim kontaktom in 1 skupnim

Izhode sestavljajo 3 čisti kontakti s 3 skupnimi povezavami, kot je 
navedeno na spodaj prikazani shemi.
Ko morajo kontakti poganjati neposredno funkcije pod napajanjem 
230 V, mora biti na skupnem kontaktu napajalna faza, pr čemer je treba 
upoštevati, da je maksimalni tok kontaktov 1 A. 
Za večje obremenitve je treba namestiti telestikala, katerih kontrola je 
lahko tako na visoki ali na nizki napetosti.

Aplikácia
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3.1	 PRIPOJENIA.

Dostupné zdroje:
•	3 vstupy pre NTC 10 KOhm pri 25 ° C (súčasťou dodávky)
•	2 vstupy PT1000
•	3 vstupy pre povolenie s 1 spoločným (pre čisté kontakty)
•	3 výstupy s čistými kontaktmi a 1 spoločný
•	2 výstupy s čistými kontaktmi a 1 spoločný
•	1 výstup s prepínacím kontaktom a 1 spoločný

Výstupy sa skladajú z čistých kontaktov s 3 spoločnými zapojeniami, 
ako je znázornené na nasledujúcom obrázku.
Ak majú kontakty priamo obsluhovať služby napájané 230V, fáza 
napájania musí byť vykonaná na spoločnom mieste s ohľadom na 
maximálny prúd kontaktov 1A. 
Pri vyšších zaťaženiach musia byť vložené stýkače, ktorých príkaz môže 
byť nezávislý na nízkom alebo vysokom napätí.

Применение
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3.1	 СОЕДИНЕНИЯ.

Ресурсы в наличии:
•	3 входа для NTC 10KOhm @25°C (в комплекте)
•	2 входа PT1000
•	3 входа подключения с 1 общим (для сухих контактов)
•	3 выхода с сухими контактами 1 одним общим
•	2 выхода с сухими контактами 1 одним общим
•	1 выход с контактом на обмене и 1 одним общим

Выходы состоят из сухих контактов 3 общими подключениями, 
как указано на приведённой ниже схеме.
Когда контакты должны подключать напрямую установки, с 
питанием 230В, на общем должна быть установлена фаза питания, 
учитывая максимальную силу тока контактов 1 А. 
Для более высокой нагрузки необходимо установить 
дистанционные выключатели управление которыми может быть 
как на низком, так и на высоком напряжении.

Aplicație
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3.1	 CONEXIUNI.

Resurse disponibile:
•	3 intrări pentru NTC 10KOhm @25°C (în dotare)
•	2 intrări PT1000
•	3 intrări de activare cu 1 comună (pentru contacte curate)
•	3 ieșiri cu contacte curate și 1 comună
•	2 ieșiri cu contacte curate și 1 comună
•	1 ieșire cu contact în schimb și 1 comună

Ieșirile sunt alcătuite din contacte curate cu 3 conexiuni comune după 
cum este indicat în schema indicată în continuare.
Când contactele trebuie să acționeze direct serviciile alimentate la 
230V, pe conexiunea comună trebuie adusă faza de alimentare, luând 
în considerare un curent maxim al contactelor de 1A. 
Pentru sarcini mai mari trebuie interpuse teleruptoare a cărei comandă 
poate fi indiferent la joasă sau la înaltă tensiune.

Aplicação

6

3.1	 LIGAÇÕES.

Recursos disponíveis:
•	3 entradas para NTC 10KOhm @25°C (fornecidas com o equipamento)
•	2 entradas PT1000
•	3 entradas de habilitação com 1 comum (para contactos secos)
•	3 saídas com contactos secos e  1 comum
•	2 saídas com contactos secos e 1 comum
•	1 saída com contacto de troca e 1 comum

As saídas consistem em contatos secos com 3 conexões comuns, con-
forme indicado no esquema mostrado a seguir.
Quando os contactos devem acionar diretamente os serviços alimen-
tados com 230V, ao comum deve ser levada a fase de alimentação, 
considerando a corrente máxima dos contactos de 1A. 
Para cargas mais elevadas, devem ser interpostos telerruptores cujo 
o comando pode ser indiferentemente em baixa ou em alta tensão.

Zastosowanie
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3.1	 POŁĄCZENIA.

Dostępne zasoby:
•	3 wejścia dla NTC 10 KOhm przy 25°C (w zestawie)
•	2 wejścia PT1000
•	3 wejścia aktywacji z 1 wspólnym (dla styków bezprądowych)
•	3 wyjścia ze stykami bezprądowymi i 1 wspólnym
•	2 wyjścia ze stykami bezprądowymi i 1 wspólnym
•	1 wyjście ze stykiem przełączającym i 1 wspólnym

Wyjścia składają się ze styków bezprądowych z 3 wspólnymi 
połączeniami, jak pokazano na poniższym schemacie.
Gdy styki powinny bezpośrednio obsługiwać funkcje zasilane 
napięciem 230 V, na wspólnym należy ustawić fazę zasilania, biorąc 
pod uwagę maksymalny prąd styków 1A. 
Przy dużych obciążeniach należy podłączyć styczniki, których stero-
wanie może być niezależnie w niskim lub wysokim napięciu.

Alkalmazás
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3.1	 BEKÖTÉSEK.

Rendelkezésre álló források:
•	3 db bemenet 25°C-on 10 KOhm-os NTC-hez (tartozék)
•	2 db PT1000 bemenet
•	3 db engedélyező bemenet 1 közössel (feszültségmentes érintkezőkhöz)
•	3 db kimenet feszültségmentes érintkezőkkel és 1 közös csatlakozóval
•	2 db kimenet feszültségmentes érintkezőkkel és 1 közös csatlakozóval
•	1 db kimenet váltóérintkezővel és 1 db csatlakozóval

A kimenetek 3 db közös csatlakozóval ellátott feszültségmentes 
érintkezőkkel lettek megvalósítva, ahogyan az a következő ábrán is látható.
Amikor az érintkezőknek közvetlenül 230 V feszültségről működő 
funkciókat kell működtetniük, a közös csatlakozóra kell a tápfázist 
csatlakoztatni, figyelembe véve, hogy az érintkezőkre megengedett 
legnagyobb áramerősség 1 A. 
Ennél nagyobb terhelés esetén olyan megszakítók közbeiktatására van 
szükség, amelyek mind magas mind alacsony feszültségről üzemelhetnek.

Application
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3.1	 CONNECTIONS.

Available resources:
•	3 inputs for NTC 10 KOhm @25°C (supplied)
•	2 PT1000 inputs
•	3 enabling inputs with 1 common (for voltage-free contacts)
•	3 outputs with voltage-free contacts and 1 common
•	2 outputs with voltage-free contacts and 1 common
•	1 output with change-over contact and 1 common

The outputs consist of voltage-free contacts with 3 common connec-
tions as shown in the diagram below.
When the contacts have to operate services powered at 230 V directly, 
the power supply phase has to be directed towards the common con-
nection, considering the maximum current of contacts of 1 A. 
For higher loads, remote control switches must be introduced, which 
can be operated at either high or low voltage.

Aplikace
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3.1	 PŘIPOJENÍ.

Dostupné zdroje:
•	3 vstupy pro NTC 10 KOhm při 25°C (součástí dodávky)
•	2 vstupy PT1000
•	3 vstupy pro povolení s 1 společným (pro čisté kontakty)
•	3 výstupy s čistými kontakty a 1 společný
•	2 výstupy s čistými kontakty a 1 společný
•	1 výstup s přepínacím kontaktem a 1 společný

Výstupy se skládají z čistých kontaktů se 3 společnými zapojeními, jak 
je znázorněno na následujícím obrázku.
Pokud mají kontakty přímo obsluhovat služby napájené 230V, fáze 
napájení musí být provedena na společném místě s ohledem na ma-
ximální proud kontaktů 1A. 
Při vyšších zatíženích musí být vloženy stykače, jejichž příkaz může 
být nezávislý na nízkém nebo vysokém napětí.

Приложение
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3.1	 ВРЪЗКИ.

Налични ресурси:
•	3 входа за NTC 10KOhm @25°C (част от комплекта)
•	2 входа PT1000
•	3 входа за активиране с 1 общ (за сухи контакти)
•	3 изхода със сухи контакти и 1 общ
•	2 изхода със сухи контакти и 1 общ
•	1 изход с контакт за превключване и 1 общ

Изходите се състоят от сухи контакти с 3 общи връзки, както е 
показано в посочената по-долу схема.
Когато контактите трябва да задействат директно функциите, 
захранвани с 230V, захранващата фаза трябва да се намира при 
общия контакт с оглед на максималния ток на контактите от 1А. 
При по-големи натоварвания помежду им трябва да се поставят 
дистанционни прекъсвачи, чието управление може да се 
осъществява както при ниско, така и при високо напрежение.
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3.2	 ЕЛЕКТРИЧНЕ ЖИВЛЕННЯ.
Для модуля потрібне зовнішнє джерело живлення з мінімальним 
значенням 20VDC постійного струму до максимального значення 
35VDC, яке може доставляти 2 Вт для кожного підключеного модуля.
Дозволено також використовувати джерело живлення, яке може 
забезпечити 5 модулів одночасно.

Y1-1 : +24 VDC
Y1-2 : МАСА

3.3	 ПІД'ЄДНАННЯ ДАНИХ.
Шлях eBUS

Шлях Modbus

Y1-2 : eBUS – (МАСА)
Y1-3 : eBUS +

Y1-4 : MODBUS – A
Y1-5 : MODBUS – B

Джерело 
живлення 

Живлен.

Uygulama
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3.2	 ELEKTRIK GÜÇ KAYNAĞI.
Modül, bağlı her modül için 2W dağıtım yapabilecek en az 20VDC ve 
en fazla 35VDC bir harici güç kaynağına gereksinim duyar.
Aynı anda 5 modülü birden besleyecek derecede bir donanım güç 
kaynağı da kullanılabilir.

Y1-1 : +24 VDC
Y1-2 : TOPRAKLAMA

3.3	 VERI BAĞLANTISI.
eBus üzerinden

MODBUS üzerinden

Y1-2 : eBUS – (TOPRAKLAMA)
Y1-3 : eBUS +

Y1-4 : MODBUS – A
Y1-5 : MODBUS – B

Güç Kaynağı
Güç K.

Aplicación

7

3.2	 ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA.
El módulo solicita una fuente de alimentación externa de un mínimo 
de 20 V cc a un máximo de 35 V cc capaz de distribuir 2W en cada 
módulo que lleva conectado.
También puede usarse un alimentador que se suministra, capaz de 
alimentar 5 módulos al mismo tiempo.

Y1-1 : +24 V cc
Y1-2 : MASA

3.3	 CONEXIÓN DE DATOS.
Via eBUS

Via MODBUS

Y1-2 : eBUS – (MASA)
Y1-3 : eBUS +

Y1-4 : MODBUS – A
Y1-5 : MODBUS – B

Alimentador

Uporaba
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3.2	 ELEKTRIČNO NAPAJANJE.
Modul zahteva zunanji vir napajanja, minimalno 20 VDC, maksimalno 
35 VDC, lahko pa oddaja 2 W za vsak povezan modul.
Lahko uporabite tudi priložen adapter, ki lahko hkrati napaja 5 mo-
dulov.

Y1-1 : +24 VDC
Y1-2 : MASA

3.3	 PODATKOVNA POVEZAVA.
preko eBUS

preko MODBUS

Y1-2 : eBUS – (MASA)
Y1-3 : eBUS +

Y1-4 : MODBUS VODILO - A
Y1-5 : MODBUS VODILO - B

Napajalnik
Napaj.

Aplikácia
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3.2	 ELEKTRICKÉ NAPÁJANIE.
Modul vyžaduje externý napájací zdroj od minima 20VDC do maxima 
35VDC, ktorý je schopný dodať 2W pre každý pripojený modul.
Môže byť tiež použitý napájací zdroj schopný napájať 5 modulov 
súčasne.

Y1-1 : +24 VDC
Y1-2 : KOSTRA

3.3	 PRIPOJENIE DÁT.
Cez eBUS

Cez MODBUS

Y1-2 : eBUS – (KOSTRA)
Y1-3 : eBUS +

Y1-4 : MODBUS – A
Y1-5 : MODBUS – B

Napájač
Napáj.

Применение
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3.2	 ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПИТАНИЕ.
Для модуля необходим внешний источник питания от минималь-
ного 20VDC до максимального 35VDC в состоянии вырабатывать 
2Вт для каждого подключенного модуля.
Может быть также использован питатель в поставке, от которого 
могут питаться 5 модулей одновременно.

Y1-1 : +24 VDC
Y1-2 : МАССА

3.3	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ ДАННЫХ.
Через eBUS

Через MODBUS

Y1-2 : eBUS – (МАССА)
Y1-3 : eBUS +

Y1-4 : MODBUS – A
Y1-5 : MODBUS – B

Электропитание
Электропит.

Aplicație
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3.2	 ALIMENTARE ELECTRICĂ.
Modulul necesită o sursă de alimentare externă de la minim 20VDC la 
maxim 35VDC capabilă să furnizeze 2W pentru fiecare modul conectat.
Se poate utiliza și un alimentator livrat capabil să alimenteze 5 module 
simultan.

Y1-1 : +24 VDC
Y1-2 : MASĂ

3.3	 CONEXIUNE DATE.
Prin eBUS

Prin MODBUS

Y1-2 : eBUS – (MASĂ)
Y1-3 : eBUS +

Y1-4 : MODBUS – A
Y1-5 : MODBUS – B

Alimentator

Aplicação
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3.2	 ALIMENTAÇÃO ELÉTRICA.
O módulo requer uma fonte de alimentação externa de no mínimo 
20VDC e de no máximo 35VDC capaz de fornecer 2W para cada 
módulo conectado.
Também pode ser usado um alimentador de fornecimento capaz de 
alimentar 5 módulos ao mesmo tempo.

Y1-1 : +24 VDC
Y1-2 : MASSA

3.3	 CONEXÃO DADOS.
Via eBUS

Via MODBUS

Y1-2 : eBUS – (MASSA)
Y1-3 : eBUS +

Y1-4 : MODBUS – A
Y1-5 : MODBUS – B

Alimentador

Zastosowanie
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3.2	 ZASILANIE ELEKTRYCZNE.
Moduł wymaga zewnętrznego źródła zasilania od minimum 20 VDC 
do maksymalnie 35 VDC, zdolnego do dostarczania 2W dla każdego 
podłączonego modułu.
Można również użyć zasilacza umożliwiającego zasilanie 5 modułami 
jednocześnie.

Y1-1 : +24 VDC
Y1-2 : UZIEMIENIE

3.3	 POŁĄCZENIE DANYCH.
Poprzez eBUS

Poprzez MODBUS

Y1-2 : eBUS – (UZIEMIENIE)
Y1-3 : eBUS +

Y1-4 : MODBUS – A
Y1-5 : MODBUS – B

Zasilacz
Zas.

Alkalmazás
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3.2	 ÁRAMELLÁTÁS.
A modul működéséhez legalább 20 Vdc, de legfeljebb 35 Vdc külső 
áramforrásra van szükség, amely minden csatlakoztatott modulnak 2 
W teljesítmény leadására képes.
Erre a célra egy mellékelt tápegység is használható, amely alkalmas arra, 
hogy egyszerre 5 modul áramellátását biztosítsa.

Y1-1 : +24 VDC
Y1-2 : FÖLD

3.3	 ADATÁTVITEL.
eBUS-on keresztül

MODBUS-on keresztül

Y1-2 : eBUS – (FÖLD)
Y1-3 : eBUS +

Y1-4 : MODBUS – A
Y1-5 : MODBUS – B

tápegység
tápellátás

Application
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3.2	 ELECTRICITY SUPPLY.
The module requires an external power supply with a minimum of 20 
VDC and a maximum of 35 VDC capable of dispensing 2 W for every 
module connected. 
A power supply code 00362379 may also be used, which is capable of 
powering 5 modules simultaneously.

Y1-1 : +24 VDC
Y1-2 : EARTH

3.3	 DATA CONNECTION.
Via eBUS

Via MODBUS

Y1-2 : eBUS – (EARTH)
Y1-3 : eBUS +

Y1-4 : MODBUS – A
Y1-5 : MODBUS – B

Power supply 
unit

Power supply

Aplikace
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3.2	 ELEKTRICKÉ NAPÁJENÍ.
Modul vyžaduje externí napájecí zdroj od minima 20VDC do maxima 
35VDC, který je schopen dodat 2W pro každý připojený modul.
Může být také použit napájecí zdroj schopný napájet 5 modulů sou-
časně.

Y1-1 : +24 VDC
Y1-2 : KOSTRA

3.3	 PŘIPOJENÍ DAT.
Přes eBUS

Přes MODBUS

Y1-2 : eBUS – (KOSTRA)
Y1-3 : eBUS +

Y1-4 : MODBUS – A
Y1-5 : MODBUS – B

Napáječ
Napáj.

Приложение
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3.2	 ЕЛЕКТРОЗАХРАНВАНЕ.
Модулът се нуждае от външен енергоизточник от минимум 20V 
DC до максимум 35V DC, който може да подава 2W за всеки 
свързан модул.
Може да се използва и захранващо устройство, което е част от 
стандартната доставка и може да захранва 5 модула едновременно.

Y1-1 : +24 VDC
Y1-2 : МАСА

3.3	 СВЪРЗВАНЕ С ДАННИ.
Чрез eBUS

Чрез MODBUS

Y1-2 : eBUS – (МАСА)
Y1-3 : eBUS +

Y1-4 : MODBUS – A
Y1-5 : MODBUS – B

Захр. устр.
Захр.

S
T

D
.0

05
72

4/
00

1



Застосування

8

3.4	 ПОСЛУГИ.
Встановлені служби визначають навантаження ресурсів багато-
функціонального модуля відповідно до таких таблиць:

Режими Опалення
CH1 Mix CH2 Mix Combi CH1 CH2 CH3 CH1 Valve Сповіщення

Out 1_1 Тепло Клапан Сповіщення
Out 1_2 Холод Насос
Out 1_3 Насос Насос Насос
Out 2_1 Тепло Тепло
Out 2_2 Холод Холод

Out 3 Насос TWV-CH Насос
Input 1 Активація Актив. CH Активація
Input 2 Активація Активація
Input 3 Rich. DW Активація
NTC 1 Змішувач DHW
NTC 2 Змішувач Змішувач
NTC 3
PTC1
PTC2

Послуги Гарячої Побутової Води
DHW Mix DHWS Mix DHWS Mix1 DHWS DHWS 1 DHWS 2 Сповіщення

Out 1_1 Сповіщення
Out 1_2 Насос
Out 1_3 Насос Насос Насос Насос
Out 2_1 Тепло Тепло Тепло
Out 2_2 Холод Холод Холод

Out 3 Насос
Input 1 Активація
Input 2 Активація
Input 3 Запит Запит Запит Активація
NTC 1 DHW DHW Резервуар
NTC 2 DHW Резервуар
NTC 3 Резервуар Резервуар Резервуар
PTC1
PTC2

Uygulama
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3.4	 HIZMETLER.
Kurulan hizmetler aşağıdaki tablolara göre multi fonksiyon modülünün 
kaynaklarının kullanımını belirlerler:

Isıtma Hizmetleri
CH1 Mix CH2 Mix Combi CH1 CH2 CH3 CH1 Valfi Alarm

Out 1_1 Sıcak Valf Alarm
Out 1_2 Soğuk Pompa
Out 1_3 Pompa Pompa Pompa
Out 2_1 Sıcak Sıcak
Out 2_2 Soğuk Soğuk

Out 3 Pompa TWV-CH Pompa
Input 1 Etkinleştirme Etkinleş. CH Etkinleştirme
Input 2 Etkinleştirme Etkinleştirme
Input 3 Tal. DW Etkinleştirme
NTC 1 Karıştırıcı DHW
NTC 2 Karıştırıcı Karıştırıcı
NTC 3
PTC1
PTC2

Sıcak Kullanım Suyu Hizmetleri
DHW Mix DHWS Mix DHWS Mix1 DHWS DHWS 1 DHWS 2 Alarm

Out 1_1 Alarm
Out 1_2 Pompa
Out 1_3 Pompa Pompa Pompa Pompa
Out 2_1 Sıcak Sıcak Sıcak
Out 2_2 Soğuk Soğuk Soğuk

Out 3 Pompa
Input 1 Etkinleştirme
Input 2 Etkinleştirme
Input 3 Talep Talep Talep Etkinleştirme
NTC 1 DHW DHW Depo
NTC 2 DHW Depo
NTC 3 Depo Depo Depo
PTC1
PTC2

Aplicación
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3.4	 SERVICIOS.
Los servicios instalados ocuparán los recursos del módulo multi-
función, en base a las tablas siguientes:

Servicios Calefacción
CH1 Mix CH2 Mix Combi CH1 CH2 CH3 CH1 Valve Alarma

Out 1_1 Caliente Válvula Alarma
Out 1_2 Frío Bomba
Out 1_3 Bomba Bomba Bomba
Out 2_1 Caliente Caliente
Out 2_2 Frío Frío

Out 3 Bomba TWV-CH Bomba
Input 1 Habilitación Habilitac. 

CH
Habilitación

Input 2 Habilitación Habilitación
Input 3 Rich. DW Habilitación
NTC 1 Mixer DHW
NTC 2 Mixer Mixer
NTC 3
PTC1
PTC2

Servicios de Agua Caliente Sanitaria
DHW Mix DHWS Mix DHWS Mix1 DHWS DHWS 1 DHWS 2 Alarma

Out 1_1 Alarma
Out 1_2 Bomba
Out 1_3 Bomba Bomba Bomba Bomba
Out 2_1 Caliente Caliente Caliente
Out 2_2 Frío Frío Frío

Out 3 Bomba
Input 1 Habilitación
Input 2 Habilitación
Input 3 Solicitud Solicitud Solicitud Habilitación
NTC 1 DHW DHW Depósito
NTC 2 DHW Depósito
NTC 3 Depósito Depósito Depósito
PTC1
PTC2

Uporaba
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3.4	 STORITVE.
Nameščene funkcije določajo zasedenost zmožnosti na večnamenskem 
modulu, in sicer skladno z naslednjimi tabelami:

Funkcije ogrevanja
CH1 Mix CH2 Mix Combi CH1 CH2 CH3 CH1 Ventil Alarm

Out 1_1 Toplo Ventil Alarm
Out 1_2 Hladno Črpalka
Out 1_3 Črpalka Črpalka Črpalka
Out 2_1 Toplo Toplo
Out 2_2 Hladno Hladno

Out 3 Črpalka TWV-CH Črpalka
Input 1 Omogočanje Omogoč. CH Omogočanje
Input 2 Omogočanje Omogočanje
Input 3 Zaht. DW Omogočanje
NTC 1 Mešalnik DHW
NTC 2 Mešalnik Mešalnik
NTC 3
PTC1
PTC2

Funkcija tople sanitarne vode
DHW Mix DHWS Mix DHWS Mix 1 DHWS DHWS 1 DHWS 2 Alarm

Out 1_1 Alarm
Out 1_2 Črpalka
Out 1_3 Črpalka Črpalka Črpalka Črpalka
Out 2_1 Toplo Toplo Toplo
Out 2_2 Hladno Hladno Hladno

Out 3 Črpalka
Input 1 Omogočanje
Input 2 Omogočanje
Input 3 Zahteva Zahteva Zahteva Omogočanje
NTC 1 DHW DHW Rezervoar
NTC 2 DHW Rezervoar
NTC 3 Rezervoar Rezervoar Rezervoar
PTC1
PTC2

Aplikácia
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3.4	 SLUŽBY.
Nainštalované služby určujú obsadenosť zdrojov multifunkčného 
modulu podľa nasledujúcich tabuliek:

Služby vykurovania
CH1 Mix CH2 Mix Combi CH1 CH2 CH3 CH1 Valve Alarm

Out 1_1 Teplo Ventil Alarm
Out 1_2 Chlad Čerpadlo
Out 1_3 Čerpadlo Čerpadlo Čerpadlo
Out 2_1 Teplo Teplo
Out 2_2 Chlad Chlad

Out 3 Čerpadlo TWV-CH Čerpadlo
Input 1 Povolenie Povol. CH Povolenie
Input 2 Povolenie Povolenie
Input 3 Požiad. DW Povolenie
NTC 1 Mixer DHW
NTC 2 Mixer Mixer
NTC 3
PTC1
PTC2

Služby teplej úžitkovej vody
DHW Mix DHWS Mix DHWS Mix1 DHWS DHWS 1 DHWS 2 Alarm

Out 1_1 Alarm
Out 1_2 Čerpadlo
Out 1_3 Čerpadlo Čerpadlo Čerpadlo Čerpadlo
Out 2_1 Teplo Teplo Teplo
Out 2_2 Chlad Chlad Chlad

Out 3 Čerpadlo
Input 1 Povolenie
Input 2 Povolenie
Input 3 Požiadavka Požiadavka Požiadavka Povolenie
NTC 1 DHW DHW Nádrž
NTC 2 DHW Nádrž
NTC 3 Nádrž Nádrž Nádrž
PTC1
PTC2

Применение
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3.4	 СЕРВИС.
Установленные системы определяют занятие ресурсов многофунк-
ционального модуля по следующим таблицам:

Отопительные Системы
CH1 Mix CH2 Mix Combi CH1 CH2 CH3 CH1  

Клапан
Сигнал 
Тревоги

Out 1_1 Горячий Клапан Сигнал 
Тревоги

Out 1_2 Холодный Насос
Out 1_3 Насос Насос Насос
Out 2_1 Горячий Горячий
Out 2_2 Холодный Холодный

Out 3 Насос TWV-CH Насос
Input 1 Подключе-

ние
Подкл. CH Подключе-

ние
Input 2 Подключе-

ние
Подключе-

ние
Input 3 Зап. DW Подключе-

ние
NTC 1 Смеситель DHW
NTC 2 Смеситель Смеситель
NTC 3
PTC1
PTC2

Установки ГВС
DHW Mix DHWS Mix DHWS Mix1 DHWS DHWS 1 DHWS 2 Сигнал  

Тревоги
Out 1_1 Сигнал Тре-

воги
Out 1_2 Насос
Out 1_3 Насос Насос Насос Насос
Out 2_1 Горячий Горячий Горячий
Out 2_2 Холодный Холодный Холодный

Out 3 Насос
Input 1 Подключение
Input 2 Подключение
Input 3 Запрос Запрос Запрос Подключение
NTC 1 DHW DHW Бак
NTC 2 DHW Бак
NTC 3 Бак Бак Бак
PTC1
PTC2

Aplicație
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3.4	 SERVICII.
Serviciile instalate determină ocuparea resurselor modulului multi-
funcțional conform următoarelor tabele:

Servicii Încălzire
CH1 Mix CH2 Mix Combi CH1 CH2 CH3 CH1 Vană Alarmă

Out 1_1 Cald Vană Alarmă
Out 1_2 Rece Pompă
Out 1_3 Pompă Pompă Pompă
Out 2_1 Cald Cald
Out 2_2 Rece Rece

Out 3 Pompă Valvă cu trei 
căi-CH

Pompă

Input 1 Activare Activ. CH Activare
Input 2 Activare Activare
Input 3 Solic. DW Activare
NTC 1 Mixer DHW
NTC 2 Mixer Mixer
NTC 3
PTC1
PTC2

Servicii Apă Caldă de Consum
DHW Mix DHWS Mix DHWS Mix1 DHWS DHWS 1 DHWS 2 Alarmă

Out 1_1 Alarmă
Out 1_2 Pompă
Out 1_3 Pompă Pompă Pompă Pompă
Out 2_1 Cald Cald Cald
Out 2_2 Rece Rece Rece

Out 3 Pompă
Input 1 Activare
Input 2 Activare
Input 3 Solicitare Solicitare Solicitare Activare
NTC 1 DHW DHW Rezervor
NTC 2 DHW Rezervor
NTC 3 Rezervor Rezervor Rezervor
PTC1
PTC2

Aplicação
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3.4	 SERVIÇOS
Os serviços instalados determinam a ocupação dos recursos do módulo 
multifuncional de acordo com as seguintes tabelas:

Serviços de Aquecimento
CH1 Mix CH2 Mix Combi CH1 CH2 CH3 CH1 Valve Alarme

Out 1_1 Quente Válvula Alarme
Out 1_2 Frio Bomba
Out 1_3 Bomba Bomba Bomba
Out 2_1 Quente Quente
Out 2_2 Frio Frio

Out 3 Bomba TWV-CH Bomba
Input 1 Habilitação Habilit. CH Habilitação
Input 2 Habilitação Habilitação
Input 3 Solic. DW Habilitação
NTC 1 Mixer DHW
NTC 2 Mixer Mixer
NTC 3
PTC1
PTC2

Saída Água Quente Sanitária
DHW Mix DHWS Mix DHWS Mix1 DHWS DHWS 1 DHWS 2 Alarme

Out 1_1 Alarme
Out 1_2 Bomba
Out 1_3 Bomba Bomba Bomba Bomba
Out 2_1 Quente Quente Quente
Out 2_2 Frio Frio Frio

Out 3 Bomba
Input 1 Habilitação
Input 2 Habilitação
Input 3 Solicitação Solicitação Solicitação Habilitação
NTC 1 DHW DHW Reservatório
NTC 2 DHW Reservatório
NTC 3 Reservatório Reservatório Reservatório
PTC1
PTC2

Zastosowanie
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3.4	 FUNKCJE.
Zainstalowane funkcje określają zajęcie zasobów modułu wielofunk-
cyjnego zgodnie z poniższymi tabelami:

Funkcje Grzewcze
CH1 Mix CH2 Mix Combi CH1 CH2 CH3 CH1 Valve Alarm

Out 1_1 Ciepło Zawór Alarm
Out 1_2 Zimno Pompa
Out 1_3 Pompa Pompa Pompa
Out 2_1 Ciepło Ciepło
Out 2_2 Zimno Zimno

Out 3 Pompa TWV-CH Pompa
Input 1 Włączenie Wł. CH Włączenie
Input 2 Włączenie Włączenie
Input 3 Rich. DW Włączenie
NTC 1 Komora 

mieszania
C.W.U.

NTC 2 Komora 
mieszania

Komora 
mieszania

NTC 3
PTC1
PTC2

Funkcje C.W.U
DHW Mix DHWS Mix DHWS Mix1 DHWS DHWS 1 DHWS 2 Alarm

Out 1_1 Alarm
Out 1_2 Pompa
Out 1_3 Pompa Pompa Pompa Pompa
Out 2_1 Ciepło Ciepło Ciepło
Out 2_2 Zimno Zimno Zimno

Out 3 Pompa
Input 1 Włączenie
Input 2 Włączenie
Input 3 Żądanie Żądanie Żądanie Włączenie
NTC 1 C.W.U. C.W.U. Zbiornik
NTC 2 C.W.U. Zbiornik
NTC 3 Zbiornik Zbiornik Zbiornik
PTC1
PTC2

Alkalmazás
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3.4	 FUNKCIÓK.
A többfunkciós modul erőforrásainak felosztását a telepített funkciók 
határozzák meg a következő táblázatokban bemutatott módon:

Fűtési funkciók
CH1 Mix CH2 Mix Combi CH1 CH2 CH3 CH1 Valve Riasztás

Out 1_1 Meleg Szelep Riasztás
Out 1_2 Hideg Szivattyú
Out 1_3 Szivattyú Szivattyú Szivattyú
Out 2_1 Meleg Meleg
Out 2_2 Hideg Hideg

Out 3 Szivattyú TWV-CH Szivattyú
Input 1 Engedélyezés CH. engedé-

lyezés
Engedélyezés

Input 2 Engedélyezés Engedélyezés
Input 3 HV kérés Engedélyezés
NTC 1 Mixer DHW
NTC 2 Mixer Mixer
NTC 3
PTC1
PTC2

Használati melegvíz funkciók
DHW Mix DHWS Mix DHWS Mix1 DHWS DHWS 1 DHWS 2 Riasztás

Out 1_1 Riasztás
Out 1_2 Szivattyú
Out 1_3 Szivattyú Szivattyú Szivattyú Szivattyú
Out 2_1 Meleg Meleg Meleg
Out 2_2 Hideg Hideg Hideg

Out 3 Szivattyú
Input 1 Engedélyezés
Input 2 Engedélyezés
Input 3 Igény Igény Igény Engedélyezés
NTC 1 DHW DHW Tartály
NTC 2 DHW Tartály
NTC 3 Tartály Tartály Tartály
PTC1
PTC2

Application
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3.4	 SERVICES.
The services installed determine the usage of the multi-function module 
resources, according to the following tables:

CH Services
CH1 Mix CH2 Mix Combi CH1 CH2 CH3 CH1 Valve Alarm

Out 1_1 Hot Valve Alarm
Out 1_2 Cold Pump
Out 1_3 Pump Pump Pump
Out 2_1 Hot Hot
Out 2_2 Cold Cold

Out 3 Pump TWV-CH Pump
Input 1 ON/OFF CH ON/OFF ON/OFF
Input 2 ON/OFF ON/OFF
Input 3 Rich. DW ON/OFF
NTC 1 Mixer DHW
NTC 2 Mixer Mixer
NTC 3
PTC1
PTC2

DHW Services
DHW Mix DHWS Mix DHWS Mix1 DHWS DHWS 1 DHWS 2 Alarm

Out 1_1 Alarm
Out 1_2 Pump
Out 1_3 Pump Pump Pump Pump
Out 2_1 Hot Hot Hot
Out 2_2 Cold Cold Cold

Out 3 Pump
Input 1 ON/OFF
Input 2 ON/OFF
Input 3 Request Request Request ON/OFF
NTC 1 DHW DHW Tank
NTC 2 DHW Tank
NTC 3 Tank Tank Tank
PTC1
PTC2

Aplikace
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3.4	 SLUŽBY.
Instalované služby určují obsazenost zdrojů multifunkčního modulu 
podle následujících tabulek:

Služby vytápění
CH1 Mix CH2 Mix Combi CH1 CH2 CH3 CH1 Valve Alarm

Out 1_1 Teplo Ventil Alarm
Out 1_2 Chlad Čerpadlo
Out 1_3 Čerpadlo Čerpadlo Čerpadlo
Out 2_1 Teplo Teplo
Out 2_2 Chlad Chlad

Out 3 Čerpadlo TWV-CH Čerpadlo
Input 1 Povolení Povol. CH Povolení
Input 2 Povolení Povolení
Input 3 Požad. DW Povolení
NTC 1 Mixer DHW
NTC 2 Mixer Mixer
NTC 3
PTC1
PTC2

Služby TUV
DHW Mix DHWS Mix DHWS Mix1 DHWS DHWS 1 DHWS 2 Alarm

Out 1_1 Alarm
Out 1_2 Čerpadlo
Out 1_3 Čerpadlo Čerpadlo Čerpadlo Čerpadlo
Out 2_1 Teplo Teplo Teplo
Out 2_2 Chlad Chlad Chlad

Out 3 Čerpadlo
Input 1 Povolení
Input 2 Povolení
Input 3 Požadavek Požadavek Požadavek Povolení
NTC 1 DHW DHW Nádrž
NTC 2 DHW Nádrž
NTC 3 Nádrž Nádrž Nádrž
PTC1
PTC2

Приложение
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3.4	 ФУНКЦИИ.
Инсталираните функции определят заетостта на ресурсите на 
мултифункционалния модул съгласно следните таблици:

Функции за отопление
CH1 Mix CH2 Mix Combi CH1 CH2 CH3 CH1 Вентил Аларма

Out 1_1 Горещо Вентил Аларма
Out 1_2 Студено Помпа
Out 1_3 Помпа Помпа Помпа
Out 2_1 Горещо Горещо
Out 2_2 Студено Студено

Out 3 Помпа TWV-CH Помпа
Input 1 Активиране Активир. CH Активиране
Input 2 Активиране Активиране
Input 3 Заявка DW Активиране
NTC 1 Смесител DHW
NTC 2 Смесител Смесител
NTC 3
PTC1
PTC2

Функции за битова гореща вода
DHW Mix DHWS Mix DHWS Mix1 DHWS DHWS 1 DHWS 2 Аларма

Out 1_1 Аларма
Out 1_2 Помпа
Out 1_3 Помпа Помпа Помпа Помпа
Out 2_1 Горещо Горещо Горещо
Out 2_2 Студено Студено Студено

Out 3 Помпа
Input 1 Активиране
Input 2 Активиране
Input 3 Заявка Заявка Заявка Активиране
NTC 1 DHW DHW Резервоар
NTC 2 DHW Резервоар
NTC 3 Резервоар Резервоар Резервоар
PTC1
PTC2
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Сонячний колектор
Solare 1 Solare 2 Sun Heat Сповіщення

Out 1_1 Насос Сповіщення
Out 1_2 Насос
Out 1_3
Out 2_1
Out 2_2

Out 3 TWV-Tank
Input 1
Input 2
Input 3
NTC 1 Tank Bot Tank Bot
NTC 2 Tank Inlet
NTC 3 Tank Top Tank Top Tank Top
PTC1 Колектор 1
PTC2 Колектор 2

Uygulama
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Güneş Depolama
Solar 1 Solar 2 Sun Heat Alarm

Out 1_1 Pompa Alarm
Out 1_2 Pompa
Out 1_3
Out 2_1
Out 2_2

Out 3 TWV-Tankı
Input 1
Input 2
Input 3
NTC 1 Tank Altı Tank Altı
NTC 2 Tank Ağzı
NTC 3 Tank Tepe Tank Tepe Tank Tepe
PTC1 Kollektör 1
PTC2 Kollektör 2

Aplicación
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Acumulación solar
Solar 1 Solar 2 Sun Heat Alarma

Out 1_1 Bomba Alarma
Out 1_2 Bomba
Out 1_3
Out 2_1
Out 2_2

Out 3 TWV-Tank
Input 1
Input 2
Input 3
NTC 1 Tank Bot Tank Bot
NTC 2 Tank Inlet
NTC 3 Tank Top Tank Top Tank Top
PTC1 Colector 1
PTC2 Colector 2

Uporaba
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Solarna priprava
Solarni 1 Solarni 2 Sun Heat Alarm

Out 1_1 Črpalka Alarm
Out 1_2 Črpalka
Out 1_3
Out 2_1
Out 2_2

Out 3 TWV-Tank
Input 1
Input 2
Input 3
NTC 1 Tank Bot Tank Bot
NTC 2 Tank Inlet
NTC 3 Tank Top Tank Top Tank Top
PTC1 Kolektor 1
PTC2 Kolektor 2

Aplikácia
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Solárny zásobník
Solárny 1 Solárny 2 Sun Heat Alarm

Out 1_1 Čerpadlo Alarm
Out 1_2 Čerpadlo
Out 1_3
Out 2_1
Out 2_2

Out 3 TWV-Tank
Input 1
Input 2
Input 3
NTC 1 Tank Bot Tank Bot
NTC 2 Tank Inlet
NTC 3 Tank Top Tank Top Tank Top
PTC1 Kolektor 1
PTC2 Kolektor 2

Применение
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Накопитель Солнечного
Солнечный контур 1 Солнечный контур 2 Солнечная Энергия Сигнал Тревоги

Out 1_1 Насос Сигнал Тревоги
Out 1_2 Насос
Out 1_3
Out 2_1
Out 2_2

Out 3 3-ход.кл. Бака
Input 1
Input 2
Input 3
NTC 1 Дно Бака Дно Бака
NTC 2 Вход Бака
NTC 3 Верх Бака Верх Бака Верх Бака
PTC1 Коллектор 1
PTC2 Коллектор 2

Aplicație

9

Acumulare Solară
Solar 1 Solar 2 Sun Heat Alarmă

Out 1_1 Pompă Alarmă
Out 1_2 Pompă
Out 1_3
Out 2_1
Out 2_2

Out 3 Valvă cu trei căi-Rezervor
Input 1
Input 2
Input 3
NTC 1 Tank Bot Tank Bot
NTC 2 Admisie Rezervor
NTC 3 Capac Rezervor Capac Rezervor Capac Rezervor
PTC1 Captator 1
PTC2 Captator 2

Aplicação

9

Acumulação Solar
Solar 1 Solar 2 Sun Heat Alarme

Out 1_1 Bomba Alarme
Out 1_2 Bomba
Out 1_3
Out 2_1
Out 2_2

Out 3 TWV-Tank
Input 1
Input 2
Input 3
NTC 1 Tank Bot Tank Bot
NTC 2 Tank Inlet
NTC 3 Tank Top Tank Top Tank Top
PTC1 Coletor 1
PTC2 Colector 2

Zastosowanie

9

Zasobnik słoneczny
Funkcja słoneczna 1 Funkcja słoneczna 2 Sun Heat  

(Ciepło słoneczne)
Alarm

Out 1_1 Pompa Alarm
Out 1_2 Pompa
Out 1_3
Out 2_1
Out 2_2

Out 3 TWV-Tank (elektryczny 
zawór trójdrożny)

Input 1
Input 2
Input 3
NTC 1 Tank Bot Tank Bot
NTC 2 Tank Inlet
NTC 3 Tank Top Tank Top Tank Top
PTC1 Kolektor 1
PTC2 Kolektor 2

Alkalmazás

9

Napkollektoros víztároló
1 napkollektor 2 napkollektor Sun Heat Riasztás

Out 1_1 Szivattyú Riasztás
Out 1_2 Szivattyú
Out 1_3
Out 2_1
Out 2_2

Out 3 Útváltó-Tartály
Input 1
Input 2
Input 3
NTC 1 Tartály alsó szakasz Tartály alsó szakasz
NTC 2 Tartály bemeneti csonk
NTC 3 Tartály felső szakasz Tartály felső szakasz Tartály felső szakasz
PTC1 1 kollektor
PTC2 2 kollektor

Application

9

Solar Storage Tank
Solar 1 Solar 2 Sun Heat Alarm

Out 1_1 Pump Alarm
Out 1_2 Pump
Out 1_3
Out 2_1
Out 2_2

Out 3 TWV-Tank
Input 1
Input 2
Input 3
NTC 1 Tank Bot Tank Bot
NTC 2 Tank Inlet
NTC 3 Tank Top Tank Top Tank Top
PTC1 Collector 1
PTC2 Collector 2

Aplikace

9

Solární zásobník
Solární 1 Solární 2 Sun Heat Alarm

Out 1_1 Čerpadlo Alarm
Out 1_2 Čerpadlo
Out 1_3
Out 2_1
Out 2_2

Out 3 TWV-Tank
Input 1
Input 2
Input 3
NTC 1 Tank Bot Tank Bot
NTC 2 Tank Inlet
NTC 3 Tank Top Tank Top Tank Top
PTC1 Kolektor 1
PTC2 Kolektor 2

Приложение

9

Резервоар при соларна функция
Solare 1 Solare 2 Sun Heat Аларма

Out 1_1 Помпа Аларма
Out 1_2 Помпа
Out 1_3
Out 2_1
Out 2_2

Out 3 Резервоар с  
електрически трипътен 

вентил (TWV)
Input 1
Input 2
Input 3
NTC 1 Дъно на резервоара Дъно на резервоара
NTC 2 Вход на резервоар
NTC 3 Горна част на резервоара Горна част на резервоара Горна част на резервоара
PTC1 Колектор 1
PTC2 Колектор 2
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3.8	 ТИПОЛОГІЇ СИСТЕМИ.
Параметр St вибирає функції, надані багатофункціональним 
модулем для йогоадаптації до потреб системи (див. Приклади 
встановлення):

St CH1 Mix CH2 Mix DHW 
Mix

Combi CH  
Клапан

CH1 CH2 CH3 DHWS DHWS 
Mix

Спові-
щення

0 Х Х
1 Х Х
2 Х Х Х
3 Х Х Х
4 Х Х Х Х
5 Х Х Х Х
6 Х Х Х Х
7 Х Х Х
8 Х Х
9 Х Х Х Х

10 Х Х Х Х
19 Х Х Х Х

St Solare 1 Solare 2 Sun Heat CH1 DHWS 
Mix 1

DHWS DHWS 1 DHWS 2 Сповіщен-
ня

11 Х Х
12 Х Х Х
13 Х Х Х
14 Х Х Х Х
15 Х Х
16 Зарезервований
17
18 Х Х Х
20 Х Х Х Х

DHW mix.
Послуга DHWmix постачає гарячу воду, приймаючи тепло від 
первинного резервуара та живлячи пластинчастий теплообмінник 
через змішувальний клапан.

DHWS, DHWS [1÷2].
Послуга DHWS зберігає запрограмовану температуру вмісту 
резервуара для гарячої побутової води.
Задане значення контролює також активацію послуги.

DHWS mix, DHWS mix 1.
Послуга DHWSmix зберігає вміст резервуара для гарячої води 
згідно з температурою Setpoint + DHd та керує змішувальним 
клапаном для регулювання температури на виході.

CH[1÷2]Mix.
Змішані схеми керуються значенням заданої величини, статусом 
входу Активації і дистанційного ввімкнення. 

CH[1÷3].
Прямі схеми керуються значенням заданої величини, статусом 
входу Активації і дистанційного ввімкнення.

Combi.
Послуга COMBI одночасно забезпечує функціональність CH1 
Mix і DHW.
Обидві послуги надаються альтернативно шляхом встановлення 
перемикального клапана, що керується виходами CH та DHW.

CH Valve.
Вихід CH Valve дозволяє активувати клапан або насос системи, 
що керується зовнішнім зондом на борту HSCP.

Сповіщення.
Контакт сповіщення активується при кожній помилці, виявленій 
модулем або іншими елементами системи: SHC e BMM.

Solare 1, Solare 2.
Управління теплопередачею від 1-го або 2-х сонячних полів до 
єдиного накопичення.

Sun Heat.
Контролює подачу тепла в систему, накопиченого в первинному 
резервуарі.
У режимі HC ця функція відповідає за керування генератором 
інтеграції.

Uygulama
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3.8	 TESISAT TÜRLERI.
Parametre St multi fonksiyonel modül tarafından sağlanan hizmet-
leri tesisatın ihtiyaçlarına uyarlamak için seçer (Bakınız Kurulum 
örnekleri):

St CH1 Mix CH2 Mix DHW 
Mix

Combi CH Valfi CH1 CH2 CH3 DHWS DHWS 
Mix

Alarm

0 X X
1 X X
2 X X X
3 X X X
4 X X X X
5 X X X X
6 X X X X
7 X X X
8 X X
9 X X X X

10 X X X X
19 X X X X

St Solar 1 Solar 2 Sun Heat CH1 DHWS 
Mix 1

DHWS DHWS 1 DHWS 2 Alarm

11 X X
12 X X X
13 X X X
14 X X X X
15 X X
16 Rezerve
17
18 X X X
20 X X X X

DHW mix.
DHWmix hizmeti, bir ana depodan ısı alarak ve bunu bir karıştırıcı valf 
ile plakalı bir ısı değiştirici ile besleyerek sıcak kullanım suyu dağıtır.

DHWS, DHWS [1÷2].
DHWS hizmeti, bir kullanım sıcak su deposunun içeriğini Setpoint 
sıcaklığında tutar.
Setpoint değeri servis etkinleştirmeyi de kontrol eder.

DHWS mix, DHWS mix 1.
DHWSmix hizmeti, sıcak kullanım suyu deposunun içeriğini Setpoint 
+ DHd sıcaklığında muhafaza eder ve çıkış sıcaklığını ayarlamak için 
bir karıştırıcı valfe kumanda eder.

CH[1÷2]Mix.
Karışık devreler Setpoint değeri, Etkinleştirme girişinin durumu ve 
uzaktan aktivasyon tarafından kontrol edilirler. 

CH[1÷3].
Direkt devreler Setpoint değeri, Etkinleştirme girişinin durumu ve 
uzaktan aktivasyon tarafından kontrol edilirler.

Combi.
COMBI hizmeti aynı anda CH1 Mix ve DHW Mix işlevlerini temin 
eder.
İki hizmet, CH ve DHW çıkışlarından idare edilen bir saptırıcı valf 
kurulumu aracılığı ile alternatif olarak dağıtılırlar.

CH Valfi.
CH Valf Çıkışı, HSCP üzerindeki oda probu tarafından kontrol edilen 
valfi veya devre pompasını etkinleştirmeyi sağlar.

Alarm.
Alarm kontağı modül veya diğer sistem elemanları tarafından saptanan 
her hata ile etkinleşir: SHC ve BMM.

Solar 1, Solar 2.
Isının tek bir depoda 1 ya da 2. solar alanına aktarımının idaresi.

Sun Heat.
Bir ana depoda biriktirilen ısı sistemine dağıtımı kontrol eder.
HC biçiminde entegrasyon jeneratörü idaresi sorumlusudur.

Aplicación

14

3.8	 TIPOS DE INSTALACIÓN.
El parámetro St selecciona los servicios suministrados desde el mó-
dulo multifunción para adaptarlo a las necesidades de la instalación 
(Ver Ejemplos de instalación):

ST CH1 Mix CH2 Mix DHW 
Mix

Combi CH 
Valve

CH1 CH2 CH3 DHWS DHWS 
Mix

Alarm.

0 X X
1 X X
2 X X X
3 X X X
4 X X X X
5 X X X X
6 X X X X
7 X X X
8 X X
9 X X X X

10 X X X X
19 X X X X

ST Solar 1 Solar 2 Sun Heat CH1 DHWS 
Mix 1

DHWS DHWS 1 DHWS 2 Alarm.

11 X X
12 X X X
13 X X X
14 X X X X
15 X X
16 Reservado
17
18 X X X
20 X X X X

DHW mix.
El servicio DHWmix distribuye agua caliente sanitaria tomando calor 
desde un depósito de primario y alimentando un intercambiador de 
placas mediante una válvula mezcladora.

DHWS, DHWS [1÷2].
El servicio DHWS mantiene el contenido de un depósito de agua 
caliente sanitaria a la temperatura de Setpoint.
El valor de Setpoint también controla la habilitación del servicio.

DHWS mix, DHWS mix 1.
El servicio DHWSmix mantiene el contenido de un depósito de agua 
caliente sanitaria a la temperatura de Setpoint + DHd y controla una 
válvula mezcladora para regular la temperatura de salida.

CH[1÷2]Mix.
Los circuitos mezclados se controlan con el valor de Setpoint y por el 
estado de la entrada Habilitación y la activación remota. 

CH[1÷3].
Los circuitos directos se controlan con el valor de Setpoint y por el 
estado de la entrada Habilitación y la activación remota.

Combi.
El servicio COMBI proporciona simultáneamente la funcionalidad de 
CH1 Mix y de DHW Mix.
Los dos servicios se distribuyen de forma alternada mediante la insta-
lación de una válvula desviadora gestionada por las salidas CH y DHW.

CH Valve.
La salida CH Valve permite activar la válvula o la bomba del circuito 
controlado por la sonda ambiente que lleva la HSCP.

Alarm.
El contacto de alarma se activa cada vez que se detecta un error desde 
el módulo o con los demás elementos del sistema: SHC y BMM.

Solar 1, Solar 2.
Gestión del traslado de calor de 1 a 2 campos solares con una acumu-
lación única.

Sun Heat.
Controla la distribución de la instalación del calor acumulado en un 
depósito de primario.
En el modo HC es responsable de la gestión del generador de inte-
gración.

Uporaba
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3.8	 VRSTE SISTEMA.
Parameter St izbira funkcije, ki jih zagotavlja večnamenski modul za 
prilagajanje potrebam sistema (glejte primere namestitve):

St CH1 Mix CH2 Mix DHW 
Mix

Combi CH 
Ventil

CH1 CH2 CH3 DHWS DHWS 
Mix

Alarm

0 X X
1 X X
2 X X X
3 X X X
4 X X X X
5 X X X X
6 X X X X
7 X X X
8 X X
9 X X X X

10 X X X X
19 X X X X

St Solarni 1 Solarni 2 Sun Heat CH1 DHWS 
Mix 1

DHWS DHWS 1 DHWS 2 Alarm

11 X X
12 X X X
13 X X X
14 X X X X
15 X X
16 Rezervirano
17
18 X X X
20 X X X X

DHW mix.
Funkcija DHWmix proizvaja toplo sanitarno vodo tako, da toploto 
dobiva od primarnega rezervoarja in napaja ploščni izmenjevalnik 
preko mešalnega ventila.

DHWS, DHWS [1÷2].
Funkcija DHWS ohranja vsebino rezervoarja za toplo sanitarno vodo 
na temperaturi setpoint.
Vrednost setpoint kontrolira tudi omogočanje funkcije.

DHWS mix, DHWS mix 1.
Funkcija DHWSmix ohranja vsebino rezervoarja za toplo sanitarno 
vodo na temperaturi setpoint + Dhd in kontrolira mešalni ventil za 
regulacijo izhodne temperature.

CH[1÷2]Mix.
Mešani krogotoki se nadzorujejo preko vrednosti setpoint, vhodnega 
stanja omogočanja in daljinskega aktiviranja. 

CH[1÷3].
Neposredni krogotoki se nadzorujejo preko vrednosti setpoint, vhod-
nega stanja omogočanja in daljinskega aktiviranja.

Combi.
Funkcija COMBI sočasno zagotavlja delovanje CH1 Mix in DHW Mix.
Dve funkciji sta proizvedeni alternativno, in sicer s pomočjo namešče-
nega preusmerjevalnega ventila, ki ga nadzorujeta izhoda CH in DHW.

CH Ventil.
Izhod CH ventila omogoča aktiviranje ventila ali črpalke krogotoka, ki 
ga nadzoruje sonda za okolje na HSCP.

Alarm.
Kontakt za alarm se aktivira pri vsaki napaki, ki jo zazna modul ali 
drugi elementi sistema: SHC in BMM.

Solarni 1, Solarni 2.
Upravljanje s prenosom toplote s solarnega polja 1 ali 2 v enotno 
zbirališče.

Sun Heat. (Sončna toplota)
Kontrolira oddajanje v toplotni sistem, akumuliran v primarnem 
rezervoarju.
V načinu HC je odgovorna za upravljanje z integracijskih generatorjem.

Aplikácia

14

3.8	 TYPY SYSTÉMU.
Parameter St vyberie služby poskytované multifunkčným modulom, 
aby ho prispôsobil potrebám systému  (Pozri Príklady inštalácie):

St CH1 Mix CH2 Mix DHW 
Mix

Combi CH 
Valve

CH1 CH2 CH3 DHWS DHWS 
Mix

Alarm

0 X X
1 X X
2 X X X
3 X X X
4 X X X X
5 X X X X
6 X X X X
7 X X X
8 X X
9 X X X X

10 X X X X
19 X X X X

St Solárny 1 Solárny 2 Sun Heat CH1 DHWS 
Mix 1

DHWS DHWS 1 DHWS 2 Alarm

11 X X
12 X X X
13 X X X
14 X X X X
15 X X
16 Vyhradené
17
18 X X X
20 X X X X

DHW mix.
Služba DHWmix dodáva teplú úžitkovú vodu tým, že odvádza teplo 
z nádrže primárneho okruhu a napája doskový výmenník tepla cez 
zmiešavací ventil.

DHWS, DHWS [1÷2].
Služba DHWS udržuje obsah nádrže na teplú úžitkovú vodu pri nasta-
venej žiadanej hodnote teploty.
Hodnota žiadanej hodnoty riadi tiež povolenie služby.

DHWS mix, DHWS mix 1.
Služba DHWSmix udržuje obsah nádrže na teplú úžitkovú vodu na 
teplote žiadanej hodnoty + DHD a riadi zmiešavací ventil pre reguláciu 
výstupnej teploty.

CH[1÷2]Mix.
Zmiešané obvody sú riadené hodnotou žiadanej hodnoty, stavom 
vstupu povolenia a diaľkovou aktiváciou. 

CH[1÷3].
Priame obvody sú riadené hodnotou žiadanej hodnoty, stavom vstupu 
povolenia a diaľkovou aktiváciou.

Combi.
Služba COMBI zaisťuje súčasne prevádzku CH1 Mix a DHW Mix.
Tieto dve služby sú alternatívne zaistené inštaláciou prepínacieho 
ventilu riadeného výstupmi CH a DHW.

CH Valve.
Výstup CH Valve umožňuje aktivovať ventil alebo čerpadlo okruhu 
riadeného sondou prostredia na doske HSCP.

Alarm.
Alarmový kontakt je aktivovaný každou chybou zistenou modulom 
alebo inými prvkami systému: SHC a BMM.

Solárny 1, Solárny 2.
Riadenie prenosu tepla z 1 alebo 2 solárnych polí do jedného zásobníka.

Sun Heat.
Riadi dodávku tepla do systému, nahromadeného do nádrže primár-
neho okruhu.
V režime HC je zodpovedný za správu integračného generátora.

Применение
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3.8	 ТИПОЛОГИИ УСТАНОВКИ.
Параметр St выбирает функции, обе много функциональным 
модулем для настройки согласно требованиям установки (См. 
примеры установки):

St CH1 Mix CH2 Mix DHW 
Mix

Combi Клапан 
CH

CH1 CH2 CH3 DHWS DHWS 
Mix

Alarm

0 X X
1 X X
2 X X X
3 X X X
4 X X X X
5 X X X X
6 X X X X
7 X X X
8 X X
9 X X X X

10 X X X X
19 X X X X

St Сол-
нечный 
контур 1

Сол-
нечный 
контур 2

Сол-
нечная 

Энергия

CH1 DHWS 
Mix 1

DHWS DHWS 1 DHWS 2 Alarm

11 X X
12 X X X
13 X X X
14 X X X X
15 X X
16 Занят
17
18 X X X
20 X X X X

DHW mix.
Установка DHWmix вырабатывает горячую сантехническую воду, 
отбирая тепло из первичного бака и увеличивая пластинчатый 
теплообменник через смесительный клапан.

DHWS, DHWS [1÷2].
Установка DHWS поддерживает на заданной температуре содер-
жание в баке ГВС.
Заданное значение также контролирует подключение установки.

DHWS mix, DHWS mix 1.
Установка DHWSmix поддерживает на заданной температуре + 
DHd содержание водного бака ГВС и контролирует смесительный 
клапан для настройки температуры на выходе.

CH[1÷2]Mix.
Смесительные контуры контролируются заданным значением, 
состоянием входа Подключения и удалённого подключения. 

CH[1÷3].
Прямые контуры контролируются заданным значением и состо-
янием входа Подключения и удалённого подключения.

Combi.
Установка COMBI обеспечивает одновременно функции CH1 
Mix и DHW Mix.
Две установки выпускаются как альтернатива с помощью установки 
распределительного клапана, управляемого выходами CH и DHW.

Клапан CH.
Выход клапана CH позволяет подключить клапан или насос 
управляемого контура датчиком окружающей среды на борту HSCP.

Alarm.
Контакт сигнала тревоги активируется при каждой ошибке, обна-
руженной модулем или другими элементам системы: SHC и BMM.

Solare 1, Solare 2.
Управление передачей тепла от 1 или 2 солнечных панелей на 
единый накопитель.

Sun Heat.
Проверяет вырабатывание тепловой установки, с теплом, нако-
пленным в баке первичного контура.
В режиме HC несёт ответственность за управление встроенным 
генератором.

Aplicație
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3.8	 TIPURI DE INSTALAȚIE.
Parametrul St  selectează serviciile furnizate de modulul 
multifuncțional pentru a-l adapta cerințelor instalației (Consultați 
Exemplele de instalare):

St CH1 Mix CH2 Mix DHW 
Mix

Combi CH Vană CH1 CH2 CH3 DHWS DHWS 
Mix

Alarmă

0 X X
1 X X
2 X X X
3 X X X
4 X X X X
5 X X X X
6 X X X X
7 X X X
8 X X
9 X X X X

10 X X X X
19 X X X X

St Solar 1 Solar 2 Sun Heat CH1 DHWS 
Mix 1

DHWS DHWS 1 DHWS 2 Alarmă

11 X X
12 X X X
13 X X X
14 X X X X
15 X X
16 Rezervat
17
18 X X X
20 X X X X

DHW mix.
Serviciul DHWmix furnizează apă caldă de consum preluând căldură 
de la un rezervor primar și alimentând un schimbător cu plăci prin 
intermediul unei vane de amestec.

DHWS, DHWS [1÷2].
Serviciul DHWS menține la temperatura de Setpoint conținutul unui 
rezervor de apă caldă de consum.
Valoarea de Setpoint controlează și activarea serviciului.

DHWS mix, DHWS mix 1.
Serviciul DHWSmix menține la temperatura de Setpoint + DHd con-
ținutul unui rezervor de apă caldă de consum și controlează o vană de 
amestec pentru a regla temperatura de ieșire.

CH[1÷2]Mix.
Circuitele de amestec sunt controlate de valoare de Setpoint, de starea 
intrării Activare și de activarea de la distanță. 

CH[1÷3].
Circuitele directe sunt controlate de valoare de Setpoint și de starea 
intrării Activare și de activarea de la distanță.

Combi.
Serviciul COMBI oferă simultan funcția CH1 Mix și DHW Mix.
Cele două servicii sunt furnizate alternativ prin instalarea unei vane 
deviatoare gestionată de ieșirile CH și DHW.

CH Vană.
Ieșirea CH Vană permite activarea vanei sau a pompei circuitului 
controlat de sonda ambient aflată pe HSCP.

Alarmă.
Contactul de alarmă este activat de orice eroare detectată de modul sau 
de celelalte elemente ale sistemului: SHC și BMM.

Solar 1, Solar 2.
Gestionarea transferului de căldură de la 1 sau 2 câmpuri solare la o 
acumulare unică.

Sun Heat.
Controlează distribuirea la instalație a căldurii acumulate într-un 
rezervor primar.
În modalitatea HC este responsabilă cu gestionarea generatorului de 
integrare.

Aplicação
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3.8	 TIPOS DE SISTEMA.
O parâmetro St seleciona os serviços fornecidos pelo módulo multi-
funcional para adaptá-lo às exigências do sistema (Ver os Exemplos 
de instalação):

St CH1 Mix CH2 Mix DHW 
Mix

Combi CH 
Valve

CH1 CH2 CH3 DHWS DHWS 
Mix

Alarm

0 X X
1 X X
2 X X X
3 X X X
4 X X X X
5 X X X X
6 X X X X
7 X X X
8 X X
9 X X X X

10 X X X X
19 X X X X

St Solar 1 Solar 2 Sun Heat CH1 DHWS 
Mix 1

DHWS DHWS 1 DHWS 2 Alarm

11 X X
12 X X X
13 X X X
14 X X X X
15 X X
16 Reservado
17
18 X X X
20 X X X X

DHW mix.
O serviço DHWmix distribui água quente sanitária extraindo calor de 
um reservatório de primário e alimentando um permutador de chapas 
através de uma válvula misturadora.

DHWS, DHWS [1÷2].
O serviço DHWS mantém na temperatura de Setpoint o conteúdo de 
um reservatório de água quente sanitária.
O valor de Setpoint controla também a habilitação do serviço.

DHWS mix, DHWS mix 1.
O serviço DHWSmix mantém na temperatura de SetPoint + DHd o 
conteúdo de um reservatório de água quente sanitária e controla uma 
válvula misturadora para regular a temperatura de saída.

CH[1÷2]Mix.
Os circuitos misturados são controlados pelo valor de SetPoint e pelo 
estado da entrada de Habilitação e da ativação remota. 

CH[1÷3].
Os circuitos diretos são controlados pelo valor de SetPoint e pelo estado 
da entrada de Habilitação e da ativação remota.

Combi.
O serviço COMBI fornece simultaneamente a funcionalidade de CH1 
Mix e DHW Mix.
Os dois serviços são fornecidos alternativamente através da instalação 
de uma válvula desviadora operada pelas saídas CH e DHW.

CH Valve.
A saída CH Valve permite ativar a válvula ou a bomba do circuito 
controlado pela sonda ambiente a bordo HSCP.

Alarm.
O contacto de alarme é ativado por qualquer erro detectado pelo mó-
dulo ou pelos outros elementos do sistema: SHC e BMM.

Solar 1, Solar 2.
Gestão de transferência de calor de 1 ou 2 campos solares para uma 
acumulação única.

Sun Heat.
Controla o fornecimento ao sistema do calor acumulado num reser-
vatório de primário.
Na modalidade HC é responsável pela gestão do gerador de integração.

Zastosowanie
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3.8	 RODZAJE INSTALACJI.
Parametr St wybiera  funkcje dostarczane przezmoduł wielofunkcyj-
ny, aby dostosować go do potrzeb systemu (patrz Przykłady instalacji):

St CH1 Mix CH2 Mix DHW 
Mix

Combi CH 
Valve

CH1 CH2 CH3 DHWS DHWS 
Mix

Alarm

0 X X
1 X X
2 X X X
3 X X X
4 X X X X
5 X X X X
6 X X X X
7 X X X
8 X X
9 X X X X

10 X X X X
19 X X X X

St Funkcja 
słonecz-

na 1

Funkcja 
słonecz-

na 2

Sun Heat 
(Ciepło 

słoneczne)

CH1 DHWS 
Mix 1

DHWS DHWS 1 DHWS 2 Alarm

11 X X
12 X X X
13 X X X
14 X X X X
15 X X
16 Zastrzeżony
17
18 X X X
20 X X X X

DHW mix.
Funkcja DHWmix dostarcza c.w.u. pobierając ciepło ze zbiornika 
podstawowego i zasilając wymiennik płytowy za pomocą zaworu 
mieszającego.

DHWS, DHWS [1÷2].
Funkcja DHWS utrzymuje przy temperaturze Nastawy zawartość 
zbiornika c.w.u.
Wartość Nastawy steruje także włączaniem funkcji.

DHWS mix, DHWS mix 1.
Funkcja DHWSmix utrzymuje przy temperaturze Nastawy + DHd 
zawartość zbiornika c.w.u. oraz steruje zaworem mieszającym w celu 
regulacji temperatury wylotowej.

CH[1÷2]Mix.
Obwody mieszane są kontrolowane przez wartość Nastawa, stan wejścia 
Włączenie i zdalną aktywację. 

CH[1÷3].
Obwody bezpośrednie są kontrolowane przez wartość Nastawa, stan 
wejścia Włączenie i zdalną aktywację.

Combi.
Funkcja COMBI jednocześnie zapewnia działanie CH1 Mix i DHW 
Mix.
Obie funkcje są dostarczane alternatywnie poprzez instalację zaworu 
rozdzielczego zarządzanego przez wyjścia CH i DHW.

CH Valve.
Wyjście CH Valve umożliwia włączenie zaworu lub pompy obwodu 
sterowanego przez sondę otoczenia na HSCP.

Alarm.
Styk alarmowy jest aktywowany przez dowolny błąd wykryty przez 
moduł lub przez inne elementy systemu: SHC i BMM.

Funkcja słoneczna 1, funkcja słoneczna 2.
Zarządzanie wymianą ciepła z 1 lub 2 pola funkcji słonecznej do jed-
nego zasobnika.

Sun Heat (Ciepło słoneczne).
Kontroluje dostarczanie do instalacji nagromadzonego ciepła w zbior-
niku obwodu pierwotnego.
W trybie HC jest odpowiedzialny za zarządzanie generatorem integracji.

Alkalmazás
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3.8	 RENDSZER TÍPUSOK.
Az St paraméter választja ki a többfunkciós modul által biztosított 
funkciókat és a rendszer igényeinek megfelelően alakítja azokat 
(Lásd a beszerelési példákat):

St CH1 Mix CH2 Mix DHW 
Mix

Combi CH 
Valve

CH1 CH2 CH3 DHWS DHWS 
Mix

Alarm

0 X X
1 X X
2 X X X
3 X X X
4 X X X X
5 X X X X
6 X X X X
7 X X X
8 X X
9 X X X X

10 X X X X
19 X X X X

St 1 napkol-
lektor

2 napkol-
lektor

Sun Heat CH1 DHWS 
Mix 1

DHWS DHWS 1 DHWS 2 Alarm

11 X X
12 X X X
13 X X X
14 X X X X
15 X X
16 Fenntartva
17
18 X X X
20 X X X X

DHW mix.
A DHWmix funkció használati melegvíz ellátást biztosít a következő 
módon: a meleg víz előállításhoz szükséges hőt egy primer tárolóból ve-
szi, amelyet aztán átvezet egy lemezes hőcserélőn és egy keverőszelepen.

DHWS, DHWS [1÷2].
A DHWS funkció arra szolgál, hogy egy használati melegvíz tároló 
tartalmát a beállított parancsolt értéken tartsa.
A beállított parancsolt érték ellenőrzi a funkció bekapcsolását is.

DHWS mix, DHWS mix 1.
A DHWSmix funkció arra szolgál, hogy egy használati melegvíz tároló 
tartalmát a beállított parancsolt értéken plusz a használati melegvíz 
hőmérséklet-változási (DHd) értéken tartsa. Ez a funkció egy keve-
rőszelepet is vezérel, amely a kimeneti hőmérsékletet is szabályozza.

CH[1÷2]Mix.
A kevert rendszereket a parancsolt érték, az engedélyező bemenet 
állapota és a távvezérelt bekapcsolás ellenőrzi. 

CH[1÷3].
A direkt rendszereket a parancsolt érték, az engedélyező bemenet 
állapota és a távvezérelt bekapcsolás ellenőrzi.

Combi.
A COMBI funkció magában egyesíti a CH1 Mix és a DHW Mix 
funkciókat.
A két funkció működtetése váltakozva történik egy váltószelep segítsé-
gével, amelyet a CH és a DHW kimenetek ellenőriznek.

CH Valve.
A CH Valve kimenet szolgál a HSCP szobatermosztátra felszerelt 
szobahőmérséklet érzékelő által ellenőrzött szelep vagy szivattyú 
aktiválására.

Alarm.
A riasztás érintkezőt a modul vagy a rendszer más elemei (SHC és 
BMM) által érzékelt hibák aktiválják.

Solare 1, Solare 2.
A hőátadás kezelésére szolgál az 1-es vagy 2-es napkollektor és egy 
közös melegvíz tároló között.

Sun Heat.
Ez a funkció ellenőrzi a primer tartályban összegyűjtött hő leadását a 
rendszer felé.
HC módban a kiegészítő hőgenerátor kezelését is végzi.

Application

14

3.8	 TYPES OF SYSTEM.
Parameter St selects the services supplied by the multi-function mo-
dule to adapt it to the system requirements (See Installation examples):

St CH1 Mix CH2 Mix DHW 
Mix

Combi CH 
Valve

CH1 CH2 CH3 DHWS DHWS 
Mix

Alarm

0 X X
1 X X
2 X X X
3 X X X
4 X X X X
5 X X X X
6 X X X X
7 X X X
8 X X
9 X X X X

10 X X X X
19 X X X X

St Solare 1 Solare 2 Sun Heat CH1 DHWS 
Mix 1

DHWS DHWS 1 DHWS 2 Alarm

11 X X
12 X X X
13 X X X
14 X X X X
15 X X
16 Reserved
17
18 X X X
20 X X X X

DHWmix.
The DHWmix service dispenses domestic hot water, drawing heat from 
a primary tank and supplying a plate heat exchanger via a mixing valve.

DHWS, DHWS [1÷2].
The DHWS service keeps the contents of a domestic hot water tank at 
the Setpoint temperature.
The Setpoint value also controls the service ON/OFF status.

DHWSmix, DHWSmix1.
The DHWSmix service keeps the contents of a domestic hot water tank 
at the Setpoint + DHd temperature and it controls a mixing valve to 
regulate the outlet temperature.

CH[1÷2]Mix.
The mixed circuits are controlled by the Setpoint value, by the status 
of the ON/OFF input and by the remote activation. 

CH[1÷3].
The direct circuits are controlled by the Setpoint value and by the status 
of the ON/OFF input and by the remote activation.

Combi.
The COMBI service supplies CH1Mix and DHWMix simultaneously.
The two services are provided alternately through the installation of a 
diverter valve controlled by outputs CH and DHW.

CH Valve.
The heating services may receive a request for heat via eBUS message, 
the CH Valve output makes it possible to enable the valve or pump 
of a circuit controlled by a room thermostat connected to the eBUS 
interface.

Alarm.
The alarm trigger is activated by every error detected by the module or 
by other system elements: SHC or BMM.

Solar1, Solar2.
Management of heat transfer from 1 or 2 solar collectors with a single 
storage tank.

SunHeat.
Controls the supply to the system of the heat stored in a primary tank.
In HC mode, it is responsible for the running of the integration ge-
nerator.

Aplikace
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3.8	 TYPY SYSTÉMU.
Parametr St vybere služby poskytované multifunkčním modulem aby 
jej přizpůsobil potřebám systému (Viz Příklady instalace):

St CH1 Mix CH2 Mix DHW 
Mix

Combi CH 
Valve

CH1 CH2 CH3 DHWS DHWS 
Mix

Alarm

0 X X
1 X X
2 X X X
3 X X X
4 X X X X
5 X X X X
6 X X X X
7 X X X
8 X X
9 X X X X

10 X X X X
19 X X X X

St Solární 1 Solární 2 Solární 
teplo

CH1 DHWS 
Mix 1

DHWS DHWS 1 DHWS 2 Alarm

11 X X
12 X X X
13 X X X
14 X X X X
15 X X
16 Vyhrazeno
17
18 X X X
20 X X X X

DHW mix.
Služba DHWmix dodává teplou užitkovou vodu tím, že odvádí teplo 
z nádrže primárního okruhu a napájí deskový výměník tepla přes 
směšovací ventil.

DHWS, DHWS [1÷2].
Služba DHWS udržuje obsah nádrže na teplou užitkovou vodu při 
nastavené žádané hodnotě teploty.
Hodnota žádané hodnoty řídí také povolení služby.

DHWS mix, DHWS mix 1.
Služba DHWSmix udržuje obsah nádrže na teplou užitkovou vodu 
na teplotě žádané hodnoty + DHd a řídí směšovací ventil pro regulaci 
výstupní teploty.

CH[1÷2]Mix.
Smíšené obvody jsou řízeny hodnotou žádané hodnoty, stavem vstupu 
„Povolení“ a dálkovou aktivací. 

CH[1÷3].
Přímé obvody jsou řízeny hodnotou žádané hodnoty, stavem vstupu 
„Povolení“ a dálkovou aktivací.

Combi.
Služba COMBI zajišťuje současně provoz CH1 Mix a DHW Mix.
Tyto dvě služby jsou alternativně zajištěny instalací přepínacího ventilu 
řízeného výstupy CH a DHW.

CH Valve.
Výstup CH Valve umožňuje aktivovat ventil nebo čerpadlo okruhu 
řízeného okolní sondou na desce HSCP.

Alarm.
Alarmový kontakt je aktivován každou chybou zjištěnou modulem 
nebo jinými prvky systému: SHC a BMM.

Solární 1, Solární 2.
Řízení přenosu tepla z 1 nebo 2 solárních polí do jednoho zásobníku.

Sun Heat.
Řídí dodávku tepla do systému, nahromaděného do nádrže primárního 
okruhu.
V režimu HC je zodpovědný za správu integračního generátoru.

Приложение
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3.8	 ВИДОВЕ ИНСТАЛАЦИЯ.
Па р а м е т ъ р  S t  и з б и р а ф у н к ц и и т е ,  о с и г у ря в а н и  о т 
мултифункционалния модул за адаптирането му към нуждите 
на инсталацията (Вж. примерното инсталиране):

St CH1 Mix CH2 Mix DHW 
Mix

Combi CH 
Valve

CH1 CH2 CH3 DHWS DHWS 
Mix

Alarm

0 X X
1 X X
2 X X X
3 X X X
4 X X X X
5 X X X X
6 X X X X
7 X X X
8 X X
9 X X X X

10 X X X X
19 X X X X

St Solare 1 Solare 2 Sun Heat CH1 DHWS 
Mix 1

DHWS DHWS 1 DHWS 2 Alarm

11 X X
12 X X X
13 X X X
14 X X X X
15 X X
16 Резервирано
17
18 X X X
20 X X X X

DHW mix.
Функция DHWmix подава битова гореща вода, като получава 
топлина от първичен резервоар и я подава към пластинчат топло-
обменник посредством смесителен вентил.

DHWS, DHWS [1÷2].
Функция DHWS поддържа съдържащата се в резервоара битова 
гореща вода на настроената температура.
Настроената стойност Setpoint контролира и активирането на 
функцията.

DHWS mix, DHWS mix 1.
Функция DHWSmix поддържа съдържащата се в бойлер битова 
гореща вода на настроената температура Setpoint + DHd и управлява 
един смесителен вентил с цел регулиране на температурата на изхода.

CH[1÷2]Mix.
Смесените кръгове се управляват от настроената стойност 
Setpoint, от състоянието на входа Активиране и от дистанцион-
ното активиране. 

CH[1÷3].
Директните кръгове се управляват от настроената стойност Setpoint, 
от състоянието на входа Активиране и от дистанционното активиране.

Combi.
Функция COMBI осигурява едновременно работата на CH1 Mix 
и на DHW Mix.
Двете функции се осигуряват като алтернативи посредством 
монтиране на превключвателен вентил, управляван от изходи 
CH и DHW.

CH Valve.
Изход CH Valve позволява активиране на вентила или помпата на 
кръга, управляван от стайната сонда на HSCP.

Alarm.
Аларменият контакт се активира от всяка грешка, която бъде отче-
тена от модула или от другите елементи на системата: SHC и BMM.

Solare 1, Solare 2.
Управление на прехвърлянето на топлина от 1 или 2 соларни 
полета към един единствен резервоар.

Sun Heat.
Управлява подаването на топлината, акумулирана в първичен 
резервоар, към инсталацията.
В режим HC отговаря за управлението на котела при интеграция.
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TEST.
Дозволяє функціональну перевірку обладнання протягом періоду 
функціонування.
Режим TEST активується та дезактивується за допомогою реєстру 
Modbus.
Функції тесту основані на обміні даними через інтерфейс Modbus.

Антифрикція.
Щоб уникнути блокування насоса та клапанів, якщо насос був 
неактивним протягом більше 24 годин, активізується цикл захи-
сту від фрикції:

•	Змішувач: досягає положення Тепло, після чого повертається в 
положення Холод.

•	Насос: активований на 10"

Світлові показники.
Дві світлодіодні лампи присутні для візуалізації певної фундамен-
тальної інформації; вони в основному призначені для надання 
допомоги.

Колір Стан Опис
Черво-

ний
ON

BLINK
- OFF:

Виявлено несправність
Антизамерзання або СН антизамерзання

Правильне функціонування
Зеле-
ний

ON
BLINK
- OFF:

Робота в режимі CH або CH антизамерзання
Робота в режимі DHW або антизамерзання

Режим очікування

3.9	 ОПЕРАТИВНИЙ КОНТРОЛЬ.
У багатофункціонального модуля немає програмування часу, 
робота кожної функції повинна контролюватися зовнішнім 
пристроєм, підключеним до одного з інтерфейсів передачі даних.
Панель керування HSCP може виконувати цю функцію через 
інтерфейс eBUS.
Кожна активна функція може подавати запит на іншу базову 
температуру, багатофункціональний модуль вибирає найвищий 
попит та операційний статус (CH або DHW) і надсилає їх контр-
олеру теплогенератора (HCM).
У простіших програмах, де є тільки один генератор, функція HCM 
може виконуватися багатофункціональним модулем.

3.10	 ОПАЛЕННЯ.
Усього можна керувати 3-ма прямими та змішаними схемами або 
2-ма змішаними схемами.

3.11	 ГАРЯЧА ПОБУТОВА ВОДА.
Системи можуть бути реалізовані як з накопиченням ГПВ, так 
і з первинним накопиченням та миттєвим нагріванням завдяки 
теплообміннику:

•	DHWS: накопичення гарячої води, завантажувальний насос або 
перемикальний клапан.

•	DHWS mix: накопичення гарячої води, завантажувальний насос 
та 3-точковий змішувач.

•	DHW mix: первинне накопичення, 3-точковий змішувач та насос 
перезапуску для пластинчастого теплообмінника.

•	Combi: первинне накопичення, 3-точковий змішувач, насос 
перезапуску та клапан-перемикач для вибору: Теплообмінник 
DHW - Контур опалення CH2 Mix.

3.12	 SOLARЕ.
Алгоритм керування сонячним накопичувачем використовує 2 
температурні датчики: накопичення та колектор, для керування 
трансмісійним насосом. 
Інший датчик контролює додаткове нагрівання.

Uygulama
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TEST.
Teçhizatın fabrikasyon etkinliği sırasında işlevsel tetkikine izin verir.
TEST modu Modbus kaydı tarafından etkinleştirilir ve etki dışı bırakılır.
Test fonksiyonları Modbus arayüzü vasıtası ile veri değiş tokuşu üzerine 
kuruludur.

Kaydırıcı.
Pompanın ve valflerin eylemsizlik ile bloke olmalarını önlemek için: 
eğer pompa 24h’dan fazla bir süredir eylemsiz ise, bir kaydırıcı devir 
etkinleştirilir:

•	Mixer: Sıcak konuma ulaşır ardından Soğuk konuma geçer.
•	Pompa: 10” boyunca etkinleştirilir.

Işıklı göstergeler.
İki led lamba bazı temel bilgilerin görüntülenmesi için mevcuttur; 
bunlar öncelikle teknik destek etkinliğine yöneliktir.

Renk Durum Tanımlama
Kırmı-

zı
ON

YA N I P 
SÖNEN

OFF

Bir arıza saptandı
Antifriz veya CH antifriz

İşleyiş düzenli

Yeşil ON
YA N I P 
SÖNEN

OFF

CH veya CH antifiriz modunda işleyiş
DHW veya antifiriz modunda işleyiş

Standby(Bekleme)

3.9	 İŞLETIM KONTROLÜ.
Multi fonksiyon modülü saat programlayıcısı yoktur, her hizmetin 
işlerliği, veri iletişim arayüzlerinden birine bağlanmış bir harici düzenek 
tarafından kontrol edilmelidir.
HSCP kumandalar paneli bu fonksiyonu eBUS arayüzü ile yürütebilir.
Her aktif hizmet, memnuniyeti için farklı bir ana sıcaklık talep edebilir, 
multi fonksiyon modülü en üst talep ve işletim durumunu (CH veya 
DHW) seçer ve bunları ısı jeneratör kontrol cihazına (HCM) gönderir.
Tek bir jeneratör bulunan en basit uygulamalarda, HCM fonksiyonu 
bir multi fonksiyonel modül tarafından yürütülür.

3.10	 ISITMA.
Toplam 3 direkt ve karışık devre ya da her ikisi de karışık 2 devre idare 
edilebilir.

3.11	 SICAK KULLANIM SUYU.
Gerek DHW depolu gerekse ana depolu ve plakalı eşanjör aracılığı ile 
anlık üretim tesisatları gerçekleştirilebilir:

•	DHWS: DHW depolama, yükleme pompası veya saptırıcı valf.
•	DHWS mix: DHW depolama, yükleme pompası ve 3 noktalı karış-

tırıcı.
•	DHW mix: ana depolama, 3 noktalı karıştırıcı ve plakalı eşanjör için 

fırlatma pompası.
•	Combi: ana depolama, 3 noktalı karıştırıcı, fırlatma pompası ve seçim 

için saptırıcı valf: DHW plakalı eşanjör - CH2 Mix ısıtma devresi.

3.12	 GÜNEŞ ENERJISI.
Güneş enerji depolama idare algoritması 2 sıcaklık sensörü kullanır: 
aktarım pompasını kontrol etmek için depolama ve kollektör. 
Bir diğer sensör ilave ısıtmayı kontrol eder.

Aplicación
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TEST.
Permite el control funcional del equipo durante las actividades de 
fabricación.
La modalidad TEST se activa y desactiva con el registro Modbus.
Las funciones de test se basan en el intercambio de datos mediante la 
interfaz Modbus.

Antiagarrotamiento.
Para evitar que se bloquee debido a inactividad de la bomba y de las 
válvulas: si la bomba está inactivada durante más de 24 horas, se activa 
un ciclo antiagarrotamiento:

•	Mixer: alcanza la posición Calor y a continuación se lleva a la posición 
Frío.

•	Bomba; está activada durante 10”

Indicadores luminosos.
Lleva dos lámparas LED para visualizar algunas informaciones básicas; 
principalmente sirven para las actividades de asistencia.

Color Estado Descripción
Rojo ON

BLINK
OFF

Se ha detectado una avería
Antihielo o CH antihielo
Funcionamiento normal

Verde ON
BLINK

OFF

Funcionamiento en modalidad CH o CH an-
tihielo

Funcionamiento en modalidad DHW o antihielo
Standby

3.9	 CONTROL OPERATIVO.
El módulo multifunción no dispone de programador horario, se debe 
controlar la operatividad de cada servicio usando un dispositivo exter-
no, conectado a una de las interfaz de comunicación de datos.
El panel de mandos HSCP puede realizar esta función mediante la 
interfaz eBUS.
Cada servicio activo, para ser satisfecho puede necesitar una temperatu-
ra de primario distinta, el módulo multifunción selecciona la solicitud 
mayor y el estado operativo (CH o DHW) y los envía al dispositivo de 
control del generador de calor (HCM).
En las aplicaciones más sencillas donde solo hay un generador, la 
función de HCM puede ser realizada desde un módulo multifunción.

3.10	 CALEFACCIÓN.
Pueden gestionarse un total de 3 circuitos directos y mezclados o 2 
circuitos, ambos mezclados.

3.11	 AGUA CALIENTE SANITARIA.
Pueden realizarse instalaciones tanto con acumulación DHW, como 
con acumulación de primario y producción instantánea mediante 
intercambiador de placas:

•	DHWS: acumulación DHW, bomba de carga o válvulas desviadoras.
•	DHWS mix: acumulación DHW, bomba de carga y mezcladora de 3 

puntos.
•	DHW mix: acumulación de primario, mezcladora de 3 puntos y 

bomba de relanzamiento para intercambiador de placas.
•	Combi: acumulación de primario, mezcladora de 3 puntos, bomba de 

relanzamiento y válvula desviadora para seleccionar: intercambiador 
de placas DHW - circuito de calefacción CH2 Mix.

3.12	 SOLAR.
El algoritmo de gestión de la acumulación solar usa 2 sensores de tem-
peratura: acumulación y colector, para controlar la bomba de traslado. 
Otro sensor controla la calefacción integrativa.

Uporaba

15

TEST.
Omogoča funkcionalno preverjanje aparata med aktivnostmi proi-
zvodnje.
Način TEST je mogoče aktivirati in deaktivirati preko registra Modbus.
Testne funkcije so osnovane na izmenjavi preko vmesnika Modbus.

Proti blokiranju.
V izogib blokadam zaradi neaktivnosti črpalke in ventilov: če je črpalka 
neaktivna več kot 24 ur, se aktivira cikel proti blokiranju:

•	Mešalnik: doseže položaj za Toplo in se nato pomakne nazaj v položaj 
Hladno.

•	Črpalka: aktivira se za 10 minut

Svetlobni indikatorji.
Za vizualizacijo določenih bistvenih informacij sta na voljo dve LED 
lučki; namenjeni sta predvsem pomoči.

Barva Stanje Opis
Rdeča ON

BLINK
OFF

Zaznana je bila napaka
Zaščita pred zmrzovanjem ali CH zaščita pred 

zmrzovanjem
Običajno delovanje

Zelena ON
BLINK

OFF

Delovanje v načinu CH ali zaščita pred zmrzo-
vanjem

Delovanje v načinu DHW ali zaščita pred zmr-
zovanjem

Stanje pripravljenosti

3.9	 OPERATIVNA KONTROLA.
Večnamenski modul ni opremljen z napravo za urno programiranje, 
zato mora biti delovanje posameznih funkcij pod nadzorom zunanje 
naprave, povezane na enega od vmesnikov za komunikacijo podatkov.
Krmilna plošča HSCP lahko to funkcijo opravlja preko vmesnika eBUS.
Vsaka aktivna funkcija lahko za svoje delovanje zahteva drugačno tem-
peraturo primarnega sistema, večnamenski modul izbere pomembnejšo 
zahtevo in operativno stanje (CH ali DHW) ter ju pošlje na kontrolno 
napravo toplotnega generatorja (HCM).
Pri preprostejših operacijah, kjer je prisoten le en generator, lahko 
funkcijo HCM izvaja en večnamenski modul.

3.10	 OGREVANJE.
Naenkrat je mogoče upravljati skupno 3 neposredne krogotoke ali 2 
mešana krogotoka.

3.11	 TOPLA SANITARNA VODA.
Sisteme je mogoče izvesti z akumulacijo DHW ali akumulacijo pri-
marnega in s takojšnjo proizvodnjo preko ploščnega izmenjevalnika.

•	DHWS: akumulacija DHW, polnilna črpalka ali preusmerjevalni 
ventil.

•	DHWS mix: akumulacija DHW, polnilna črpalka ali mešalni tritoč-
kovni ventil.

•	DHW mix: akumulacija primarnega, mešalni tritočkovni ventil in 
črpalka za ponovni obtok za ploščni izmenjevalnik.

•	Combi: akumulacija primarnega, tritočkovni mešalni ventil, črpalka 
za ponovni obtok in preusmerjevalni ventil za izbiro: ploščni izmen-
jevalnik DHW - krogotok za ogrevanje CH2 Mix.

3.12	 SOLARNI.
Algoritem za uporabljanje sončne akumulirane energije uporablja 
2 temperaturna senzorja: akumulacija in kolektor, tako nadzoruje 
črpalko za prenos. 
Dodatni senzor kontrolira integrativno ogrevanje.

Aplikácia
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TEST.
Umožňuje funkčné overenie zariadenia počas výrobných činností.
Režim TEST je aktivovaný a deaktivovaný registrom Modbus.
Testovacie funkcie sú založené na výmene dát cez rozhranie Modbus.

Ochrana proti zadretiu.
Aby nedošlo k zablokovaniu čerpadla a ventilov z dôvodu nečinnosti: 
ak je čerpadlo neaktívne po dobu dlhšiu ako 24 hodín, je aktivovaný 
cyklus proti zadretiu:

•	Zmiešavač: dosiahne polohu Teplo a potom sa vráti do polohy Chlad.
•	Čerpadlo: je aktivované na 10“

Svetelné indikátory.
Dve LED diódy sú k dispozícii pre zobrazenie niektorých základných 
informácií; sú určené hlavne pre pomocné činnosti.

Farba Stav Popis
Červená ON (ZAP)

BLINK
OFF (VYP)

Bola zistená porucha
Ochrana proti zamrznutiu alebo CH proti 

zamrznutiu
Pravidelná prevádzka

Zelená ON (ZAP)
BLINK

OFF (VYP)

Prevádzka v režime CH alebo CH proti 
zamrznutiu

Prevádzka v režime DHW alebo proti 
zamrznutiu

Standby

3.9	 PREVÁDZKOVÁ KONTROLA.
Multifunkčný modul nemá časový programátor, prevádzka každej 
služby musí byť riadená externým zariadením pripojeným k jednému 
z dátových komunikačných rozhraní.
Ovládací panel HSCP môže túto funkciu vykonávať prostredníctvom 
rozhrania eBUS.
Každá aktívna služba si môže pre svoje uspokojenie vyžiadať inú 
primárnu teplotu, multifunkčný modul vyberá najvyššiu požiadavku 
a prevádzkový stav (CH alebo DHW) a odošle ich do regulátora ge-
nerátora tepla (HCM).
V jednoduchších aplikáciách, kde je iba jeden generátor, môže funkciu 
HCM vykonávať multifunkčný modul.

3.10	 VYKUROVANIE.
Celkom možno riadiť 3 priame a zmiešané okruhy alebo 2 oba zmie-
šané okruhy.

3.11	 TEPLÁ ÚŽITKOVÁ VODA.
Systémy možno realizovať ako so zásobníkom DHW, tak so zásobní-
kom primárneho okruhu a okamžitou produkciou prostredníctvom 
doskového výmenníka tepla:

•	DHW: zásobník DHW, plniace čerpadlo alebo prepínací ventil.
•	DHWS mix: zásobník DHW, plniace čerpadlo a trojbodový zmiešavač.
•	DHW mix: zásobník primárneho okruhu, trojbodový zmiešavač a 

prečerpávacie čerpadlo pre doskový výmenník tepla.
•	Combi: akumulácia primárneho okruhu, trojbodový zmiešavač, 

prečerpávacie čerpadlo a prepínací ventil pre výber: doskový vý-
menník tepla DHW - vykurovací okruh CH2 Mix.

3.12	 SOLÁR. ZÁSOBNÍK.
Algoritmus riadenia solárnej akumulácie používa 2 snímače teploty: 
zásobník a kolektor pre riadenie prenosového čerpadla. 
Ďalší prídavný snímač riadi doplnkové vykurovanie.

Применение
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TEST.
Позволяет выполнить функциональную проверку прибора во 
время изготовления.
Режим TEST подключается и отключается через регистр Modbus.
Тестовые функции основаны на обмене данных через интерфейс 
Modbus.

Противозадирный.
Чтобы предупредить блокирование, вызванное насосом и кла-
панами: если насос бездействует более 24 часов, подключается 
противозадирный цикл:

•	Смеситель: достигает позиции Горячая, затем переводится в 
позицию Холодная.

•	Насос подключается на 10“

Световые индикаторы.
Две светодиодных лампочки, установленные для отображения 
некоторой важной информации; в основном предназначены для 
сенсорного режима.

Цвет Состояние Описание
К р а с -

ный
ВКЛ

BLINK
ВЫКЛ

Была обнаружена неполадка
Антифриз или CH антифриз
Нормальный режим работы

З е л ё -
ный

ВКЛ
BLINK
ВЫКЛ

Работа в режиме CH или CH защита от 
замерзания

Работа в режиме DHW или защита от 
замерзания
Ожидание

3.9	 РАБОЧАЯ ПРОВЕРКА.
Многофункциональный модуль не имеет хронологического 
программирующего устройства, оперативность каждой функции 
должна контролироваться внешним устройством, подключенным 
на одно из реле интерфейса передачи данных.
Панель управления HSCP может выполнить настоящую функцию 
с помощью интерфейса eBUS.
Каждая установка может запрашивать для удовлетворения другую 
первичную температуру, многофункциональный модуль выбирает 
запрос выше рабочего цикла (CH или DHW) и направляет на 
контрольное устройство теплогенератора (HCM).
На более простых приложениях, где находится только один гене-
ратор, функцию НСМ может выполнять многофункциональный 
модуль.

3.10	 ОТОПЛЕНИЕ.
Возможно управление до 3 прямых и смешанных контуров или 
2 смешанных контуров.

3.11	 ВЫХОД ГОРЯЧЕЙ  
САНТЕХНИЧЕСКОЙ ВОДЫ.

Могут быть выполнены установки как с накопителем DHW, так и 
с накопителем первичного контура и мгновенного производства 
с помощью пластинчатого теплообменника:

•	DHWS: накопитель DHW, загрузочный насос или распредели-
тельный клапан.

•	DHWS mix: накопитель DHW, загрузочный насос и 3-точечный 
смеситель.

•	DHW mix: накопительный бак первичного контура с 3 точками 
для пластинчатого теплообменника.

•	Combi: накопительный бак первичного контура, питающий 
насос и распорядительный 3-ходовый клапан для выбора:, 
пластинчатый теплообменник DHW - отопительный контур 
CH2 Mix.

3.12	 СОЛНЕЧНЫЙ КОНТУР.
Алгоритм управления накопительным баком солнечного бака 
использует 2 температурных датчика: накопитель и коллектор 
для контроля питающего насоса. 
Ещё один датчик контролирует дополнительное отопление.

Aplicație
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TEST.
Permite verificarea funcționalității aparaturii în timpul activităților 
de fabricare.
Modalitatea TEST este activată și dezactivată de la registrul Modbus.
Funcțiile de test se bazează pe schimbul de date prin interfața Modbus.

Antigripare.
Pentru a evita blocarea din cauza inactivității pompei și a valvelor: 
dacă pompa este inactivă de peste 24h, este activat un ciclu antigripare:

•	Mixer: atinge poziția Cald apoi este readus în poziția Rece.
•	Pompă: este activată pentru 10“

Indicatoare luminoase.
Sunt prezente două indicatoare luminoase LED pentru vizualizarea 
anumitor informații fundamentale; acestea sunt destinate în principal 
activităților de asistență.

Culoare Status Descriere
Roșu ON

ILUMINARE  
INTERMITENTĂ

OFF

A fost detectat un defect
Antiîngheț sau CH antiîngheț
Funcționare corespunzătoare

Verde ON
ILUMINARE  

INTERMITENTĂ
OFF

Funcționare în regim CH sau CH 
antiîngheț

Funcționare în regim DHW sau 
antiîngheț
Standby

3.9	 CONTROL DE FUNCȚIONARE.
Modulul multifuncțional nu dispune de programator de oră; funcțio-
nalitatea fiecărui serviciu trebuie controlată de la un dispozitiv extern, 
conectat la una din interfețele de comunicare date.
Panoul de comandă HSCP poate efectua această funcție prin interfața 
eBUS.
Fiecare serviciu activ poate necesita o temperatură diferită a circuitului 
primar; modulul multifuncțional selectează solicitarea mai mare și 
starea de funcționare (CH sau DHW) și le trimite la dispozitivul de 
control al generatorului de căldură (HCM).
În aplicațiile mai simple, unde este prezent un singur generator, funcția 
HCM poate fi efectuată de un modul multifuncțional.

3.10	 ÎNCĂLZIRE.
Poate fi gestionat un număr total de 3 circuite directe și amestec sau de 
2 circuite ambele de amestec.

3.11	 REGIM DE APĂ CALDĂ DE CONSUM.
Pot fi realizate instalații atât cu acumulare DHW cât și cu acumulare 
de circuit primar și cu producție instantanee prin intermediul schim-
bătorului cu plăci:

•	DHWS: acumulare DHW, pompă de încărcare sau vană deviatoare.
•	DHWS mix: acumulare DHW, pompă de încărcare și vană de amestec 

în 3 puncte.
•	DHW mix: acumulare de circuit primar, vană de amestec în 3 puncte 

și pompă de relansare pentru schimbătorul cu plăci.
•	Combi: acumulare de circuit primar, vană de amestec în 3 puncte, 

pompă de relansare și vană deviatoare pentru selectare: schimbător 
cu plăci DHW - circuit de încălzire CH2 Mix.

3.12	 SOLAR.
Algoritmul de gestionare a acumulării solare utilizează 2 senzori de 
temperatură: acumulare și captator, pentru a controla pompa de transfer. 
Un alt senzor controlează încălzirea suplimentară.

Aplicação
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TESTE.
Permite a verificação funcional do equipamento durante as atividades 
de fabricação.
A modalidade TESTE é ativada e desativada pelo registo Modbus.
As funções de teste baseiam-se na troca de dados através da interface 
Modbus.

Contra gripagem.
Para evitar o bloqueio por inatividade da bomba e das válvulas: se a 
bomba estiver inativa por mais de 24h, um ciclo contra gripagem é 
ativado:

•	Mixer: alcança a posição Quente e depois é colocado na posição Frio.
•	Bomba: é ativada por 10“

Indicadores luminosos.
Duas lâmpadas de LED estão presentes para a visualização de algumas 
informações fundamentais; destinam-se principalmente às atividades 
de assistência.

Cor Estado Descrição
Vermelho ON

BLINK
OFF

Uma falha foi detetada
Anticongelamento ou CH anticongelamento

Funcionamento regular
Verde ON

BLINK
OFF

Funcionamento na modalidade CH ou CH 
anticongelamento

Funcionamento na modalidade DHW ou 
anticongelamento

Standby

3.9	 CONTROLO OPERATIVO.
O módulo multifuncional não tem um programador horário, a operati-
vidade de cada serviço deve ser controlada por um dispositivo externo 
conectado a uma das interfaces de comunicação de dados.
O painel de comandos HSCP pode exercer esta função através da 
interface eBUS.
Qualquer serviço ativo pode exigir uma temperatura de primário 
diferente para sua satisfação, o módulo multifuncional seleciona a 
solicitação principal e o estado operativo (CH ou DHW) e emite-os 
ao dispositivo de controlo do gerador do calor (HCM).
Em aplicações mais simples, onde há apenas um gerador, a função HCM 
pode ser exercida por um módulo multifuncional.

3.10	 AQUECIMENTO.
Podem ser geridos no total 3 circuitos diretos e misturados ou 2 cir-
cuitos, ambos misturados.

3.11	 ÁGUA QUENTE SANITÁRIA.
Os sistemas podem ser realizados com a acumulação de DHW e a acu-
mulação de primário e a produção instantânea através do permutador 
de calor de chapas:

•	DHWS: acumulação DHW, bomba de carga ou válvula desviadora.
•	DHWS mix: acumulação DHW, bomba de carga e misturadora de 3 

pontos.
•	DHW mix: acumulação de primário, misturadora de 3 pontos e bomba 

de relançamento para permutador de chapas.
•	Combi: acumulação de primário, misturadora de 3 pontos e bomba 

de relançamento e válvula desviadora para a seleção: permutador de 
chapas DHW - circuito de aquecimento CH2 Mix.

3.12	 SOLAR.
O algoritmo de gestão da acumulação solar utiliza 2 sensores de tempe-
ratura: acumulação e colator, para controlar a bomba de transferência. 
Um sensor adicional controla o aquecimento integrativo.

Zastosowanie

15

TEST.
Umożliwia sprawdzenie urządzenia podczas czynności produkcyjnych.
Tryb TEST jest aktywowany i dezaktywowany przez rejestr Modbus.
Funkcje testowe są oparte na wymianie danych za pośrednictwem 
interfejsu Modbus.

Ochrona przed zatarciem.
Aby uniknąć zablokowania z powodu bezczynności pompy i zaworów: 
jeśli pompa jest nieaktywna przez ponad 24 godziny, aktywowany jest 
cykl zapobiegania zatarciu:

•	Komora mieszania: osiąga pozycję Ciepło, a następnie powraca do 
pozycji Zimno.

•	Pompa: jest aktywowana przez 10 sekund

Wskaźniki świetlne.
Dostępne są dwie diody LED do wyświetlania niektórych podstawo-
wych informacji; są przeznaczone głównie do czynności serwisowych.

Kolor Stan Opis
Czerwony ON 

(WŁ)
BLINK 
(MIGA-
JĄCY)
OFF 

(WYŁ)

Wykryto uszkodzenie
Ochrona przed zamarzaniem lub CH ochrona 

przed zamarzaniem
Regularne działanie

Zielony ON 
(WŁ)

BLINK 
(MIGA-
JĄCY)
OFF 

(WYŁ)

Działanie w trybie CH lub CH ochrona przed 
zamarzaniem

Działanie w trybie DHW lub ochrona przed 
zamarzaniem

W trybie Standby

3.9.	 KONTROLA OPERACYJNA.
Moduł wielofunkcyjny nie jest wyposażony w programator czasowy, 
działanie każdej funkcji powinno być sterowane przez urządzenie 
zewnętrzne podłączone do jednego z interfejsów komunikacyjnych 
danych.
Panel sterowania HSCP może wykonywać tę funkcję za pośrednictwem 
interfejsu eBUS.
Każda aktywna funkcja może wymagać innej temperatury pierwotnej, 
moduł wielofunkcyjny wybiera najwyższe zapotrzebowanie i stan 
roboczy (CH lub CWU) i wysyła je do urządzenia kontroli generatora 
ciepła (HCM).
W prostszych zastosowaniach, w których dostępny jest tylko jeden 
generator, funkcję HCM może wykonać moduł wielofunkcyjny.

3.10	 OGRZEWANIE.
Łącznie można zarządzać 3 obwodami bezpośrednimi i mieszanymi 
lub 2 obwodami mieszanymi.

3.11	 C.W.U.
Systemy mogą być realizowane zarówno z zasobnikiem DHW, jak i 
zasobnikiem pierwotnym i natychmiastową produkcją za pomocą 
wymiennika płytowego:

•	DHWS: zasobnik DHW, pompa napełniania lub zawór rozdzielczy.
•	DHWS mix: zasobnik DHW, pompa napełniania i zawór mieszający 

trzypunktowy.
•	DHW: zasobnik obiegu pierwotnego, zawór mieszający trzypunktowy 

i pompa ponownego uruchamiania do wymiennika płytowego.
•	Combi: zasobnik pierwotny, zawór mieszający trzypunktowy, pompa 

ponownego uruchamiania i zawór rozdzielczy do wyboru: wymiennik 
płytowy DHW - obwód c.o. CH2 Mix.

3.12	 FUNKCJA SŁONECZNA.
Algorytm zarządzania zasobnikiem słonecznym wykorzystuje 2 czujniki 
temperatury: zasobnik i kolektor do sterowania pompą transferową. 
Dodatkowy czujnik kontroluje dodatkowe ogrzewanie.

Alkalmazás
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TESZT.
A berendezés működésének ellenőrzésére szolgál a gyártási tevékeny-
ségek során.
A TESZT mód be- és kikapcsolását a Modbus regiszter ellenőrzi.
A tesztfunkciók a Modbus interfészen keresztül történő adatátvitelen 
alapulnak.

Letapadás gátló funkció.
Annak érdekében, hogy a szivattyú és a szelepek hosszabb üzemen 
kívüli időszak alatt se tapadjanak le, ha a szivattyú 24 órát meghaladó 
időtartam alatt egyszer sem kapcsol be, a rendszer bekapcsolja a leta-
padás elleni funkciót:

•	Mixer: „meleg” állásba kapcsol, majd vissza vált „hideg” állásra.
•	Szivattyú: 10 másodpercre bekapcsol

Jelzőfények.
A két LED lámpa néhány alapvető információ megjelenítésére szolgál, 
elsősorban a szerviz megkönnyítése érdekében.

Szín Állapot Leírás
Piros VILÁGÍT

VILLOG
K I K A P-

CSOLT

A rendszer hibát észlelt
Fagyvédelem vagy CH fagyvédelem

Normál üzem

Zöld VILÁGÍT
VILLOG
K I K A P-

CSOLT

Fűtési (CH) vagy fűtés fagyvédelmi módú 
működés

HMV vagy fagyvédelmi módú működés
Standby (készenlét)

3.9	 A MŰKÖDÉS ELLENŐRZÉSE.
A többfunkciós modul nem rendelkezik programozható vezérlővel, a 
funkciók működésének ellenőrzéséhez szükség van egy külső beren-
dezés csatlakoztatására a modul egyik adatátviteli csatlakozójához.
A HSCP szobatermosztát például egy eBUS interfészen keresztül al-
kalmas ennek a feladatnak az ellátására.
Az egyes funkciók ellátásához különböző primer hőmérsékletre lehet 
szükség; a többfunkciós modul kiválasztja a nagyobb igényt és az üzem-
módot (fűtés vagy HMV), és elküldi ezeket a hőgenerátor működését 
ellenőrző vezérlőnek (HCM).
Az egyszerűbb alkalmazásokban, ahol csak egy hőgenerátor van, a HCM 
funkciót egy többfunkciós modul is képes ellátni.

3.10	 FŰTÉS.
A modul összesen 3 direkt illetve kevert fűtőkör vagy 2 két kevert 
fűtőkör kezelésére alkalmas.

3.11	 HASZNÁLATI MELEGVÍZ.
A rendszerek kialakítása történhet HMW tárolóval vagy primer meleg-
víz-tárolós átfolyó rendszerben is, ez utóbbi esetben szükség van egy 
lemezes hőcserélő beépítésére:

•	DHWS: HMV tároló, töltő szivattyú vagy váltószelep.
•	DHWS mix: HMV tároló, töltő szivattyú és három pontos keverősze-

lep.
•	DHW mix: primer tároló, három pontos keverőszelep és nyomásfo-

kozó szivattyú a lemezes hőcserélőkhöz.
•	Combi: primer tároló, három pontos keverőszelep, nyomásfokozó 

szelep és váltószelep a HMV lemezes hőcserélő és CH2 Mix fűtési 
rendszer közötti váltáshoz.

3.12	 NAPKOLLEKTOR.
A napkollektoros víztárolót ellenőrző algoritmus 2 hőmérséklet érzé-
kelőt használ: egyet a víztárolóhoz és egyet a kollektorhoz, amelyekkel 
ellenőrzi az átadó szivattyú működését. 
Egy további érzékelő ellenőrzi a kiegészítő fűtést.

Application
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TEST.
Makes it possible to run a functional test of the appliance during the 
manufacturing process.
The TEST mode is enabled and disabled by the Modbus register.
The test functions are based on the exchange of information via the 
Modbus interface.

Anti-seizing.
To avoid seizing due to inactivity of the pump and valves: if the pump 
remains inactive for more than 24 h, an anti-seizing cycle is launched:

•	 Mixer: reaches the Hot position and then returns to the Cold position.

•	 Pump: is operated for 10”

Luminous indicators.
Two LED lamps are fitted to display some fundamental information; 
they are designed mostly for assistance and support activities.

Colour Status Description
Red ON

FLASHING
OFF

A fault was detected
Frost protection or CH frost protection

Normal operation
Green ON

FLASHING
OFF

Operation in CH or CH frost protection mode
Operation in DHW or frost protection mode

Standby

3.9	 OPERATING CHECK.
The multi-function module is not fitted with a timer; the operation of 
each service must be controlled by an external device, connected to 
one of the data communication interfaces.
The HSCP control panel can perform this function via the eBUS 
interface.
Every active service can request a different primary temperature to meet 
its specific requirements; the multi-function module selects the highest 
request and the operating status (CH or DHW) and sends these to the 
heat generator control device (HCM). 
In the simplest applications, featuring a single generator only, the fun-
ction of HCM can be performed by a multi-function module.

3.10	 HEATING.
A total of 3 direct and mixed circuits or 2 circuits - both mixed - can 
be managed.

3.11	 DOMESTIC HOT WATER.
Systems with both a DHW storage tank and a primary storage tank and 
instant hot water production via plate heat exchanger can be created:

•	 DHWS: DHW storage tank, heat pump or diverter valve.

•	 DHWSmix: DHW storage tank, heat pump and 3-way mixing valve.

•	 DHWmix: primary storage tank, 3-way mixing valve and booster 
pump for plate heat exchanger.

•	 Combi: primary storage tank, 3-way mixing valve, booster pump and 
diverter valve to select: DHW plate heat exchanger - CH2Mix heating 
circuit.

3.12	 SOLAR.
The solar storage tank management algorithm uses 2 temperature sen-
sors: storage tank and collector, to control the transfer pump. 
A further sensor controls the supplementary heating.

Aplikace
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TEST.
Umožňuje funkční ověření zařízení během výrobních činností.
Režim TEST je aktivován a deaktivován registrem Modbus.
Testovací funkce jsou založeny na výměně dat přes rozhraní Modbus.

Ochrana proti zadření.
Aby nedošlo k zablokování čerpadla a ventilů z důvodu nečinnosti: 
pokud je čerpadlo neaktivní po dobu delší než 24 hodin, je aktivován 
cyklus proti zadření:

•	Mixer: dosáhne polohy Teplo a poté se vrátí do polohy Chlad.
•	Čerpadlo: je aktivováno na 10“

Světelné indikátory.
Dvě LED diody jsou k dispozici pro zobrazení některých základních 
informací; jsou určeny hlavně pro pomocné činnosti.

Barva Stav Popis
Červená ON 

(ZAP)
BLINK

OFF 
(VYP)

Byla zjištěna porucha
Ochrana proti zamrznutí nebo CH proti 

zamrznutí
Pravidelný provoz

Zelená ON 
(ZAP)
BLINK

OFF 
(VYP)

Provoz v režimu CH nebo CH proti zamrznutí
Provoz v režimu DHW nebo proti zamrznutí

Standby

3.9	 PROVOZNÍ KONTROLA.
Multifunkční modul nemá časový programátor, provoz každé služby 
musí být řízen externím zařízením připojeným k jednomu z datových 
komunikačních rozhraní.
Ovládací panel HSCP může tuto funkci provádět prostřednictvím 
rozhraní eBUS.
Každá aktivní služba si může pro svou spokojenost vyžádat jinou 
primární teplotu, multifunkční modul vybírá nejvyšší požadavek a 
provozní stav (CH nebo DHW) a odešle je do regulátoru generátoru 
tepla (HCM).
V jednodušších aplikacích, kde je pouze jeden generátor, může funkci 
HCM provádět multifunkční modul.

3.10	 VYTÁPĚNÍ.
Celkem lze řídit 3 přímé a smíšené okruhy nebo 2 oba smíšené okruhy.

3.11	 TEPLÁ UŽITKOVÁ VODA (TUV).
Systémy lze realizovat jak se zásobníkem DHW, tak se zásobníkem 
primárního okruhu a okamžitou produkcí prostřednictvím deskového 
výměníku tepla:

•	DHW: zásobník DHW, plnící čerpadlo nebo přepínací ventil.
•	DHWS mix: zásobník DHW, plnící čerpadlo a tříbodový směšovač.
•	DHW mix: zásobník primárního okruhu, tříbodový směšovač a 

přečerpávací čerpadlo pro deskový výměník tepla.
•	Combi: akumulace primárního okruhu, tříbodový směšovač, 

přečerpávací čerpadlo a přepínací ventil pro výběr: deskový výměník 
tepla DHW - topný okruh CH2 Mix.

3.12	 SOLÁR. ZÁSOB.
Algoritmus řízení solární akumulace používá 2 snímače teploty: zá-
sobník a kolektor pro řízení přenosového čerpadla. 
Další přídavný snímač řídí doplňkové vytápění.

Приложение
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TEST.
Позволява извършване на функционална проверка на оборудва-
нето по време на производство.
Режим TEST се активира и деактивира от регистъра Modbus.
Тестовите функции са базирани на обмена на данни посредством 
интерфейс Modbus.

Предотвратяване на блокирането.
За предотвратяване на блокирането поради престой на помпата и 
на вентилите: ако помпата не работи повече от 24 часа, се активира 
цикъл против блокиране:

•	Смесител: достига позиция Горещо, след което се връща на 
позиция Студено.

•	Помпа: активира се за 10“

Светлинни индикатори.
Налични са две светодиодни лампи за показване на някои базови 
сведения; предназначени са основно за дейностите по техническа 
помощ.

Цвят Състояние Описание
Червено ON

МИГАНЕ
OFF

Установена е повреда
Против замръзване или CH против 

замръзване
Нормална работа

Зелено ON
МИГАНЕ

OFF

Работа в режим CH или CH против 
замръзване

Работа в режим DHW или против 
замръзване

Стендбай (В готовност)

3.9	 ОПЕРАТИВЕН КОНТРОЛ.
Мултифункционалният модул не разполага с часови програматор. 
Активността на тази функция трябва да се контролира от външно 
устройство, свързано към един от интерфейсите за предаване на 
данни.
Командният панел HSCP може да изпълнява тази функция чрез 
интерфейса eBUS.
Всяка активна функция може да изисква за изпълнението си раз-
лична температура на първичния кръг. Мултифункционалният 
модул избира най-голямата заявка и работното състояние (CH 
или DHW) и ги изпраща към контролното устройство на котела 
(HCM).
При най-опростените приложения, където има само един котел, 
функцията на HCM може да се изпълнява от един мултифунк-
ционален модул.

3.10	 ОТОПЛЕНИЕ.
Може да се управляват общо 3 директни и смесени кръга или 2 
смесени кръга.

3.11	 БИТОВА ГОРЕЩА ВОДА.
Може да се изграждат инсталации както с акумулиране на БГВ, 
така и с акумулиране в първичния кръг и моментно производство 
чрез пластинчат топлообменник:

•	DHWS: акумулиране на БГВ, помпа за зареждане или превключ-
вателен вентил.

•	DHWS mix: акумулиране на БГВ, помпа за зареждане и 3-точков 
смесителен вентил.

•	DHW mix: резервоар на първичния кръг, 3-точков смесителен 
вентил и помпа за повторно подаване за пластинчат топлооб-
менник.

•	Combi: резервоар на първичния кръг, 3-точков смесителен 
вентил, помпа за повторно подаване и превключвателен вентил 
за избора: пластинчат топлообменник DHW - отоплителен кръг 
CH2 Mix.

3.12	 СОЛАРНА ФУНКЦИЯ.
Алгоритъмът за управление на резервоара при соларната функция 
използва 2 температурни датчика: резервоар и колектор, за да 
управлява трансферната помпа. 
Един допълнителен датчик контролира отоплението при 
интеграцията.
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Комунікація даних
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4	КОМУНІКАЦІЯ ДАНИХ.

Для кожної програми доступні 2 різні канали зв'язку:

Місцевий інтерфейс eBUS.

Дозволяє переданню інформації між встановленими прилада-
ми або контролю, встановленого в приладах або в допоміжних 
пристроях:

•	HSCP: Панель управління.
•	BCM: керування каскадними теплогенераторами.
•	BMM: керування одним теплогенератором.

Дистанційний інтерфейс.

Інтерфейс Modbus дозволяє спілкуватися з системою управління 
вищого ієрархічного рівня:

•	PC.
•	Комерційний PLC.
•	Комерційні ворота для bus Lonworks.
•	…

Veri İletişimi
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4	VERI ILETIŞIMI.

Uygulama için 2 farklı kanal mevcuttur:

Yerel eBUS arayüzü.

Teçhizata kurulan ya da buna hizmet eden alım ve kontrol teçhizatları 
ile iletişimi sağlar:

•	HSCP: Kumanda paneli.
•	BCM: basamaklı ısı jeneratörleri yöneticisi.
•	BMM: tek bir ısı jeneratörü yöneticisi.

Uzak arayüz.

Bir Modbus arayüzü bir üst hiyerarşik seviye sistem ile iletişimi sağlar:

•	PC.
•	Ticari PLC.
•	Lonworks bus için ticari Gateaway(Ana kapı).
•	 ...  

Comunicación de Datos
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4	COMUNICACIÓN DE  
DATOS.

Están disponibles 2 canales de comunicación diferentes para cada 
aplicación:

Interfaz local eBUS.

Permite la comunicación con los equipos de adquisición y de control 
instalados en el equipo, o que son servidos por la misma:

•	HSCP: Panel de control.
•	BCM: gestor de generadores de calor en cascada.
•	BMM: gestor de un generador de calor individual.

Interfaz remota.

Una interfaz Modbus permite la comunicación con un sistema de 
control de nivel jerárquico superior:

•	PC.
•	PLC comercial.
•	Gateway comercial para bus Lonworks.
•	…

Komunikacija podatkov
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4	KOMUNIKACIJA  
PODATKOV.

Na voljo sta 2 različna komunikacijska kanala za uporabo:

Lokalni vmesnik eBUS.

Omogoča komunikacijo z napravami za pridobivanje in kontrolo, na-
meščenimi na aparatu ali z napravami, ki temu aparatu služijo:

•	HSCP: Nadzorna plošča.
•	BCM: upravitelj kaskadnih toplotnih generatorjev.
•	BMM: upravitelj posameznega toplotnega generatorja.

Daljinskih vmesnik.

Vmesnik Modbus omogoča komunikacijo s kontrolnim sistemom višje 
hierarhične ravni:

•	PC.
•	Komercialni PLC.
•	Komercialni prehod za bus Lonworks.
•	…

Komunikácia dát
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4	KOMUNIKÁCIA DÁT.

K dispozícii sú 2 rôzne komunikačné kanály pre jednu aplikáciu:

Miestne rozhranie eBUS.

Umožňuje komunikáciu s akvizičnými a kontrolnými prístrojmi in-
štalovanými v zariadení alebo v každom prípade jemu podriadenými:

•	HSCP: Ovládací panel.
•	BCM: správca kaskádových generátorov tepla.
•	BMM: správca jedného generátora tepla.

Vzdialené rozhranie.

Rozhranie Modbus umožňuje komunikáciu s riadiacim systémom 
vyššej hierarchickej úrovne:

•	PC.
•	Komerčné PLC.
•	Komerčná brána pre zbernicu Lonworks.
•	…

Передача Данных
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4	ПЕРЕДАЧА ДАННЫХ.

В наличии есть 2 канала связи, предназначенные для приложения:

Местный интерфейс и eBUS.

Обеспечивает связь с приборами приёма и контроля, усыновлен-
ными на оборудовании или обслуживающими его:

•	HSCP: Панель управления.
•	BCM: управляющее устройство теплогенераторов в каскаде.
•	BMM: управляющее устройство одного теплогенератора.

Удалённый интерфейс.

Интерфейс Modbus обеспечивает связь с системой управления 
более высокого уровня по иерархии:

•	ПК
•	Коммерческий ПЛК.
•	Коммерческий межсетевой интерфейс для шины Lonworks.
•	…

Comunicare Date
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4	COMUNICARE DATE.

Sunt disponibile 2 canale de comunicare distincte pentru aplicație:

Interfață locală eBUS.

Permite comunicarea cu aparaturile de înregistrare și control instalate 
în aparatură sau în orice caz care o deservesc:

•	HSCP: Panoul de comandă.
•	BCM: dispozitiv de gestionare a generatoarelor de căldură în cascadă.
•	BMM: dispozitiv de gestionare a unui generator de căldură individual.

Interfață la distanță.

O interfață Modbus permite comunicarea cu un sistem de control de 
nivel ierarhic superior.

•	PC.
•	PLC comercial.
•	Gateway comercial pentru bus Lonworks.
•	…

Comunicação Dados
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4	COMUNICAÇÃO DADOS.

Estão disponíveis 2 canais de comunicação separados por aplicação:

Interface local eBUS.

Permite a comunicação com os equipamentos de aquisição e controlo 
instalados no equipamento ou, de qualquer forma, subjugados a ele:

•	HSCP: Painel de comandos.
•	BCM: gestor de geradores de calor em cascata.
•	BCM: gestor de um gerador de calor individual.

Interface remota.

Uma interface Modbus permite a comunicação com um sistema de 
controlo de nível hierárquico superior:

•	PC.
•	PLC comercial.
•	Gateway comercial para bus Lonworks.
•	…

Komunikacja danych
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4	KOMUNIKACJA DANYCH.

Dostępne są 2 różne kanały komunikacyjne dla każdego zastosowania:

Lokalny interfejs eBUS.

Umożliwia komunikację z urządzeniami do pozyskiwania i sterowania 
zainstalowanymi w urządzeniu lub w każdym przypadku jemu pod-
porządkowane:

•	HSCP: Panel sterowania.
•	BCM: centralka kaskadowych generatorów ciepła.
•	BCM: centralka jednego generatora ciepła.

Zdalny interfejs.

Interfejs Modbus umożliwia komunikację z systemem sterowania na 
wyższym poziomie hierarchicznym:

•	PC.
•	PLC komercyjny.
•	Brama sieciowa komercyjna dla bus Lonworks.
•	…

Adatátvitel
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4	ADATÁTVITEL.

Alkalmazásonként 2 kommunikációs csatorna áll rendelkezésre:

Helyi eBUS interfész.

Lehetővé teszi a berendezésre felszerelt vagy ahhoz csatlakoztatott mérő 
és ellenőrző rendszerek közötti adatátvitelt:

•	HSCP: Kezelőfelület.
•	BCM: a kaszkád rendszerben beszerelt hőgenerátorokat kezeli.
•	BMM: egy önálló hőgenerátor kezelésére szolgál.

Távvezérlő.

Egy Modbus interfész biztosítja az adatátvitelt a modul és egy a hierar-
chiában feljebb álló vezérlő rendszer között:

•	Számítógép.
•	Kereskedelmi forgalomban kapható PLC.
•	Kereskedelmi forgalomban kapható Gateway Lonworks buszhoz.
•	…

Data Communication
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4	DATA COMMUNICATION.

2 separate communication channels are available, for the following 
application:

Local eBUS interface:

Enables communication with the data acquisition and control devices 
installed in the appliance or in some way served by it:

•	HSCP: Control panel.

•	BCM: cascade heat generators manager.

•	BMM: single heat generator manager.

Remote interface:

A Modbus interface enables communication with the control system 
of a higher hierarchical level:

•	PC.

•	commercial PLC.

•	Commercial Gateway for Lonworks bus.

•	…

Komunikace dat
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4	KOMUNIKACE DAT.

K dispozici jsou 2 různé komunikační kanály pro jednu aplikaci:

Místní rozhraní eBUS.

Umožňuje komunikaci s akvizičními a kontrolními přístroji instalova-
nými v zařízení nebo v každém případě jemu podřízenými:

•	HSCP: Ovládací panel.
•	BCM: správce kaskádových generátorů tepla.
•	BMM: správce jednoho generátoru tepla.

Vzdálené rozhraní.

Rozhraní Modbus umožňuje komunikaci s řídícím systémem vyšší 
hierarchické úrovně:

•	PC.
•	Komerční PLC.
•	Komerční brána pro sběrnici Lonworks.
•	…

Обмен на данни
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4	ОБМЕН НА ДАННИ.

Има 2 комуникационни канала, различни в зависимост от при-
ложението:

Локален интерфейс eBUS.

Позволява извършване на комуникацията с апаратурата за полу-
чаване и контрол, инсталирана в оборудването или обслужващи 
го:

•	HSCP: Панел за управление.
•	BCM: мениджър на каскадно свързани котли.
•	BMM: мениджър на отделен котел.

Дистанционен интерфейс.

Modbus интерфейсът позволява комуникация с контролна система 
от по-високо йерархично ниво:

•	PC.
•	PLC от търговската мрежа.
•	Порт за шина Lonworks от търговската мрежа.
•	…
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Параметри
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5	ПАРАМЕТРИ.

Щоб отримати доступ до списку параметрів, виконайте такі дії:

Параметр St (309) вибирає надані послуги (див. Параграф Типи 
установок).
Параметр Srv (803) дозволяє вмикати лише фактично використані 
послуги.
Значення Srv отримується шляхом підсумовування кодів 
потрібних послуг:

CH1
CH1 Mix

CH2
CH2 Mix

CH3
CH3 Mix

DHW
DHWS Mix

SUN

Srv 1 2 4 8 128

Приклад 1 (St 1)

система складається з:
	 -контур CH2 (значення 2)
	 -контур DHW mix (значення 8) 
	 -сума = 10
Приклад 2 (St 14)

система складається з:
	 -СОНЯЧНА схема	 (значення 128)
	 -контур DHWS	 (значення 8)
	 -схема CH1	 (значення 1)
	 -сума = 137
Коли значення St і Srv будуть введені, зніміть та відновіть напругу, 
щоб зробити зміну ефективною.

Параметр Srv автоматично оновлюється для функцій, оснащених 
датчиками: датчики температури, виявлені при ввімкненні, акти-
вують відповідні функції.
Функції, що не вимагають датчиків, запрограмовані за замовчу-
ванням.
Вводи "Активації" функцій активуються автоматично, коли відпо-
відний ввід визначається активним (контакт закритий)

УВАГА!
Ця функція пояснюється у розділі  (керу-
вання пристроями) посібника з установки 
та обслуговування HSCP.

Parametreler
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5	PARAMETRELER.

Parametreler listesine erişim için aşağıda belirtildiği gibi ilerleyin:

Parametre St (309) temin edilen hizmetleri seçer (bakınız par. Tesisat 
türleri).
Parametre SRV (803) yalnız gerçekten kullanılan hizmetleri etkinleş-
tirmeyi sağlar.
Değer Srv arzu edilen hizmetlerin kodları toplanarak elde edilir:

CH1
CH1 Mix

CH2
CH2 Mix

CH3
CH3 Mix

DHW
DHWS Mix

SUN

Srv 1 2 4 8 128

Örnek 1 (St 1)

tesisatı oluşturanlar:
	 -devre CH2 mix (değer  2)
	 -devre DHW mix (değer  8) 
	 -toplam = 10
Örnek 2 (St 14)

tesisatı oluşturanlar:
	 -SOLAR devresi	 (değer  128)
	 -devre DHWS	 (değer  8)
	 -devre CH1	 (değer  1)
	 -toplam = 137
St ve SRv değerleri girildikten sonra değişimi efektif kılmak için gerilimi 
kesin ve yeniden gerilim verin.

Srv parametresi prob ile donatılmış hizmetler için otomatik olarak 
güncellenir: açılışta saptanan ısı probları eşleştirilen hizmetleri etkin-
leştirirler.
Prob gerektirmeyen hizmetler default olarak etkinleştirilirler.
Hizmetlerin “Etkinleştirme” girişleri ilgili giriş aktif olarak saptandığına 
(kapalı kontak) otomatik olarak etkinleştirilirler

DİKKAT!
Bu fonksiyon HSCP kurulum ve bakım 
kılavuzunun .bölümünde açıklanmıştır (cihaz 
yönetimi).

Parámetros
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5	PARÁMETROS.

Para acceder a la lista de los parámetros haga lo que se indica a continuación:

El parámetro St (309) selecciona los servicios proporcionados (véase 
apart. Tipos de instalación).
El parámetro Srv (803) permite habilitar solo los servicios que se usan 
realmente.
El valor de Srv se consigue sumando los códigos de los servicios que 
se desean:

CH1
CH1 Mix

CH2
CH2 Mix

CH3
CH3 Mix

DHW
DHWS Mix

SUN

Srv 1 2 4 8 128

Ejemplo 1 (St 1)

instalación formada por:
	 -circuito CH2 mix (valor  2)
	 -circuito DHW mix (valor  8) 
	 -suma = 10
Ejemplo 2 (St 14)

instalación formada por:
	 -circuito SOLAR	 (valor  128)
	 -circuito DHWS	 (valor  8)
	 -circuito CH1	 (valor  1)
	 -suma = 137
Cuando se hayan introducido los valores de St y de Srv desconecte la 
tensión y vuelva a conectarla para que la modificación se haga efectiva.

El parámetro Srv se actualiza automáticamente para los servicios con 
sondas: las sondas de temperatura detectadas cuando se realiza el en-
cendido, habilitan los servicios asociados.
Los servicios que no necesitan sondas se habilitan por defecto.
Las entradas de “Habilitación” de los servicios se activan automática-
mente cuando la entrada correspondiente se detecta como activada 
(contacto cerrado)

¡ATENCIÓN!
Esta función se explica en el capítulo (gestión 
de dispositivos) del manual de instalación y de 
Mantenimiento HSCP

Parametri
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5	PARAMETRI.

Za dostop d seznama parametrov, nadaljujte kot je navedeno spodaj:

Parameter St (309) izbere razpoložljive funkcije (glejte odst. Vrste 
sistema).
Parameter Srv (803) omogoči le dejansko uporabljene funkcije.
Vrednost Srv dobite tako, da seštejete kode želenih funkcij:

CH1
CH1 Mix

CH2
CH2 Mix

CH3
CH3 Mix

DHW
DHWS Mix

SUN

Srv 1 2 4 8 128

Primer 1 (St 1)

sistem sestavil:
	 - krogotok CH2 mix (vrednost 2)
	 - krogotok DHW mix (vrednost 8) 
	 - vsota = 10
Primer 2 (St 14)

sistem sestavil:
	 - SOLARNI krogotok	 (vrednost 128)
	 - DHWS krogotok		 (vrednost 8)
	 - CH1 krogotok		  (vrednost 1)
	 - vsota = 137
Ko ste vnesli vse vrednosti St in Srv, prekinite in ponovno vzpostavite 
napetost, tako bo sprememba aktivna.

Parameter Srv se posodablja avtomatsko za vse funkcije, opremljene s 
sondami: temperaturne sonde, zaznane pri vklopu, omogočajo delo-
vanje povezanih funkcij.
Funkcije, ki sond ne potrebujejo, so že privzeto omogočene.
Vhodi za „Omogočanje“ funkcij so aktivirani avtomatsko, ko je zaznano, 
da je odgovarjajoči vhod aktiven (kontakt zaprt)

POZOR!
Ta funkcija je obrazložena v poglavju (upra-
vljanje naprav) priročnika za namestitev in 
vzdrževanje HSCP.

Parametre
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Pre prístup k zoznamu parametrov postupujte nasledovne:

Parameter St (309) vyberie poskytované služby (pozri ods. Typy 
systému).
Parameter Srv (803) umožňuje povoliť iba skutočne používané služby.
Hodnota Srv sa získa súčtom kódov požadovaných služieb.

CH1
CH1 Mix

CH2
CH2 Mix

CH3
CH3 Mix

DHW
DHWS Mix

SUN

Srv 1 2 4 8 128

Príklad 1 (St 1)

systém zložený z:
	 -okruh CH2 mix (hodnota 2)
	 -okruh DHW mix (hodnota 8) 
	 -súčet = 10
Príklad 2 (St 14)

systém zložený z:
	 Solárny okruh	 (hodnota 128)
	 -okruh DHWS	 (hodnota 8)
	 -okruh CH1	 (hodnota 1)
	 -súčet = 137
Akonáhle boli zadané hodnoty St a Srv, odpojte a opäť obnovte napätie 
tak, aby bola zmena efektívna.

Parameter Srv sa automaticky aktualizuje pre služby vybavené sondami: 
snímače teploty zistené pri zapnutí povoľujú pridružené služby.
Služby, ktoré nevyžadujú sondy, sú v predvolenom nastavení povolené.
Vstupy „Povolenie“ sa aktivujú automaticky, keď je príslušný vstup 
detegovaný aktívny (uzavretý kontakt)

POZOR!
Táto funkcia je vysvetlená v kapitole (správa 
zariadení) návodu na inštaláciu a údržbu HSCP.

Параметры
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5	ПАРАМЕТРЫ.

Чтобы перейти к списку параметров, действовать как указано:

Параметр St (309) выбирает выполняемые функции (см. пар. 
Типологии установки).
Параметр Srv (803) позволяет подключить только действительно 
используемые функции.
Значение Srv получается при суммировании кодов требуемых 
функций:

CH1
CH1 Mix

CH2
CH2 Mix

CH3
CH3 Mix

DHW
DHWS Mix

SUN

Srv 1 2 4 8 128

Пример 1 (St 1)

установка состоит из:
	 -контур CH2 mix (значение  2)
	 -контур DHW mix (значение  8) 
	 -сумма = 10
Пример 2 (St 14)

установка состоит из:
	 -СОЛНЕЧНЫЙ контур	 (значение  128)
	 -контур DHWS		  (значение  8)
	 -контур CH1		  (значение  1)
	 -сумма = 137
После того, как установлены значения St и Srv отключить и под-
ключить напряжение, чтобы изменение было приведено в силу.

Параметр Srv автоматически обновляется для функций, выпол-
няемых датчиками: температурные датчики, обнаруженные при 
включении, подключают присвоенные функции.
Функции, для которых не требуются датчики, подключаются по 
умолчанию.
Входы “Подключение“ на функциях подключаются автоматиче-
ски, когда соответствующий вход обнаружен активным (контакт 
закрыт)

ВНИМАНИЕ!
Эта функция описана в главе (управление 
устройствами) руководства по установке и 
техобслуживанию HSCP.

Parametri
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Pentru a accesa lista parametrilor procedați conform indicațiilor de mai jos:

Parametrul St (309) selectează serviciile furnizate (vezi par. Tipuri de 
instalație).
Parametrul Srv (803) permite activarea doar a serviciilor utilizate 
efectiv.
Valoarea Srv se obține însumând codurile serviciilor dorite:

CH1
CH1 Mix

CH2
CH2 Mix

CH3
CH3 Mix

DHW
DHWS Mix

SUN

Srv 1 2 4 8 128

Exemplu 1 (St 1)

instalația conține:
	 -circuit CH2 mix (valoare  2)
	 -circuit DHW mix (valoare  8) 
	 -sumă = 10
Exemplu 2 (St 14)

instalația conține:
	 -circuit SOLAR	 (valoare  128)
	 -circuit DHWS	 (valoare  8)
	 -circuit CH1	 (valoare  1)
	 -sumă = 137
După introducerea valorilor de St și Srv întrerupeți și realimentați cu 
tensiune pentru ca modificarea să fie pusă în aplicare.

Parametrul Srv este actualizat automat pentru serviciile dotate cu son-
de: sondele de temperatură detectate la momentul pornirii activează 
serviciile asociate.
Serviciile care nu necesită sonde sunt activate implicit.
Intrările de „Activare” a serviciilor sunt activate automat când intrarea 
corespunzătoare este detectată ca fiind activă (contact închis)

ATENȚIE!
Această funcție este explicată în capitolul (ges-
tionare dispozitive) din manualul de instalare 
și întreținere HSCP.

Parâmetros
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5	PARÂMETROS.

Para aceder à lista dos parâmetros, adotar o seguinte procedimento:

O parâmetro St (309) seleciona os serviços fornecidos (ver o par. Tipos 
de sistema).
O parâmetro Srv (803) permite habilitar os serviços efetivamente 
utilizados.
O valor de Srv é obtido com a soma dos códigos dos serviços desejados:

CH1
CH1 Mix

CH2
CH2 Mix

CH3
CH3 Mix

DHW
DHWS Mix

SUN

Srv 1 2 4 8 128

Exemplo 1 (St 1)

sistema composto por:
	 -circuito CH2 mix (valor  2)
	 -circuito DHW mix (valor  8) 
	 -soma = 10
Exemplo 2 (St 14)

sistema composto por:
	 -circuito SOLAR	 (valor  128)
	 -circuito DHWS	 (valor  8)
	 -circuito CH1	 (valor  1)
	 -soma = 137
Após inserir os valores de St e SRV, remover e restaurar a tensão para 
tornar a modificação efetiva.

O parâmetro Srv é atualizado automaticamente para os serviços 
equipados com sondas: as sondas de temperatura detetadas durante o 
acendimento habilitam os serviços associados.
Os serviços que não requerem sondas que sejam habilitadas por pre-
definição.
As entradas de “Habilitação“ dos serviços são ativadas automaticamente 
quando a entrada correspondente é detetada como ativa (contacto 
fechado)

ATENÇÃO!
Esta função está explicada no capítulo (gestão 
dos dispositivos) do manual de instalação e 
manutenção HSCP.

Parametry
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5	PARAMETRY.

Aby uzyskać dostęp do listy parametrów, wykonać następujące czynności:

Parametr St (309) wybiera dostarczone funkcje (patrz par. Rodzaje 
instalacji).
Parametr Srv (803) umożliwia włączenie jedynie funkcji rzeczywiście 
używanych.
Wartość Srv uzyskuje się przez dodanie kodów wymaganych funkcji:

CH1
CH1 Mix

CH2
CH2 Mix

CH3
CH3 Mix

C.W.U.
DHWS Mix

SUN

Srv 1 2 4 8 128

Przykład 1 (St 1)

instalacja składa się z:
	 -obwodu CH2 mix (wartość 2)
	 -obwodu DHW mix (wartość 8) 
	 -suma = 10
Przykład 2 (St 14)

instalacja składa się z:
	 -obwodu SŁONECZNEGO	 (wartość 128)
	 -obwodu DHWS		  (wartość 8)
	 -obwodu CH1		  (wartość 1)
	 -suma = 137
Po wprowadzeniu wartości St i Srv należy odłączyć i przywróć napięcie, 
aby zmiana była skuteczna.

Parametr Srv jest automatycznie aktualizowany dla funkcji wyposażo-
nych w sondy: sondy temperatury wykryte podczas zapłonu włączają 
powiązane funkcje.
Funkcje, które nie wymagają sond, są domyślnie włączane.
Wejścia „Włączenie” funkcji są automatycznie uruchamiane, gdy od-
powiednie wejście zostanie wykryte jako aktywne (styk zamknięty).

UWAGA!
Ta funkcja została wyjaśniona w rozdziale (Za-
rządzanie urządzeniami) instrukcji instalacji i 
konserwacji HSCP.

Paraméterek
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5	PARAMÉTEREK.

A paraméterlista megnyitásának menete a következő:

Az St (309) paraméter választja ki a modul által biztosított funkciókat 
(lásd a Rendszer típusok című fejezetet).
Az Srv (803) paraméter szolgál azoknak a paramétereknek az engedé-
lyezésére, amelyek használatára ténylegesen szükség van.
Az Srv paraméter értékét a kívánt funkciók azonosító kódjának ös-
szege adja:

CH1
CH1 Mix

CH2
CH2 Mix

CH3
CH3 Mix

DHW
DHWS Mix

SUN

Srv 1 2 4 8 128

1-es példa (St 1)

a rendszer felépítése a következő:
	 - CH2 mix rendszer (értéke: 2)
	 - DHW mix rendszer (értéke: 8) 
	 - összeg = 10
2-es példa (St 14)

a rendszer felépítése a következő:
	 - NAPKOLLEKTOROS rendszer	 (értéke: 128)
	 - DHWS rendszer			  (értéke: 8)
	 - CH1 rendszer			   (értéke: 1)
	 - összeg = 137
Az St és Srv értékek megadását követően a módosítások aktiválásához 
kapcsolja ki, majd kapcsolja vissza a modult.

Az érzékelővel rendelkező funkciók esetében az Srv paraméter értéke 
automatikusan frissül: a bekapcsoláskor a hőmérséklet érzékelő által 
mért értékek engedélyezik a kapcsolódó funkciókat.
Azok funkciók, amelyekhez nincs szükség értékelőre, gyári beállításban 
engedélyezve vannak.
A funkciókat „Engedélyező” bemenetek automatikusan aktiválódnak, 
amikor a hozzájuk tartozó érzékelők zárnak (aktívak).

FIGYELEM!
Ezt a funkciót a HSCP kezelési és karbantartási 
kézikönyv. „Az eszközök kezelése” című fejezete 
ismerteti.

Parametrs
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5	PARAMETERS.

Proceed as follows to access the list of parameters: 

Parameter St (309) selects the services supplied (see para. - Types of 
system).
Parameter Srv (803) makes it possible to enable only the services 
actually used.
The Srv code is obtained by adding together the codes of the desired 
services.

CH1
CH1 Mix

CH2
CH2 Mix

CH3
CH3 Mix

DHW
DHWS Mix

SUN

Srv 1 2 4 8 128

Example 1 (St 1)
system consisting of:
	 -circuit CH2 mix (value 2)
	 -circuit DHW mix (value 8) 
	 -sum = 10

Example 2 (St 14)

system consisting of:
	 -SOLAR circuit (value 128)
	 -DHWS circuit (value 8)
	 -CH1 circuit (value 1)
	 -sum = 137
Once the St and Srv values have been entered disconnect and then 
connect the power supply to render effective the change.

The Srv parameter is updated automatically for the services equipped 
with sensors: the temperature sensors detected during ignition enable 
the correlated services.
The services which do not need the sensors are enabled by default.
The „Enabling“ service inputs are enabled automatically when the 
corresponding input is detected as active (closed contact)

ATTENTION!
This function is explained in chapter (Device 
management) of the HSCP installation and 
maintenance manual.

Parametry
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5	PARAMETRY.

Pro přístup k seznamu parametrů postupujte následovně:

Parametr St (309) vybere poskytované služby (viz odst. Typy systému).
Parametr Srv (803) umožňuje povolit pouze skutečně používané služby.
Hodnota Srv se získá součtem kódů požadovaných služeb:

CH1
CH1 Mix

CH2
CH2 Mix

CH3
CH3 Mix

DHW
DHWS Mix

SUN

Srv 1 2 4 8 128

Příklad 1 (St 1)

systém složený z:
	 -okruh CH2 mix (hodnota 2)
	 -okruh DHW mix (hodnota 8) 
	 -součet = 10
Příklad 2 (St 14)

systém složený z:
	 -SOLÁRNÍ okruh	(hodnota 128)
	 -okruh DHWS	 (hodnota 8)
	 -okruh CH1	 (hodnota 1)
	 -součet = 137
Jakmile byly zadány hodnoty St a Srv, odstraňte a obnovte napětí tak, 
aby byla změna efektivní.

Parametr Srv se automaticky aktualizuje pro služby vybavené sondami: 
snímače teploty zjištěné při zapnutí povolují přidružené služby.
Služby, které nevyžadují sondy, jsou ve výchozím nastavení povolené.
Vstupy „Povolení“ se aktivují automaticky, když je příslušný vstup 
detekován aktivní (uzavřený kontakt)

POZOR!
Tato funkce je vysvětlena v kapitole (správa 
zařízení) návodu pro instalaci a údržbu HSCP.

Параметри
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5	ПАРАМЕТРИ.

За да стигнете до списъка с параметрите, процедирайте, както е описано:

Параметър St (309) избира осигуряваните функции (вж. пар. 
Видове инсталация).
Параметър Srv (803) позволява активиране само на действително 
използваните функции.
Стойността на Srv се получава чрез сумиране на кодовете на 
желаните функции:

CH1
CH1 Mix

CH2
CH2 Mix

CH3
CH3 Mix

DHW
DHWS Mix

SUN

Srv 1 2 4 8 128

Пример 1 (St 1)

инсталация, състояща се от:
	 -кръг CH2 mix (стойност 2)
	 -кръг DHW mix (стойност 8) 
	 -сума = 10
Пример 2 (St 14)

инсталация, състояща се от:
	 -СОЛАРЕН кръг	(стойност 128)
	 -кръг DHWS	 (стойност 8)
	 -кръг CH1	 (стойност 1)
	 -сума = 137
След въвеждане на стойностите на St и Srv, спрете и отново 
подайте напрежение, за да приведете промяната в изпълнение.

Параметър Srv се актуализира автоматично за функциите, за които 
са предвидени сонди: отчетените при запалването температурни 
сонди активират свързаните функции.
Функциите, които не изискват сонди, се активират по подраз-
биране.
Входовете за „Активиране“ на функциите се активират автома-
тично, когато съответният вход се отчете като активен (затворен 
контакт)

ВНИМАНИЕ!
Тази функция е описана в глава (управление 
на устройства) на ръководството за монтаж 
и поддръжка HSCP.
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Послуга "CH"
Параметр Значення параметра U.M. Опис

CH1 CH2 CH3
HL 1÷3 31 32 33 °C Мінімальний Setpoint
HH 1÷3 39 40 41 °C Максимальний Setpoint

Po 322 322 322 мін Пост-циркуляційна тривалість насосів
Ch Po 1÷3 64 65 66 Увімкнення одночасного постачання ACS / CH

ПОТ 611 611 611 °C Максимальна помилка регулювання генератора при паралель-
ній подачі

ПОЛ 612 612 612 % Ліміт модуляції генератора, що забезпечує паралельне поста-
чання

Послуга "CH Mix"
Параметр Значення параметра U.M. Опис

CH1 Mix CH2 Mix
HL 1÷2 31 32 °C Мінімальний Setpoint
HH 1÷2 39 40 °C Максимальний Setpoint
Hd 1÷2 35 36 °C Підвищення температури, заданої до HCM

Po 322 322 мін Пост-циркуляційна тривалість насосів
Vt 1÷2 359 355 сек Час обертання змішувача
Vc 1÷2 361 362 крок Частота контролю змішувача
AP 1÷2 352 357 °C Пропорційна смуга Змішування
AD 1÷2 481 479 °C Похідна група Змішування

Сервіс "DHW Mix"
Параметр Значення 

параметра
U.M. Опис

dL 650 °C Мінімальний Setpoint
dH 385 °C Максимальний Setpoint

DH d 38 °C Підвищення температури, заданої до HCM
Ad 1 481 °C Початкове положення змішувача: Ad 1 * 2%

dt 360 °C Підвищення запиту, якщо змішувач > 80%:
Приріст = (змішувач - 80%)*dt/15

dr 773 °C Вмикає попередній підігрів контура:
dr = 0 : вимкнено
dr = 1 : увімкнено

dr T 656 °C Диференціал відновлення попереднього нагріву
dr H 657 °C Гістерезис відновлення попереднього нагрівання
dP t 310 мін Пост-циркуляційна тривалість нагрівальних насосів
Vt 1 359 сек Час обертання змішувача
db T 660 °C Максимальна температура задана генератору для нагріву
Vc 1 361 крок Частота контролю змішувача
AP 1 352 °C Пропорційна смуга Змішування
AD 1 481 °C Похідна група Змішування

Далі наведені параметри, згруповані за типом послуги, параметри до налаштування, що стосуються фактично використаних функцій.
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“CH” hizmeti
Parametre Parametre göstergesi U.M. Tanımlama

CH1 CH2 CH3
HL 1÷3 31 32 33 °C Minimum Setpoint
HH 1÷3 39 40 41 °C Maksimum Setpoint

Po 322 322 322 min Pompaların post-sirkülasyon süresi
Ch Po 1÷3 64 65 66 Anlık tedarik etkinleştirme ACS / CH

GÜÇ 611 611 611 °C Paralel tedarikte jeneratör ayar maksimum hatası
POL 612 612 612 % Paralel tedarik etkinleştiren jeneratör modülasyon limiti

“CH Mix” hizmeti
Parametre Parametre göstergesi U.M. Tanımlama

CH1 Mix CH2 Mix
HL 1÷2 31 32 °C Minimum Setpoint
HH 1÷2 39 40 °C Maksimum Setpoint
Hd 1÷2 35 36 °C HCM’de talep edilen sıc. yükselişi

Po 322 322 min Pompaların post-sirkülasyon süresi
Vt 1÷2 359 355 sn. Karıştırıcı rotasyon süresi
Vc 1÷2 361 362 adım Karıştırıcı kontrol frekansı
AP 1÷2 352 357 °C Karıştırıcı orantısal kuşağı
AD 1÷2 481 479 °C Karıştırcı türev kuşağı

“DHW Mix” hizmeti
Parametre Parametre 

göstergesi
U.M. Tanımlama

dL 650 °C Minimum Setpoint
dH 385 °C Maksimum Setpoint

DH d 38 °C HCM’de talep edilen sıc. yükselişi
Ad 1 481 °C Karıştırıcı başlangıç pozisyonu: Ad 1 * 2%

dt 360 °C Eğer karıştırıcı > %80 ise talebin yükselişi:
Artış = (Karıştırcı - %80)*dt/15

dr 773 °C Devre önısıtmayı etkinleştir:
dr = 0 : devre dışı

dr = 1 : etkin
dr T 656 °C Önısıtma telafi değer farkı
dr H 657 °C Önısıtma telafi histerezi
dP t 310 min Kullanım suyu pompaları post-sirkülasyon süresi
Vt 1 359 sn. Karıştırıcı rotasyon süresi
db T 660 °C Kullanım suyunda jeneratöre talep edilen maksimum sıcaklık
Vc 1 361 adım Karıştırıcı kontrol frekansı
AP 1 352 °C Karıştırıcı orantısal kuşağı
AD 1 481 °C Karıştırcı türev kuşağı

Aşağıda hizmet türüne göre gruplara ayrılan gerçekten kullanılan hizmetlere ait yapılandırılabilir parametreler listelenir
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Servicio "CH"
Parámetro Índice del parámetro U.M. Descripción

CH1 CH2 CH3
HL 1÷3 31 32 33 °C Setpoint mínimo
HH 1÷3 39 40 41 °C Setpoint máximo

Po 322 322 322 mín Duración post-circulación bombas
Ch Po 1÷3 64 65 66 Habilitación suministro contemporáneo ACS / CH

POT. 611 611 611 °C Error máx de regulación del generador en suministro paralelo
POL 612 612 612 % Límite de modulación del generador que habilita el suministro 

paralelo

Servicio "CH Mix"
Parámetro Índice del parámetro U.M. Descripción

CH1 Mix CH2 Mix
HL 1÷2 31 32 °C Setpoint mínimo
HH 1÷2 39 40 °C Setpoint máximo
Hd 1÷2 35 36 °C Incremento de la temp, solicitada al HCM

Po 322 322 mín Duración post-circulación bombas
Vt 1÷2 359 355 seg. Tiempo de rotación Mezcladora
Vc 1÷2 361 362 paso Frecuencia de control Mezcladora
AP 1÷2 352 357 °C Banda proporcional Mezcladora
AD 1÷2 481 479 °C Banda derivativa Mezcladora

Servicio "DHW Mix"
Parámetro Índice del 

parámetro
U.M. Descripción

dL 650 °C Setpoint mínimo
dH 385 °C Setpoint máximo

DH d 38 °C Incremento de la temp, solicitada al HCM
Ad 1 481 °C Posición inicial del Mixer: Ad 1 * 2%

dt 360 °C Incremento de la solicitud si Mixer > 80%:
Incremento = (Mixer - 80%)*dt/15

dr 773 °C Habilitar precalentamiento del circuito:
dr = 0 : deshabilitado

dr = 1 : habilitado
dr T 656 °C Diferencial de restablecimiento del precalentamiento
dr H 657 °C Histéresis de restablecimiento del precalentamiento
dP t 310 mín Duración post-circulación bombas sanitario
Vt 1 359 seg. Tiempo de rotación Mezcladora
db T 660 °C Temperatura máxima solicitada al generador en sanitario
Vc 1 361 paso Frecuencia de control Mezcladora
AP 1 352 °C Banda proporcional Mezcladora
AD 1 481 °C Banda derivativa Mezcladora

A continuación se incluyen los parámetros que se pueden configurar relativos a los servicios utilizados realmente, agrupados por tipos 
de servicio

Parametri
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Funkcija „CH“
Parameter Indeks parametrov U.M. Opis

CH1 CH2 CH3
HL 1÷3 31 32 33 °C Minimalni setpoint
HH 1÷3 39 40 41 °C Maksimalni setpoint

Po 322 322 322 min. Trajanje nadaljnjega delovanja črpalke
Ch Po 1÷3 64 65 66 Omogočanje sočasnega zagotavljanja ACS/CH.

POT 611 611 611 °C Maks. napaka pri regulaciji generatorja pri paralelnem zagotavljanju
POL 612 612 612 % Omejitev modulacije generatorja, ki omogoča paralelno zagotavljanje

Funkcija „CH Mix“
Parameter Indeks parametrov U.M. Opis

CH1 Mix CH2 Mix
HL 1÷2 31 32 °C Minimalni setpoint
HH 1÷2 39 40 °C Maksimalni setpoint
Hd 1÷2 35 36 °C Dviganje zahtevane temp. na HCM

Po 322 322 min. Trajanje nadaljnjega delovanja črpalke
Vt 1÷2 359 355 sek. Čas rotacije mešalnega ventila
Vc 1÷2 361 362 step Frekvenca kontrole mešalnega ventila
AP 1÷2 352 357 °C Proporcionalni razpon mešalnega ventila
AD 1÷2 481 479 °C Derivativni razpon mešalnega ventila

Funkcija „DHW Mix“
Parameter Indeks  

parametrov
U.M. Opis

dL 650 °C Minimalni setpoint
dH 385 °C Maksimalni setpoint

DH d 38 °C Dviganje zahtevane temp. na HCM
Ad 1 481 °C Začetni položaj mešalnika: Ad 1 * 2%

dt 360 °C Dviganje zahtevane temp., če je mešalnik > 80%:
Povečanje = (Mešalnik - 80%)*dt/15

dr 773 °C Omogoči predhodno ogrevanje krogotoka:
dr = 0 : onemogočeno

dr = 1 : omogočeno
dr T 656 °C Diferencial za ponovno vzpostavitev predhodnega ogrevanja
dr H 657 °C Histereza za ponovno vzpostavitev predhodnega ogrevanja
dP t 310 min. Trajanje nadaljnjega delovanja črpalke v načinu priprave sanitarne vode
Vt 1 359 sek. Čas rotacije mešalnega ventila
db T 660 °C Maksimalna temperatura, zahtevana od generatorja na sanitarni vodi
Vc 1 361 step Frekvenca kontrole mešalnega ventila
AP 1 352 °C Proporcionalni razpon mešalnega ventila
AD 1 481 °C Derivativni razpon mešalnega ventila

Spodaj so navedeni ter po skupinah razdeljeni glede na vrsto funkcije, parametri, ki jih je mogoče konfigurirati in se nanašajo na dejansko 
uporabljene funkcije.
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Služba „CH“
Parameter Index parametra Mer. jedn. Popis

CH1 CH2 CH3
HL 1÷3 31 32 33 °C Minimálna požadovaná hodnota
HH 1÷3 39 40 41 °C Maximálna požadovaná hodnota

Po 322 322 322 min Trvanie post-cirkulácie čerpadiel
Ch Po 1÷3 64 65 66 Povolenie súčasnej dodávky TUV / CH

POT 611 611 611 °C Max. chyba regulácie generátora v paralelnej dodávke
POL 612 612 612 % Modulačný limit generátora, ktorý umožňuje paralelné dodávku

Služba „CH Mix“
Parameter Index parametra Mer. jedn. Popis

CH1 Mix CH2 Mix
HL 1÷2 31 32 °C Minimálna požadovaná hodnota
HH 1÷2 39 40 °C Maximálna požadovaná hodnota
Hd 1÷2 35 36 °C Zvýšenie teploty požadovanej HCM

Po 322 322 min Trvanie post-cirkulácie čerpadiel
Vt 1÷2 359 355 sek. Doba rotácie zmiešavača
Vc 1÷2 361 362 step Frekvencia ovládania zmiešavača
AP 1÷2 352 357 °C Proporcionálne pásmo zmiešavača
AD 1÷2 481 479 °C Derivačné pásmo zmiešavača

Služba „DHW Mix“
Parameter Index para-

metra
Mer. jedn. Popis

dL 650 °C Minimálna požadovaná hodnota
dH 385 °C Maximálna požadovaná hodnota

DH d 38 °C Zvýšenie teploty požadovanej HCM
Ad 1 481 °C Počiatočná poloha zmiešavača: Ad 1 * 2%

dt 360 °C Zvýšenie požiadavky, keď zmiešavač > 80%:
Zvýšenie = (Zmiešavač - 80%)*dt/15

dr 773 °C Povolenie predhrievania okruhu:
dr = 0: zakázaný
dr = 1: povolený

dr T 656 °C Rozdiel obnovy predhrievania
dr H 657 °C Hysterézia obnovy predhrievania
dP t 310 min Trvanie post-cirkulácie čerpadiel úžitkového okruhu
Vt 1 359 sek. Doba rotácie zmiešavača
db T 660 °C Maximálna teplota požadovaná generátorom v úžitkovom režime
Vc 1 361 step Frekvencia ovládania zmiešavača
AP 1 352 °C Proporcionálne pásmo zmiešavača
AD 1 481 °C Derivačné pásmo zmiešavača

Konfigurovateľné parametre týkajúce sa skutočne použitých služieb sú uvedené nižšie, zoskupené podľa typu služby

Параметры

18

Установка "CH"
Параметр Указатель параметра Е.И. Описание

CH1 CH2 CH3
HL 1÷3 31 32 33 °C Минимальная Уставка
HH 1÷3 39 40 41 °C Максимальная уставка

Po 322 322 322 мин Продолжительность пост-циркуляции насосов
Ch Po 1÷3 64 65 66 Подключение одновременной поставки ACS / CH

МОЩ. 611 611 611 °C Макс. ошибка настройки генератора в параллельной поставке
POL 612 612 612 % Ограничение модуляции генератора, которое подключает 

параллельную поставку

Установка "CH Mix"
Параметр Указатель параметра Е.И. Описание

CH1 Mix CH2 Mix
HL 1÷2 31 32 °C Минимальная Уставка
HH 1÷2 39 40 °C Максимальная уставка
Hd 1÷2 35 36 °C Повышение треб. температуры на HCM

Po 322 322 мин Продолжительность пост-циркуляции насосов
Vt 1÷2 359 355 сек. Время вращения Смесителя
Vc 1÷2 361 362 шаг Частота проверки Смесителя
AP 1÷2 352 357 °C Пропорциональный диапазон Смесителя
AD 1÷2 481 479 °C Производный диапазон Смесителя

Установка "DHW Mix"
Параметр Указатель 

параметра
Е.И. Описание

dL 650 °C Минимальная Уставка
dH 385 °C Максимальная уставка

DH d 38 °C Повышение треб. температуры на HCM
Ad 1 481 °C Начальная позиция Смесителя: Ad 1 * 2%

dt 360 °C Повышение запроса если Смеситель > 80%:
Увеличение = (Смеситель - 80%)*dt/15

dr 773 °C Подключает предварительный нагрев контура:
dr = 0 : отключен

dr = 1 : подключен
dr T 656 °C Дифференциал восстановления предварительного нагрева
dr H 657 °C Гистерезис восстановления предварительного нагрева
dP t 310 мин Продолжительность пост-циркуляции насосов ГВС
Vt 1 359 сек. Время вращения Смесителя
db T 660 °C Максимальная температура запроса на генераторе ГВС
Vc 1 361 шаг Частота проверки Смесителя
AP 1 352 °C Пропорциональный диапазон Смесителя
AD 1 481 °C Производный диапазон Смесителя

Далее перечислены, сгруппированы по служебной типологии, конфигурируемые параметры по действительно используемыми 
установками
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Serviciul „CH”
Parametru Indice parametru U.M. Descriere

CH1 CH2 CH3
HL 1÷3 31 32 33 °C Setpoint minim
HH 1÷3 39 40 41 °C Setpoint maxim

Po 322 322 322 min Durată post-circulație pompe
Ch Po 1÷3 64 65 66 Activare livrare simultană ACS / CH

PUT 611 611 611 °C Eroare max reglare generator în livrare paralelă
POL 612 612 612 % Limită modulare generator care activează livrarea paralelă

Serviciul „CH Mix”
Parametru Indice parametru U.M. Descriere

CH1 Mix CH2 Mix
HL 1÷2 31 32 °C Setpoint minim
HH 1÷2 39 40 °C Setpoint maxim
Hd 1÷2 35 36 °C Creșterea temp. solicitate HCM

Po 322 322 min Durată post-circulație pompe
Vt 1÷2 359 355 sec Timp de rotație Vană de amestec
Vc 1÷2 361 362 step Frecvență de control Vană de amestec
AP 1÷2 352 357 °C Bandă proporțională Vană de amestec
AD 1÷2 481 479 °C Bandă derivată Vană de amestec

Serviciul „DHW Mix”
Parametru Indice pa-

rametru
U.M. Descriere

dL 650 °C Setpoint minim
dH 385 °C Setpoint maxim

DH d 38 °C Creșterea temp. solicitate HCM
Ad 1 481 °C Poziție inițială Mixer: Ad 1 * 2%

dt 360 °C Creșterea solicitării dacă Mixer > 80%:
Mărire = (Mixer - 80%)*dt/15

dr 773 °C Activează preîncălzirea circuitului:
dr = 0 : dezactivat

dr = 1 : activat
dr T 656 °C Diferențial de restabilire a preîncălzirii
dr H 657 °C Histerezis de restabilire a preîncălzirii
dP t 310 min Durată post-circulație pompe apă caldă de consum
Vt 1 359 sec Timp de rotație Vană de amestec
db T 660 °C Temperatura maximă solicitată generatorului în regim apă caldă de consum
Vc 1 361 step Frecvență de control Vană de amestec
AP 1 352 °C Bandă proporțională Vană de amestec
AD 1 481 °C Bandă derivată Vană de amestec

În continuare sunt enumerați, grupați pe tipuri de serviciu, parametrii configurabili aferenți serviciilor utilizate efectiv.
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Serviço "CH"
Parâmetro Índice do parâmetro U.M. Descrição

CH1 CH2 CH3
HL 1÷3 31 32 33 °C Setpoint mínimo
HH 1÷3 39 40 41 °C Setpoint máximo

Po 322 322 322 mín Duração pós-circulação bombas
Ch Po 1÷3 64 65 66 Habilitação fornecimento simultâneo ACS / CH

POT 611 611 611 °C Max erro regulação gerador em fornecimento paralelo
POL 612 612 612 % Limite modulação gerador que habilita fornecimento paralelo

Serviço "CH Mix"
Parâmetro Índice do parâmetro U.M. Descrição

CH1 Mix CH2 Mix
HL 1÷2 31 32 °C Setpoint mínimo
HH 1÷2 39 40 °C Setpoint máximo
Hd 1÷2 35 36 °C Aumento da temp. solicitada ao HCM

Po 322 322 mín Duração pós-circulação bombas
Vt 1÷2 359 355 seg Tempo de rotação Misturadora
Vc 1÷2 361 362 step Frequência de controlo Misturadora
AP 1÷2 352 357 °C Banda proporcional Misturadora
AD 1÷2 481 479 °C Banda derivativa Misturadora

Serviço "DHW Mix"
Parâmetro Índice do 

parâmetro
U.M. Descrição

dL 650 °C Setpoint mínimo
dH 385 °C Setpoint máximo

DH d 38 °C Aumento da temp. solicitada ao HCM
Ad 1 481 °C Posição inicial do Mixer: Ad 1 * 2%

dt 360 °C Aumento da solicitação se o Mixer > 80%:
Aumento = (Mixer - 80%)*dt/15

dr 773 °C Habilita o pré-aquecimento do circuito:
dr = 0 : desabilitado
dr = 1 : habilitado

dr T 656 °C Diferencial de restabelecimento do pré-aquecimento
dr H 657 °C Histerese de restabelecimento do pré-aquecimento
dP t 310 mín Duração pós-circulação bombas sanitário
Vt 1 359 seg Tempo de rotação Misturadora
db T 660 °C Temperatura máxima solicitada ao gerador em sanitário
Vc 1 361 step Frequência de controlo Misturadora
AP 1 352 °C Banda proporcional Misturadora
AD 1 481 °C Banda derivativa Misturadora

A seguir estão listados, agrupados por tipo de serviço, os parâmetros configuráveis relacionados aos serviços efetivamente utilizados
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Funkcja „CH”
Parametr Indeks parametrów JEDNOST-

KA MIARY
Opis

CH1 CH2 CH3
HL 1÷3 31 32 33 °C Nastawa minimalna
HH 1÷3 39 40 41 °C Nastawa maksymalna

Po 322 322 322 min Czas trwania po cyrkulacji pomp
Ch Po 1÷3 64 65 66 Włączenie aktualnej dostawy C.W.U./CH

MOC 611 611 611 °C Maks.błąd regulacji generatora w dostarczaniu równoległym
POL 612 612 612 % Limit modulacji generatora umożliwiający dostarczanie równoległe

Funkcja „CH Mix”
Parametr Indeks parametrów JEDNOST-

KA MIARY
Opis

CH1 Mix CH2 Mix
HL 1÷2 31 32 °C Nastawa minimalna
HH 1÷2 39 40 °C Nastawa maksymalna
Hd 1÷2 35 36 °C Zwiększenie wymaganej temp. HCM

Po 322 322 min Czas trwania po cyrkulacji pomp
Vt 1÷2 359 355 s Czas obrotu zaworu mieszającego
Vc 1÷2 361 362 skok Częstotliwość kontroli zaworu mieszającego
AP 1÷2 352 357 °C Pasmo proporcjonalne zaworu mieszającego
AD 1÷2 481 479 °C Pasmo pochodne zaworu mieszającego

Funkcja „DHW Mix"
Parametr Indeks pa-

rametrów
JEDNOST-
KA MIARY

Opis

dL 650 °C Nastawa minimalna
dH 385 °C Nastawa maksymalna

DH d 38 °C Zwiększenie wymaganej temp. HCM
Ad 1 481 °C Pozycja początkowa komory mieszania: Ad 1 * 2%

dt 360 °C Zwiększenie zapotrzebowania, gdy komora mieszania> 80%:
Zwiększenie = (Komora mieszania - 80%)* dt/15

dr 773 °C Włącza wstępne nagrzewanie obwodu:
dr = 0 : wyłączony
dr = 1 : włączony

dr T 656 °C Wyłącznik różnicowy odzyskiwania wstępnego nagrzewania
dr H 657 °C Histereza odzyskiwania wstępnego nagrzewania
dP t 310 min Czas trwania po cyrkulacji pomp w.u.
Vt 1 359 s Czas obrotu zaworu mieszającego
db T 660 °C Maksymalna temperatura wymagana przez generator w trybie w.u.
Vc 1 361 skok Częstotliwość kontroli zaworu mieszającego
AP 1 352 °C Pasmo proporcjonalne zaworu mieszającego
AD 1 481 °C Pasmo pochodne zaworu mieszającego

Poniżej wymienione są, pogrupowane według rodzaju funkcji, parametry konfigurowane, dotyczące funkcji rzeczywiście używanych.
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„CH” funkció
Paraméter Paraméter index M.E. Leírás

CH1 CH2 CH3
HL 1÷3 31 32 33 °C Minimális parancsolt érték
HH 1÷3 39 40 41 °C Maximális parancsolt érték

Po 322 322 322 min. A szivattyúk utókeringtetési ideje
Ch Po 1÷3 64 65 66 Egyidejű fűtés/HMV szolgáltatás engedélyezése

TELJ 611 611 611 °C Maximális hőgenerátor szabályozási hiba párhuzamos módú mű-
ködés esetén

POL 612 612 612 % A párhuzamos módú működést engedélyező hőgenerátor modu-
lálási határértéke

„CH Mix” funkció
Paraméter Paraméter index M.E. Leírás

CH1 Mix CH2 Mix
HL 1÷2 31 32 °C Minimális parancsolt érték
HH 1÷2 39 40 °C Maximális parancsolt érték
Hd 1÷2 35 36 °C A HCM-től kért hőmérséklet növelése

Po 322 322 min. A szivattyúk utókeringtetési ideje
Vt 1÷2 359 355 másodperc Keverőszelep forgási ideje
Vc 1÷2 361 362 osztás Keverőszelep ellenőrzési gyakoriság
AP 1÷2 352 357 °C Keverőszelep arányos sáv
AD 1÷2 481 479 °C Keverőszelep derivált sáv

„DHW Mix” funkció
Paraméter Paraméter 

index
M.E. Leírás

dL 650 °C Minimális parancsolt érték
dH 385 °C Maximális parancsolt érték

DH d 38 °C A HCM-től kért hőmérséklet növelése
Ad 1 481 °C A Mixer kiindulási helyzete: Ad 1 * 2%

dt 360 °C A kért érték növelése, ha Mixer > 80%:
Növelés mértéke = (Mixer - 80%)*dt/15

dr 773 °C A rendszer előmelegítésének engedélyezése:
dr = 0 : ki van kapcsolva
dr = 1 : be van kapcsolva

dr T 656 °C Előmelegítés visszakapcsolási különbség
dr H 657 °C Előmelegítés visszakapcsolási hiszterézis
dP t 310 min. A HMV szivattyúk utókeringtetési ideje
Vt 1 359 másodperc Keverőszelep forgási ideje
db T 660 °C A hőgenerátortól használati melegvíz módban kért maximális hőmérséklet
Vc 1 361 osztás Keverőszelep ellenőrzési gyakoriság
AP 1 352 °C Keverőszelep arányos sáv
AD 1 481 °C Keverőszelep derivált sáv

A következőkben a funkció típusok szerint csoportosítva ismertetjük a ténylegesen használt funkciók beállítható paramétereit.
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"CH" Service
Parameter Parameter index M.U. Description

CH1 CH2 CH3
HL 1÷3 31 32 33 °C Minimum Setpoint
HH 1÷3 39 40 41 °C Maximum Setpoint

Po 322 322 322 min Pumps post-circulation time
Ch Po 1÷3 64 65 66 Enabling simultaneous DHW/CH supply

POT 611 611 611 °C Max error generator regulation in parallel supply
POL 612 612 612 % Generator modulation limit which enables parallel supply

"CH Mix" Service
Parameter Parameter index M.U. Description

CH1 Mix CH2 Mix
HL 1÷2 31 32 °C Minimum Setpoint
HH 1÷2 39 40 °C Maximum Setpoint
Hd 1÷2 35 36 °C Raising the temp. required from the HCM

Po 322 322 min Pumps post-circulation time
Vt 1÷2 359 355 sec Mixer rotation time
Vc 1÷2 361 362 step Mixer control frequence
AP 1÷2 352 357 °C Mixer proportional band
AD 1÷2 481 479 °C Mixer derivative band

"DHW Mix" Service
Parameter Parameter 

index
M.U. Description

dL 650 °C Minimum Setpoint
dH 385 °C Maximum Setpoint

DH d 38 °C Raising the temp. required from the HCM
Ad 1 481 °C Initial position of the Mixer: Ad 1 * 2%

dt 360 °C Raising of the request if Mixer > 80%:
Increase = (Mixer - 80%)*dt/15

dr 773 °C Enables the circuit pre-heating:
dr = 0 : OFF
dr = 1 : ON

dr T 656 °C Pre-heating restoring differential
dr H 657 °C Pre-heating restoring hysteresis
dP t 310 min DHW pumps post-circulation time
Vt 1 359 sec Mixer rotation time
db T 660 °C Max temp. required by the DHW generator
Vc 1 361 step Mixer control frequence
AP 1 352 °C Mixer proportional band
AD 1 481 °C Mixer derivative band

Below is a list of the configurable parameters relating to the services actually used, grouped together by type of service
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Služba „CH“
Parametr Index parametru Měrná 

jedn.
Popis

CH1 CH2 CH3
HL 1÷3 31 32 33 °C Minimální žádaná hodnota
HH 1÷3 39 40 41 °C Maximální žádaná hodnota

Po 322 322 322 min Trvání post-cirkulace čerpadel
Ch Po 1÷3 64 65 66 Povolení současné dodávky TUV / CH

POT 611 611 611 °C Max. chyba regulace generátoru v paralelní dodávce
POL 612 612 612 % Modulační limit generátoru, který umožňuje paralelní dodávku

Služba „CH Mix“
Parametr Index parametru Měrná 

jedn.
Popis

CH1 Mix CH2 Mix
HL 1÷2 31 32 °C Minimální žádaná hodnota
HH 1÷2 39 40 °C Maximální žádaná hodnota
Hd 1÷2 35 36 °C Zvýšení teploty požadované HCM

Po 322 322 min Trvání post-cirkulace čerpadel
Vt 1÷2 359 355 sek. Doba rotace směšovače
Vc 1÷2 361 362 step Frekvence ovládání směšovače
AP 1÷2 352 357 °C Proporcionální pásmo směšovače
AD 1÷2 481 479 °C Derivační pásmo směšovače

Služba „DHW Mix“
Parametr Index para-

metru
Měrná 
jedn.

Popis

dL 650 °C Minimální žádaná hodnota
dH 385 °C Maximální žádaná hodnota

DH d 38 °C Zvýšení teploty požadované HCM
Ad 1 481 °C Počáteční poloha mixeru: Ad 1 * 2%

dt 360 °C Zvýšení požadavku, když mixer > 80%:
Zvýšení = (Mixer - 80%)*dt/15

dr 773 °C Povolení předehřívání okruhu:
dr = 0 : zakázán
dr = 1 : povolen

dr T 656 °C Rozdíl obnovy předehřívání
dr H 657 °C Hystereze obnovy předehřívání
dP t 310 min Trvání post-cirkulace čerpadel užitkového okruhu
Vt 1 359 sek. Doba rotace směšovače
db T 660 °C Maximální teplota požadovaná generátorem v užitkovém režimu
Vc 1 361 step Frekvence ovládání směšovače
AP 1 352 °C Proporcionální pásmo směšovače
AD 1 481 °C Derivační pásmo směšovače

Konfigurovatelné parametry týkající se skutečně použitých služeb jsou uvedeny níže, seskupeny podle typu služby
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Функция „CH“
Параметър Индекс на параметъра М. ед. Описание

CH1 CH2 CH3
HL 1÷3 31 32 33 °C Минимална настроена стойност
HH 1÷3 39 40 41 °C Максимална настроена стойност

Po 322 322 322 min Продължителност на пост-циркулация на помпите
Ch Po 1÷3 64 65 66 Активиране на едновременното осигуряване на БГВ / отопл.

POT 611 611 611 °C Макс. грешка при регулиране на котела при паралелно осигу-
ряване

POL 612 612 612 % Граница на модулация на котела, която активира паралелното 
осигуряване

Функция „CH Mix“
Параметър Индекс на параметъра М. ед. Описание

CH1 Mix CH2 Mix
HL 1÷2 31 32 °C Минимална настроена стойност
HH 1÷2 39 40 °C Максимална настроена стойност
Hd 1÷2 35 36 °C Повишаване на заявената от HCM темп.

Po 322 322 min Продължителност на пост-циркулация на помпите
Vt 1÷2 359 355 sec Време на въртене на смесителния вентил
Vc 1÷2 361 362 стъпка Контролна честота на смесителния вентил
AP 1÷2 352 357 °C Пропорционална част на смесителния вентил
AD 1÷2 481 479 °C Диференциална част на смесителния вентил

Функция „DHW Mix“
Параметър Индекс на 

параметъра
М. ед. Описание

dL 650 °C Минимална настроена стойност
dH 385 °C Максимална настроена стойност

DH d 38 °C Повишаване на заявената от HCM темп.
Ad 1 481 °C Начална позиция на смесителя: Ad 1 * 2%

dt 360 °C Повишаване на заявката, ако смесителят > 80%:
Увеличение = (смесител - 80%)*dt/15

dr 773 °C Активира предварителното загряване на кръга:
dr = 0 : деактивиран

dr = 1 : активиран
dr T 656 °C Диференциална темп. на възстановяване на предв. загряване
dr H 657 °C Хистерезис на възстановяване на предв. загряване
dP t 310 min Продължителност на пост-циркулация на помпите за битова вода
Vt 1 359 sec Време на въртене на смесителния вентил
db T 660 °C Максимална температура, заявена от котела за битова вода
Vc 1 361 стъпка Контролна честота на смесителния вентил
AP 1 352 °C Пропорционална част на смесителния вентил
AD 1 481 °C Диференциална част на смесителния вентил

По-долу са изброени, групирани по вид функция, параметрите, които може да се конфигурират и са свързани с действително 
използваните функции
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Послуга "DHW"
Параметр Значення 

параметра
U.M. Опис

dL 650 °C Мінімальний Setpoint
dH 385 °C Максимальний Setpoint

DH d 38 °C Підвищення температури, заданої до HCM
dt 360 °C Постійний розрахунок температури, заданої до HCM:

dt = 0 : 85°C
dt > 0 : див. функціональну специфікацію

dr 773 °C Вмикає попередній підігрів контура:
dr = 0 : вимкнено
dr = 1 : увімкнено

dr T 656 °C Диференціал відновлення попереднього нагріву
dr H 657 °C Гістерезис відновлення попереднього нагрівання
dP t 310 мін Пост-циркуляційна тривалість нагрівальних насосів
db T 660 °C Максимальна температура задана генератору для нагріву

Послуга "Сонячна"
Параметр Значення 

параметра
U.M. Опис

SSB 1322 °C Мінімальна температура колекторів
STT 1312 °C Максимальна температура колекторів
ST d 1316 °C Мінімальний диференціал Колектора/Накопичення для активації насоса
SH d 1317 °C Гістерезис температури активації насоса
SK t 1323 сек Тривалість імпульсу Kick
SK d 1324 мін Інтервал між імпульсами Kick
SK s 657 мін Час моніторингу температури після Kick
HL 1 31 °C Температура задана HCM для захисту від замерзання

Послуга "Sun Heat"
Параметр Значення 

параметра
U.M. Опис

SRT d 1318 °C Мінімальний диференціал Накопичення/Повернення до активації перемикального 
клапана

SRT h 1319 °C Гістерезис температури активації перемикального клапана
dT R 1320 °C Диференціал мінімальне Накопичення/Запит на активацію генератора інтеграції
dT H 1321 °C Гістерезис температури активації інтегрального генератора
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“DHW” hizmeti
Parametre Parametre 

göstergesi
U.M. Tanımlama

dL 650 °C Minimum Setpoint
dH 385 °C Maksimum Setpoint

DH d 38 °C HCM’de talep edilen sıc. yükselişi
dt 360 °C HCM’de talep edilen sıcaklık hesaplama sabiti

dt = 0 : 85°C
dt > 0 : bakınız işlevsel belirtim

dr 773 °C Devre önısıtmayı etkinleştir:
dr = 0 : devre dışı

dr = 1 : etkin
dr T 656 °C Önısıtma telafi değer farkı
dr H 657 °C Önısıtma telafi histerezi
dP t 310 min Kullanım suyu pompaları post-sirkülasyon süresi
db T 660 °C Kullanım suyunda jeneratöre talep edilen maksimum sıcaklık

“Solar” Hizmeti
Parametre Parametre 

göstergesi
U.M. Tanımlama

SSB 1322 °C Kollektörlerin minimum sıcaklığı
STT 1312 °C Kollektörlerin maksimum sıcaklığı
ST d 1316 °C Pompanın etkinleştirilmesi için minimum Kollektör/Depo değer farkı
SH d 1317 °C Pompa etkinleştirme sıcaklık histerezi
SK t 1323 sn. Kick (tepme) impuls süresi
SK d 1324 min Kick impulsları arasında aralık
SK s 657 min Bir Kick ardından sıcaklık gözlem süresi
HL 1 31 °C Antifriz korumadan HCM’ye talep edilen sıcaklık

“Sun Heat” Hizmeti
Parametre Parametre 

göstergesi
U.M. Tanımlama

SRT d 1318 °C Saptırıcı valfin etkinleşmesi için minimum Depolama/Geri dönüş değer farkı
SRT h 1319 °C Saptırıcı etkinleştirme sıcaklık histerezi
dT R 1320 °C Entegrasyon jeneratörü etkinleştirme için minimum Depolama/Talep değer farkı
dT H 1321 °C Entegrasyon jeneratörünü etkinleştirme sıcaklık histerezi

Parámetros

19

Servicio "DHW"
Parámetro Índice del 

parámetro
U.M. Descripción

dL 650 °C Setpoint mínimo
dH 385 °C Setpoint máximo

DH d 38 °C Incremento de la temp, solicitada al HCM
dt 360 °C Constante de cálculo de la temperatura solicitada al HCM:

dt = 0 : 85 °C
dt > 0 : véase especificación funcional

dr 773 °C Habilitar precalentamiento del circuito:
dr = 0 : deshabilitado

dr = 1 : habilitado
dr T 656 °C Diferencial de restablecimiento del precalentamiento
dr H 657 °C Histéresis de restablecimiento del precalentamiento
dP t 310 mín Duración post-circulación bombas sanitario
db T 660 °C Temperatura máxima solicitada al generador en sanitario

Servicio "Solar"
Parámetro Índice del 

parámetro
U.M. Descripción

SSB 1322 °C Temperatura mínima de los colectores
STT 1312 °C Temperatura máxima de los colectores
ST d 1316 °C Diferencial mínimo Colector /Acumulación para activar la bomba
SH d 1317 °C Histéresis de la temperatura de activación de la bomba
SK t 1323 seg. Duración del impulso de Kick (Control).
SK d 1324 mín Intervalo entre los impulsos de Kick
SK s 657 mín Tiempo de monitorización de la temperatura después de un Kick
HL 1 31 °C Temperatura solicitada al HCM desde la protección antihielo

Servicio "Sun Heat"
Parámetro Índice del 

parámetro
U.M. Descripción

SRT d 1318 °C Diferencial mínimo Acumulación/Retorno para la activación de la válvula desviadora
SRT h 1319 °C Histéresis de la temperatura de activación de la desviadora
dT R 1320 °C Diferencial mínimo Acumulación/Solicitud para la activación del generador de integración
dT H 1321 °C Histéresis de la temperatura de activación del generador de integración

Parametri
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Funkcija „DHW“
Parameter Indeks  

parametrov
U.M. Opis

dL 650 °C Minimalni setpoint
dH 385 °C Maksimalni setpoint

DH d 38 °C Dviganje zahtevane temp. na HCM
dt 360 °C Konstanta izračuna temperature, ki je zahtevana na HCM:

dt = 0 : 85°C
dt > 0 : glejte funkcionalno specifikacijo

dr 773 °C Omogoči predhodno ogrevanje krogotoka:
dr = 0 : onemogočeno

dr = 1 : omogočeno
dr T 656 °C Diferencial za ponovno vzpostavitev predhodnega ogrevanja
dr H 657 °C Histereza za ponovno vzpostavitev predhodnega ogrevanja
dP t 310 min. Trajanje nadaljnjega delovanja črpalke v načinu priprave sanitarne vode
db T 660 °C Maksimalna temperatura, zahtevana od generatorja na sanitarni vodi

Funkcija „Solarni“
Parameter Indeks  

parametrov
U.M. Opis

SSB 1322 °C Minimalna temperatura kolektorjev
STT 1312 °C Maksimalna temperatura kolektorjev
ST d 1316 °C Minimalni diferencial kolektor/akumulacija za aktiviranje črpalke
SH d 1317 °C Histereza temperature za aktiviranje črpalke
SK t 1323 sek. Trajanje impulza Kick
SK d 1324 min. Interval med impulzi Kick
SK s 657 min. Čas opazovanja temperature po enem impulzu Kick
HL 1 31 °C Temperatura, ki je zahtevana na HCM s strani zaščite pred zmrzovanjem

Funkcija „Sončna toplota“
Parameter Indeks  

parametrov
U.M. Opis

SRT d 1318 °C Minimalni diferencial akumulacija/povratek za aktiviranje preusmerjevalnega ventila
SRT h 1319 °C Histereza temperature za aktiviranje preusmerjevalnega ventila
dT R 1320 °C Minimalni diferencial akumulacija/zahteva za aktiviranje generatorja za integracijo
dT H 1321 °C Histereza temperature za aktiviranje generatorja za integracijo

Parametre
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Služba „DHW“
Parameter Index para-

metra
Mer. jedn. Popis

dL 650 °C Minimálna požadovaná hodnota
dH 385 °C Maximálna požadovaná hodnota

DH d 38 °C Zvýšenie teploty požadovanej HCM
dt 360 °C Konštanta výpočtu teploty požadovanej HCM:

dt = 0 : 85°C
dt> 0: pozri funkčné špecifikácie

dr 773 °C Povolenie predhrievania okruhu:
dr = 0: zakázaný
dr = 1: povolený

dr T 656 °C Rozdiel obnovy predhrievania
dr H 657 °C Hysterézia obnovy predhrievania
dP t 310 min Trvanie post-cirkulácie čerpadiel úžitkového okruhu
db T 660 °C Maximálna teplota požadovaná generátorom v úžitkovom režime

Služba „Solárny“
Parameter Index para-

metra
Mer. jedn. Popis

SSB 1322 °C Minimálna teplota kolektorov
STT 1312 °C Maximálna teplota kolektorov
ST d 1316 °C Minimálna rozdiel Kolektor/Akumulácia pre aktiváciu čerpadla
SH d 1317 °C Hysterézia aktivačnej teploty čerpadla
SK t 1323 sek. Trvanie impulzu Kick
SK d 1324 min Interval medzi impulzmi Kick
SK s 657 min Doba monitorovania teploty po Kick
HL 1 31 °C Teplota požadovaná HCM z ochrany proti zamrznutiu

Služba „Sun Heat“
Parameter Index para-

metra
Mer. jedn. Popis

SRT d 1318 °C Minimálny rozdiel Akumulácia/Návrat pre aktiváciu prepínacieho ventilu
SRT h 1319 °C Hysterézia aktivačnej teploty prepínacieho ventilu
dT R 1320 °C Minimálny rozdiel Akumulácia/Požiadavka pre aktiváciu integračného generátora
dT H 1321 °C Hysterézia aktivačnej teploty integračného generátora

Параметры
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Установка "DHW"
Параметр Указатель 

параметра
Е.И. Описание

dL 650 °C Минимальная Уставка
dH 385 °C Максимальная уставка

DH d 38 °C Повышение треб. температуры на HCM
dt 360 °C Постоянный расчёт требуемой температуры на HCM:

dt = 0 : 85°C
dt > 0 : см. рабочие требования

dr 773 °C Подключает предварительный нагрев контура:
dr = 0 : отключен

dr = 1 : подключен
dr T 656 °C Дифференциал восстановления предварительного нагрева
dr H 657 °C Гистерезис восстановления предварительного нагрева
dP t 310 мин Продолжительность пост-циркуляции насосов ГВС
db T 660 °C Максимальная температура запроса на генераторе ГВС

"Солнечная" функция
Параметр Указатель 

параметра
Е.И. Описание

SSB 1322 °C Минимальная температура коллекторов
STT 1312 °C Максимальная температура коллекторов
ST d 1316 °C Минимальный дифференциал Коллектора/Накопление для подключения насоса
SH d 1317 °C Гистерезис температуры подключения насоса
SK t 1323 сек. Продолжительность импульса Кальция
SK d 1324 мин Интервал между импульсами Кальция
SK s 657 мин Время мониторинга температуры после Кальция
HL 1 31 °C Температура запроса на HCM проектирования защиты от замерзания

Установка "Sun Heat"
Параметр Указатель 

параметра
Е.И. Описание

SRT d 1318 °C Минимальный дифференциал Накопления/Обратная линия для подключения распре-
делительного клапана

SRT h 1319 °C Гистерезис температуры подключения распред. клапана
dT R 1320 °C Минимальный дифференциал накопителя/Запрос для подключения встроенного гене-

ратора
dT H 1321 °C Гистерезис температуры подключения генератора интеграции

Parametri
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Serviciul „DHW”
Parametru Indice pa-

rametru
U.M. Descriere

dL 650 °C Setpoint minim
dH 385 °C Setpoint maxim

DH d 38 °C Creșterea temp. solicitate HCM
dt 360 °C Constanta de calcul a temperaturii solicitate HCM:

dt = 0 : 85°C
dt > 0 : consultați specificația funcțională

dr 773 °C Activează preîncălzirea circuitului:
dr = 0 : dezactivat

dr = 1 : activat
dr T 656 °C Diferențial de restabilire a preîncălzirii
dr H 657 °C Histerezis de restabilire a preîncălzirii
dP t 310 min Durată post-circulație pompe apă caldă de consum
db T 660 °C Temperatura maximă solicitată generatorului în regim apă caldă de consum

Serviciul „Solar”
Parametru Indice pa-

rametru
U.M. Descriere

SSB 1322 °C Temperatura minimă a colectoarelor
STT 1312 °C Temperatura maximă a colectoarelor
ST d 1316 °C Diferențial minim Captator/Acumulare pentru activarea pompei
SH d 1317 °C Histerezis al temperaturii de activare a pompei
SK t 1323 sec Durata impulsului de Kick
SK d 1324 min Interval între impulsurile de Kick
SK s 657 min Timp de monitorizare a temperaturii după un Kick
HL 1 31 °C Temperatura solicitată HCM de protecția împotriva înghețului

Serviciul „Sun Heat”
Parametru Indice pa-

rametru
U.M. Descriere

SRT d 1318 °C Diferențial minim Acumulare/Retur pentru activarea vanei deviatoare
SRT h 1319 °C Histerezis al temperaturii de activare a vanei deviatoare
dT R 1320 °C Diferențial minim Acumulare/Solicitare pentru activarea generatorului de integrare
dT H 1321 °C Histerezis al temperaturii de activare a generatorului de integrare

Parâmetros
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Serviço "DHW"
Parâmetro Índice do 

parâmetro
U.M. Descrição

dL 650 °C Setpoint mínimo
dH 385 °C Setpoint máximo

DH d 38 °C Aumento da temp. solicitada ao HCM
dt 360 °C Constante de cálculo da temperatura solicitada ao HCM:

dt = 0 : 85°C
dt > 0 : ver a especificação funcional

dr 773 °C Habilita o pré-aquecimento do circuito:
dr = 0 : desabilitado
dr = 1 : habilitado

dr T 656 °C Diferencial de restabelecimento do pré-aquecimento
dr H 657 °C Histerese de restabelecimento do pré-aquecimento
dP t 310 mín Duração pós-circulação bombas sanitário
db T 660 °C Temperatura máxima solicitada ao gerador em sanitário

Serviço "Solar"
Parâmetro Índice do 

parâmetro
U.M. Descrição

SSB 1322 °C Temperatura mínima dos coletores
STT 1312 °C Temperatura máxima dos coletores
ST d 1316 °C Diferencial mínimo Coletor/Acumulação para a ativação da bomba
SH d 1317 °C Histerese da temperatura de ativação da bomba
SK t 1323 seg Duração do impulso de Kick
SK d 1324 mín Intervalo entre os impulsos de Kick
SK s 657 mín Tempo de monitorização da temperatura após um Kick
HL 1 31 °C Temperatura solicitada ao HCM da proteção anticongelamento

Serviço "Sun Heat"
Parâmetro Índice do 

parâmetro
U.M. Descrição

SRT d 1318 °C Diferencial mínimo Acumulação/Retorno para a ativação da válvula desviadora
SRT h 1319 °C Histerese da temperatura de ativação da desviadora
dT R 1320 °C Diferencial mínimo Acumulação/Solicitação para a ativação do gerador de integração
dT H 1321 °C Histerese da temperatura de ativação do gerador de integração

Parametry
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Funkcja „DHW”
Parametr Indeks pa-

rametrów
JEDNOST-
KA MIARY

Opis

dL 650 °C Nastawa minimalna
dH 385 °C Nastawa maksymalna

DH d 38 °C Zwiększenie wymaganej temp. HCM
dt 360 °C Stała obliczenia wymaganej wymagana w HCM:

dt = 0 : 85°C
dt> 0: patrz specyfikacje funkcjonalne

dr 773 °C Włącza wstępne nagrzewanie obwodu:
dr = 0 : wyłączony
dr = 1 : włączony

dr T 656 °C Wyłącznik różnicowy odzyskiwania wstępnego nagrzewania
dr H 657 °C Histereza odzyskiwania wstępnego nagrzewania
dP t 310 min Czas trwania po cyrkulacji pomp w.u.
db T 660 °C Maksymalna temperatura wymagana przez generator w trybie w.u.

Funkcja „Słoneczna”
Parametr Indeks pa-

rametrów
JEDNOST-
KA MIARY

Opis

SSB 1322 °C Minimalna temperatura kolektorów
STT 1312 °C Maksymalna temperatura kolektorów
ST d 1316 °C Wyłącznik różnicowy minimalny Kolektora/Zasobnika w celu aktywacji pompy
SH d 1317 °C Histereza temperatury aktywacji pompy
SK t 1323 s Czas trwania impulsu Kick
SK d 1324 min Odstęp między impulsami Kick
SK s 657 min Czas monitorowania temperatury po Kick
HL 1 31 °C Temperatura wymagana przez HCM z ochrony przed zamarzaniem

Funkcja „Sun Heat” (Ciepło Słoneczne)
Parametr Indeks pa-

rametrów
JEDNOST-
KA MIARY

Opis

SRT d 1318 °C Wyłącznik różnicowy minimalny Zasobnika/Powrotu w celu aktywacji zaworu rozdzielczego
SRT h 1319 °C Histereza temperatury aktywacji zaworu rozdzielczego
dT R 1320 °C Wyłącznik różnicowy minimalny Zasobnika/Żądania w celu aktywacji generatora integracji
dT H 1321 °C Histereza temperatury aktywacji generatora integracji

Paraméterek
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„DHW” funkció
Paraméter Paraméter 

index
M.E. Leírás

dL 650 °C Minimális parancsolt érték
dH 385 °C Maximális parancsolt érték

DH d 38 °C A HCM-től kért hőmérséklet növelése
dt 360 °C A HCM-től kért hőmérséklet kiszámítási állandója:

dt = 0 : 85°C
dt > 0 : lásd a működési leírást

dr 773 °C A rendszer előmelegítésének engedélyezése:
dr = 0 : ki van kapcsolva
dr = 1 : be van kapcsolva

dr T 656 °C Előmelegítés visszakapcsolási különbség
dr H 657 °C Előmelegítés visszakapcsolási hiszterézis
dP t 310 min. A HMV szivattyúk utókeringtetési ideje
db T 660 °C A hőgenerátortól használati melegvíz módban kért maximális hőmérséklet

„Solare” funkció
Paraméter Paraméter 

index
M.E. Leírás

SSB 1322 °C Napkollektorok minimális hőmérséklete
STT 1312 °C Napkollektorok maximális hőmérséklete
ST d 1316 °C A kollektor/tároló közötti legalacsonyabb hőmérséklet különbség, amelyen a szivattyú bekapcsol
SH d 1317 °C A szivattyú bekapcsolási hőmérsékletének hiszterézise
SK t 1323 másodperc A Kick impulzus időtartama
SK d 1324 min. Kick impulzusok között eltelt idő
SK s 657 min. Hőmérséklet ellenőrzési időtartam egy Kick impulzus után
HL 1 31 °C A fagyvédelmi funkció által a HCM-től kért hőmérséklet

„Sun Heat” funkció
Paraméter Paraméter 

index
M.E. Leírás

SRT d 1318 °C A tároló / visszatérő ág közötti minimum hőmérséklet-különbség a váltószelep aktiválásához
SRT h 1319 °C A váltószelep bekapcsolási hőmérsékletének hiszterézise
dT R 1320 °C A tároló / igény közötti minimum hőmérséklet-különbség a kiegészítő hőgenerátor bekapcso-

lásához
dT H 1321 °C A kiegészítő hőgenerátor bekapcsolási hőmérsékletének hiszterézise

Parametrs
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"DHWS" Service
Parameter Parameter 

index
M.U. Description

dL 650 °C Minimum Setpoint
dH 385 °C Maximum Setpoint

DH d 38 °C Raising the temp. required from the HCM
dt 360 °C Calculation constant of the temperature requested from the HCM:

dt = 0 : 85°C
dt > 0 : see functional specification

dr 773 °C Enables the circuit pre-heating:
dr = 0 : OFF
dr = 1 : ON

dr T 656 °C Pre-heating restoring differential
dr H 657 °C Pre-heating restoring hysteresis
dP t 310 min DHW pumps post-circulation time
db T 660 °C Max temp. required by the DHW generator

"Solar" Service
Parameter Parameter 

index
M.U. Description

SSB 1322 °C Minimum temperature of collectors
STT 1312 °C Maximum temperature of collectors
ST d 1316 °C Minimum Collector/Storage tank differential for pump activation
SH d 1317 °C Pump activation temperature hysteresis 
SK t 1323 sec Kick pulse duration
SK d 1324 min Interval between Kick pulses
SK s 657 min Temperature monitoring time after one Kick
HL 1 31 °C Temperature requested from the HCM by the frost protection

"SunHeat" Service
Parameter Parameter 

index
M.U. Description

SRT d 1318 °C Minimum Storage tank/Return differential for diverter valve activation
SRT h 1319 °C Diverter activation temperature hysteresis 
dT R 1320 °C Minimum Storage tank/Request differential for integration generator activation
dT H 1321 °C Activation temperature hysteresis for integration generator

Parametry
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Služba „DHW“
Parametr Index para-

metru
Měrná 
jedn.

Popis

dL 650 °C Minimální žádaná hodnota
dH 385 °C Maximální žádaná hodnota

DH d 38 °C Zvýšení teploty požadované HCM
dt 360 °C Konstanta výpočtu teploty požadované HCM:

dt = 0 : 85°C
dt > 0 : viz funkční specifikace

dr 773 °C Povolení předehřívání okruhu:
dr = 0 : zakázán
dr = 1 : povolen

dr T 656 °C Rozdíl obnovy předehřívání
dr H 657 °C Hystereze obnovy předehřívání
dP t 310 min Trvání post-cirkulace čerpadel užitkového okruhu
db T 660 °C Maximální teplota požadovaná generátorem v užitkovém režimu

Služba „Solární“
Parametr Index para-

metru
Měrná 
jedn.

Popis

SSB 1322 °C Minimální teplota kolektorů
STT 1312 °C Maximální teplota kolektorů
ST d 1316 °C Minimální rozdíl Kolektor/Akumulace pro aktivaci čerpadla
SH d 1317 °C Hystereze aktivační teploty čerpadla
SK t 1323 sek. Trvání impulsu Kick
SK d 1324 min Interval mezi impulsy Kick
SK s 657 min Doba monitorování teploty po Kick
HL 1 31 °C Teplota požadovaná HCM z ochrany proti zamrznutí

Služba „Sun Heat“
Parametr Index para-

metru
Měrná 
jedn.

Popis

SRT d 1318 °C Minimální rozdíl Akumulace/Návrat pro aktivaci přepínacího ventilu
SRT h 1319 °C Hystereze aktivační teploty přepínacího ventilu
dT R 1320 °C Minimální rozdíl Akumulace/Požadavek pro aktivaci integračního generátoru
dT H 1321 °C Hystereze aktivační teploty integračního generátoru

Параметри
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Функция „DHW“
Параметър Индекс на 

параметъра
М. ед. Описание

dL 650 °C Минимална настроена стойност
dH 385 °C Максимална настроена стойност

DH d 38 °C Повишаване на заявената от HCM темп.
dt 360 °C Константа за изчисляване на температурата, заявена от HCM:

dt = 0 : 85°C
dt > 0 : вж. функционалната спецификация

dr 773 °C Активира предварителното загряване на кръга:
dr = 0 : деактивиран

dr = 1 : активиран
dr T 656 °C Диференциална темп. на възстановяване на предв. загряване
dr H 657 °C Хистерезис на възстановяване на предв. загряване
dP t 310 min Продължителност на пост-циркулация на помпите за битова вода
db T 660 °C Максимална температура, заявена от котела за битова вода

Функция „Соларна“
Параметър Индекс на 

параметъра
М. ед. Описание

SSB 1322 °C Минимална температура на колекторите
STT 1312 °C Максимална температура на колекторите
ST d 1316 °C Минимална диференциална темп. Колектор/Резервоар за активиране на помпата
SH d 1317 °C Хистерезис на температурата на активиране на помпата
SK t 1323 sec Продължителност на импулса на тласъка (Kick)
SK d 1324 min Интервал от време между импулсите на тласъка
SK s 657 min Време на мониториране на температурата след даден тласък
HL 1 31 °C Температура, заявена пред HCM от защитата против замръзване

Функция „Sun Heat“
Параметър Индекс на 

параметъра
М. ед. Описание

SRT d 1318 °C Минимална диференциална темп. Резервоар/Връщане за активиране на превключва-
телния вентил

SRT h 1319 °C Хистерезис на температурата на активиране на превключвателния вентил
dT R 1320 °C Минимална диференциална темп. Резервоар/Заявка за активиране на котела при инте-

гриране
dT H 1321 °C Хистерезис на температурата на активиране на котела при интегриране
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6	СТРУКТУРА  
СИСТЕМИ.

Схеми, керовані багатофункціональним модулем: Змішані CH, 
прямі CH та DHW автономно здійснюють свою діяльність: по-
стачають в систему необхідне тепло і надсилають відповідний 
тепловий запит генератору.
Параметр St вибирає послуги, надані багатофункціональним 
модулем, параметр Srv активує фактично встановлені функції.

Логічна структура SHC складається з комбінації функціональних 
елементів, кожен з яких присвячений виконанню певного завдан-
ня: кожна функція реалізується шляхом об'єднання в ланцюжок 
управління елемента з наступних функціональних груп:

	 1. Користувачі: це послуги, що потребують тепло: прямі та 
змішані схеми CH, накопичення DHW.

	 2. Регулятори: вони отримують запит користувача та обчис-
люють температуру необхідної подачі для реалізації запиту, 
одночасно вони обчислюють запит температури для теплового 
генератора.

	 3. Приводи: отримують температуру подачі, розрахованої ре-
гуляторами, та керують виводи SHC для досягнення мети.

	 4. Генератори: вони найбільше отримують запитів регуляції 
температури і покликані забезпечити необхідне тепло.

6.1	 ОПЕРАТИВНІ ФУНКЦІЇ.
Багатофункціональний модуль розпізнає різні запити на тепло і 
встановлює відповідну роботу.

Оперативний режим визначає особливу роботу виходів та відпо-
відне значення регуляції температури.

Режими перераховані за пріоритетом.

У випадку одночасних запитів буде виконаний той, який має 
найвищий пріоритет:

Пріоритет Режим
1 (основний) DHW

2 DHW антизамерзання
3 CH
4 CH антизамерзання
5 TESТ

6 (менше) РЕЖИМ ОЧІКУВАННЯ

6.2	 ОДНОЧАСНЕ ПОСТАЧАННЯ 
CH І DHW.

Одночасне постачання CH та DHW дозволено в режимі 
гарячої води, якщо досягнута температура, задана гене-
ратору, а залишкова потужність перевищує заданий ліміт  
(Модуляція < POL).

Одночасне функціонування припиняється, якщо генератор більше 
не може підтримувати задану температуру.

Якщо POT > 0		  Запит - ефективний > POT °C
Якщо POT = 0		  Запит < ефективна DHW
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6	SISTEM  
YAPISI.

Multi fonksiyon modülü tarafından idare edilen devreler: Karışık CH, 
Direkt CH ve DHW olarak etkinliklerini otonom olarak yaparlar: tesi-
sata talep edilen ısıyı sağlarlar ve jeneratöre gerekli ısı talebi yaratırlar.
Parametre St multi fonksiyon modülü tarafından sağlanan hizmetleri 
seçer, parametre Srv efektif olarak kurulu hizmetleri etkinleştirir.

SHC, mantık olarak her biri özel bir ödevi yürütmek için tayin edilen 
fonksiyonel elemanlar kombinasyonu tarafından yapılandırılmıştır: 
her hizmet bir kontrol zincirine aşağıdaki işlevsel grupların bir elemanı 
kombine edilerek gerçekleşir:

	 1. Kullanıcılar: ısı gerektiren hizmetleri temsil ederler: direkt ve 
karışık CH devreleri, DHW depolama.

	 2. Regülatörler: bir kullanıcı talebi alırlar ve bunu sağlamak için 
gerekli sevkiyat sıcaklığını hesaplarlar, aynı anda ısı jeneratöründe 
sıcaklık talebini hesaplarlar.

	 3. Aktüatörler: regülatörlerin hesapladığı sevkiyat sıcaklığını alırlar 
ve amaca ulaşmak için SHC çıkışlarını kontrol ederler.

	 4. Jeneratörler: regülatörlerin sıcaklık taleplerinden en yükseğini 
alırlar ve gerekli ısıyı tedarik etmeleri için çağrılırlar.

6.1	 İŞLETIM BIÇIMI.
Multi fonksiyon modülü farklı sıcaklık taleplerini tanır ve gerekli 
tutumu belirler.

İşletim biçimi, çıkışların özel bir tutumunu ve uygun bir sıcaklık ayarı 
değeri belirler.

Biçimler öncelik sırasına göre listelenmiştir.

Aynı anda talepler halinde, en yüksek önceliğe sahip olanın isteği 
karşılanır:

Öncelik Biçim
1 (yüksek) DHW

2 DHW antifriz
3 CH
4 CH antifriz
5 TEST

6 (küçük) STANDBY

6.2	 EŞZAMANLI TEDARIK 
CH VE DHW.

Eşzamanlı CH ve DHW tedarikine, eğer DHW biçiminde jeneratöre 
talep edilen sıcaklığa ulaşılmış ise ve artık güç önceden belirlenen bir 
limitten daha yüksek ise izin verilir (modülasyon < POL).

Eşzamanlı işleyiş, eğer jeneratör talep edilen sıcaklığı muhafaza ede-
miyorsa yeniden engellenir.

Eğer GÜÇ > 0		  Talep edilen - Efektif > GÜÇ °C
Eğer GÜÇ = 0		  Talep edilen < Efektif DHW

Estructura del Sistema
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6	ESTRUCTURA DEL  
SISTEMA.

Los circuitos gestionados con el módulo multifunción: CH mezclados, 
CH directos y DHW desarrollan sus actividades de forma autónoma: 
proporcionan el calor solicitado a la instalación y generan una corre-
spondiente solicitud de calor al generador.
El parámetro St selecciona los servicios proporcionados por el módulo 
multifunción, el parámetro Srv activa los servicios que están realmente 
instalados.

El SHC está estructurado lógicamente por la combinación de elementos 
funcionales, cada uno encargado de ejecutar una tarea especial: cada 
servicio está realizado combinando, en una cadena de control, un 
elemento de los siguientes grupos funcionales:

	 1. Usuarios: representan los servicios que solicitan calor, circuitos 
CH directos y mezclados, acumulación DHW.

	 2. Reguladores: reciben la solicitud de un usuario y calculan la tem-
peratura de ida necesaria para satisfacerla, al mismo tiempo calculan 
la solicitud de temperatura al generador de calor.

	 3. Actuadores: reciben la temperatura de ida calculada por los reg-
uladores y controlan las salidas del SHC para alcanzar el objetivo.

	 4. Generadores: reciben la mayor de las solicitudes de temperatura 
de los reguladores y se les exige que proporcionen el calor necesario.

6.1	 MODOS OPERATIVOS.
El módulo multifunción reconoce diferentes solicitudes de calor y 
decide cómo actuar.

La modalidad operativa define un comportamiento especial de las 
salidas y un valor apropiado de regulación de la temperatura.

Las modalidades se indican en orden de prioridad.

En caso de solicitudes simultáneas, se satisface la que tiene mayor 
prioridad:

Prioridad Modo
1 (mayor) DHW

2 DHW antihielo
3 CH
4 CH antihielo
5 TEST

6 (menor) STANDBY

6.2	 SUMINISTRO CONTEMPORÁNEO 
CH Y DHW.

El suministro simultáneo CH y DHW está autorizado durante la 
modalidad DHW si se alcanza la temperatura solicitada al gen-
erador y si la potencia residual es mayor a un límite predefinido.  
(modulación < POL).

El funcionamiento simultáneo se inhibe de nuevo si el generador ya 
no es capaz de mantener la temperatura que se le exige.

Si POT > 0		  Solicitud - Efectiva > POT °C
Si POT = 0		  Solicitud < Efectiva DHW

Struktura sistema
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6	STRUKTURA  
SISTEMA.

Krogotoki, ki jih upravlja večnamenski modul: Mešani CH, neposredni 
CH in DHW svoje dejavnosti avtonomno opravljajo: sistemu dobavljajo 
zahtevano toploto in generirajo odgovarjajočo zahtevo za toploto na 
generatorju.
Parameter St izbira funkcije, ki jih zagotavlja večnamenski modul, 
parameter Srv pa aktivira dejansko nameščene funkcije.

SHC je sestavljen iz logične kombinacije funkcionalnih elementov, vsak 
od katerih je namenjen izvajanju določenega opravila: vsaka funkcija 
je izvedena tako, da se v kontrolno verigo umesti ena od naslednjih 
funkcionalnih skupin:

	 1. Uporabniki: pomenijo funkcije, ki zahtevajo toploto: neposredne 
in mešane krogotoke CH, akumulacijo DHW.

	 2. Regulatorji: sprejmejo zahtevo uporabnika in izračunajo potrebno 
dovodno temperaturo, da bi jo izpolnili, sočasno izračunajo zahtevo 
za temperaturo na toplotnem generatorju.

	 3. Aktuatorji: sprejmejo dovodno temperaturo, ki jo izračunajo 
regulatorji in preverijo izhode z SHC za doseganje cilja.

	 4. Generatorji: sprejmejo pomembnejšo od zahtev za temperaturo 
regulatorjev in so zadolženi za zagotavljanje potrebne toplote.

6.1	 OPERATIVNI NAČINI.
Večnamenski modul prepozna različne zahteve za toploto in določi 
temu primerno reagiranje.

Operativni način določa posebno obnašanje izhodov in primerno 
vrednost regulacije temperature.

Načini so navedeni glede na njihovo pomembnost.

V primeru sočasnih zahtev bo izpolnjena tista, ki ima višjo prioriteto:

Prioriteta Način
1 (višja) DHW

2 DHW zaščita pred zmrzovanjem
3 CH
4 CH zaščita pred zmrzovanjem
5 TEST

6 (manjša) STANDBY

6.2	 SOČASNO ZAGOTAVLJANJE 
CH IN DHW.

Sočasno zagotavljanje CH in DHW je dovoljeno v načinu DHW, če je 
zahtevana temperatura na generatorju dosežena, preostala moč pa je 
večja od prej določene omejitve. (modulacija < POL).

Sočasno delovanje je znova prekinjeno, če generator ne more ve ohra-
njati zahtevane temperature.

Se POT > 0		  Zahtevana - Dejanska > POT °C
Se POT = 0		  Zahtevana < Dejanska DHW
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6	ŠTRUKTÚRA  
SYSTÉMU.

Okruhy riadené multifunkčným modulom: CH zmiešané, CH priame a 
DHW autonómne vykonávajú svoje činnosti: dodávajú systému poža-
dované teplo a generujú zodpovedajúcu požiadavku tepla na generátor.
Parameter St vyberie služby poskytované multifunkčným modulom, 
parameter Srv aktivuje skutočne nainštalované služby.

SHC je logicky štruktúrované kombináciou funkčných prvkov, z 
ktorých každý je určený na realizáciu konkrétnej úlohy: každá služba 
je realizovaná kombináciou prvku nasledujúcich funkčných skupín v 
kontrolnom reťazci:

	 1. Používatelia: predstavujú služby, ktoré vyžadujú teplo: priame a 
zmiešané okruhy CH, zásobník DHW.

	 2. Regulátory: prijímajú žiadosť používateľa a vypočítajú dodávanú 
teplotu potrebnú pre jeho uspokojenie, súčasne vypočítajú požiadavku 
teploty pre generátor tepla.

	 3. Pohony: prijímajú dodávanú teplotu vypočítanú regulátormi a 
kontrolujú výstupy SHC pre dosiahnutie cieľa.

	 4. Generátory: prijímajú najvyššiu z požiadaviek teploty od regulá-
torov a sú vyzvaní k dodávke potrebného tepla.

6.1	 PREVÁDZKOVÉ REŽIMY.
Multifunkčný modul rozpozná rôzne požiadavky na teplo a stanoví 
vhodné správanie.

Prevádzkový režim definuje konkrétne správanie výstupov a zodpove-
dajúcu hodnotu regulácie teploty.

Režimy sú zoradené podľa poradia priorít.

V prípade súčasných požiadaviek bude splnená podmienka s najvyššou 
prioritou:

Priorita Režim
1 (vyšší) DHW

2 DHW ochrana proti zamrznutiu
3 CH
4 CH ochrana proti zamrznutiu
5 TEST

6 (nižší) STANDBY

6.2	 SÚČASNÁ DODÁVKA 
CH A DHW.

Súčasná dodávka CH a DHW je povolená v režime DHW, ak je do-
siahnutá teplota požadovaná generátorom a zvyškový výkon je vyšší 
ako preddefinovaný limit (modulácia < POL).

Súčasná prevádzka je opäť potlačená, ak generátor už nie je schopný 
udržiavať požadovanú teplotu.

Ak POT > 0		  Požiadavka - Efektívna > POT °C
Ak POT = 0		  Požiadavka < Efektívna DHW
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6	СТРУКТУРА СИСТЕМЫ. 

Контуры, управляемые многофункциональным модулем: CH 
смешанные, CH прямые и DHW автономно выполняют собствен-
ные действия: подают на установку требуемое тепло и создают 
соответствующий запрос тепла на генератор.
Параметр St выбирает функции многофункционального мо-
дуля, параметр Srv подключают действительно установленные 
функции.

Логическая структура SHC состоит из комбинации функциональ-
ных элементов, каждый из которых выполняет определённую 
задачу: каждая функция состоит из комбинации цепи управления 
следующих функциональных групп:

	 1. Потребители: представляют установки, требующие тепла: 
прямые и смешенные контуры CH, накопитель DHW.

	 2. Регуляторы: получают запрос от потребителя и рассчитывают 
необходимую температуру подачи для удовлетворения, одновре-
менно рассчитывая запрос температуры на теплогенератор.

	 3. Исполнительные механизмы: получают рассчитанную тем-
пературу подачи регуляторов и контролируют выходы SHC для 
достижения цели.

	 4. Генераторы: получают самый большой из запросов темпера-
туры регуляторов и вызываются для подачи необходимого тепла.

6.1	 РАБОЧИЕ РЕЖИМЫ.
Многофункциональный модуль распознаёт разные запросы тепла 
и устанавливают необходимую манеру поведения.

Рабочий режим определяет особое поведение выходов и подхо-
дящее значение настройки температуры.

Режимы перечислены в порядке приоритета.

При одновременным запросах удовлетворяется с более высоким 
приоритетом:

Приоритет Режим
1 (высокий) DHW

2 DHW антифриз
3 CH
4 CH антифриз
5 TEST

6 (низкий) ОЖИДАНИЕ

6.2	 ОДНОВРЕМЕННАЯ ПОСТАВКА 
CH И DHW.

Одновременная поставка CH и DHW уполномочена во вре-
мя режима DHW если достигнута температура, требуемая на 
генераторе и остаточная мощность выше заданного предела  
(модуляция < POL).

Одновременная работа вновь прекращается, если генератор боль-
ше не способен поддерживать требуемую температуру.

Если POT > 0		  Требуемая - Действительная > POT °C
Если POT = 0		  Требуемая < Действительная DHW
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6	STRUCTURA  
SISTEMULUI.  

Circuitele gestionate de modulul multifuncțional: CH amestec, CH 
directe și DHW își desfășoară automat propriile activități: livrează 
instalației căldura cerută și generează o solicitare corespunzătoare de 
căldură către generator.
Parametrul St selectează serviciile furnizate de modulul multifuncțio-
nal, parametrul Srv activează serviciile instalate efectiv.

SHC este structurat logic printr-o combinație de elemente funcționale, 
fiecare dintre acestea având rolul de a executa o anumită sarcină: fiecare 
serviciu este realizat combinând într-un lanț de control un element din 
următoarele grupuri funcționale:

	 1. Utilizatori: reprezintă serviciile care necesită căldură: circuite CH 
directe și amestec, acumulare DHW.

	 2. Regulatoare: primesc solicitarea unui utilizator și calculează 
temperatura de tur necesară pentru a o satisface, calculează simultan 
solicitarea de temperatură transmisă generatorului de căldură.

	 3. Dispozitive de acționare: primesc temperatura de tur calculată de 
regulatoare și controlează ieșirile SHC pentru a atinge obiectivul.

	 4. Generatoare: primesc cea mai mare dintre solicitările de tempe-
ratură ale regulatoarelor și au rolul de a livra căldura necesară.

6.1	 REGIMURI DE FUNCȚIONARE.
Modulul multifuncțional recunoaște diverse solicitări de căldură și 
stabilește comportamentul adecvat.

Regimul de funcționare definește un anumit comportament al ieșirilor 
și o valoare adecvată de reglare a temperaturii.

Regimurile sunt enumerate în ordinea priorității.

În caz de solicitări simultane, va fi satisfăcută cea cu prioritate mai mare:

Prioritate Mode
1 (mai mare) DHW

2 DHW antiîngheț
3 CH
4 CH antiîngheț
5 TEST

6 (mai mic) STANDBY

6.2	 LIVRARE SIMULTANĂ 
CH ȘI DHW.

Furnizarea simultană CH și DHW este autorizată în timpul regi-
mului DHW dacă temperatura solicitată generatorului a fost atin-
să, iar puterea reziduală este mai mare decât o limită predefinită  
(modulare < POL).

Funcționarea simultană este blocată din nou dacă generatorul nu mai 
este în măsură să mențină temperatura solicitată.

Se PUT > 0		  Solicitare - Efectivă > PUT °C
Se PUT = 0		  Solicitare < Efectivă DHW

Estrutura do Sistema
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6	ESTRUTURA DO  
SISTEMA.

Os circuitos geridos pelo módulo multifuncional: CH misturados, CH 
diretos e DHW realizam autonomamente as próprias atividades: Eles 
fornecem ao sistema o calor exigido e geraram uma solicitação de calor 
correspondente ao gerador.
O parâmetro St seleciona os serviços fornecidos pelo módulo multi-
funcional, o parâmetro Srv ativa os serviços instalados efetivamente.

O SHC é logicamente estruturado pela combinação de elementos fun-
cionais, cada um responsável pela execução de uma tarefa específica: 
cada serviço é realizado combinando uma cadeia de controlo de um 
elemento dos seguintes grupos funcionais:

	 1. Utilizadores: representam os serviços que requerem calor: circuitos 
CH diretos e misturados, acumulação DHW.

	 2. Reguladores: recebem a solicitação de um utilizador e calculam 
a temperatura de ida necessária para satisfazê-la; ao mesmo tempo, 
calculam a solicitação de temperatura ao gerador de calor.

	 3. Atuadores: recebem a temperatura de ida calculada pelos regula-
dores e controlam as saídas do SHC para alcançar o objetivo.

	 4. Geradores: recebem a maior entre as solicitações de temperatura 
dos reguladores e são chamados para fornecer o calor necessário.

6.1	 MODALIDADES OPERATIVAS.
O módulo multifuncional reconhece várias solicitações de calor e 
estabelece o comportamento apropriado.

A modalidade operativa define um comportamento específico das 
saídas e um valor de regulação da temperatura apropriado.

As modalidade estão indicadas em ordem de prioridade.

No caso de solicitações simultâneas, será satisfeita a que tem priori-
dade maior:

Prioridade Modalidade
1 (maior) DHW

2 DHW anticongelamento
3 CH
4 CH anticongelamento
5 TESTE

6 (menor) STANDBY

6.2	 FORNECIMENTO SIMULTÂNEO 
CH E DHW.

O fornecimento simultâneo CH e DHW é autorizado durante a 
modalidade DHW se a temperatura solicitada ao gerador for al-
cançada, e a potência residual for superior ao limite predefinido  
(modulação < POL).

O funcionamento simultâneo é inibido novamente se o gerador não 
for mais capaz de manter a temperatura solicitada.

Se POT > 0		  Solicitação - Efetiva > POT °C
Se POT = 0		  Solicitação < Efetiva DHW

Budowa systemu

20

6	BUDOWA  
SYSTEMU.

Obwody zarządzane przez moduł wielofunkcyjny: CH mieszane, 
CH bezpośrednie i DHW niezależnie wykonują swoje czynności: 
dostarczają do instalacji wymagane ciepło i generują odpowiednie 
zapotrzebowanie na ciepło generatora.
Parametr St wybiera funkcje dostarczane przez moduł wielofunkcyjny, 
parametr Srv włącza funkcje rzeczywiście zainstalowane.

SHC jest logicznie zorganizowany przez połączenie elementów funkcjo-
nalnych, z których każdy przeznaczony jest do wykonania określonego 
zadania: każda funkcja jest realizowana poprzez połączenie w łańcuchu 
kontrolny elementu następujących zespołów funkcjonalnych:

	 1. Użytkownicy: przedstawiają funkcje wymagające ciepła: obwody 
CH bezpośrednie i mieszane, zasobnik DHW.

	 2. Regulatory: otrzymują żądanie od użytkownika i obliczają tem-
peraturę zasilania, aby spełnić wymagania, obliczając jednocześnie 
zapotrzebowanie na temperaturę do generatora ciepła.

	 3. Siłowniki: otrzymują temperaturę zasilania obliczoną przez regu-
latory i kontrolują wyjścia SHC, aby osiągnąć cel.

	 4. Generatory: otrzymują najwyższe wymagania temperaturowe od 
regulatorów i zostaną poproszone o dostarczenie niezbędnego ciepła.

6.1	 TRYBY ROBOCZE.
Moduł wielofunkcyjny rozpoznaje różne żądania ciepła i określa od-
powiednie zachowanie.

Tryb roboczy określa konkretne zachowanie wyjść i odpowiadającą im 
wartość regulacji temperatury.

Tryby są wymienione według priorytetu.

W przypadku równoległych żądań, spełniony zostanie warunek o 
najwyższym priorytecie:

Priorytet Tryb
1 (najwyższy) C.W.U.

2 DHW ochrona przed  
zamarzaniem

3 CH
4 CH ochrona przed zamarzaniem
5 TEST

6 (najniższy) STANDBY

6.2	 RÓWNOCZESNE DOSTARCZANIE 
CH I DHW.

Jednoczesna dostawa CH i DHW jest aktywowana w trybie 
DHW, gdy temperatura wymagana przez generator jest osią-
gnięta, a moc resztkowa jest wyższa niż wstępnie określony limit  
(modulacja < POL).

Jednoczesne działanie zostaje ponownie wyłączone, jeśli generator nie 
jest w stanie utrzymać żądanej temperatury.

Jeśli POT > 0		  Wymagania - Efektywna > POT°C
Jeśli POT = 0		  Wymagania< Efektywna DHW

A rendszer szerkezete
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6	A RENDSZER  
SZERKEZETE.

A többfunkciós modul által kezelt rendszerek: kevert fűtési, direkt 
fűtési és HMV rendszerek működése automatikus: biztosítják a kért 
hőt a rendszernek és egy ennek megfelelő hőigényt továbbítanak a 
hőgenerátor felé.
Az St paraméterrel választhatók ki a többfunkciós modul által biztosí-
tott funkciók, az Srv paraméter pedig a ténylegesen telepített funkciók 
aktiválására szolgál.

Az SHC szerkezete a funkcionális elemek kombinációjából épül fel, 
amelyek mindegyik egy bizonyos feladat ellátására szolgál: minden 
egyes funkció végrehajtásához szükség van a következő funkcionális 
csoportok valamelyikének beemelésére egy vezérlési láncba:

	 1. Fogyasztók: azok a funkciók, amelyekhez hőre van szükség: direkt 
és kevert fűtés rendszerek, HMV tároló.

	 2. Szabályozók: fogadják a fogyasztótól érkező igényt, és kiszámítják 
az ennek kielégítéséhez szükséges előremenő hőmérsékletet, és ezzel 
egy időben kiszámítják a hőgenerátor felé továbbítandó hőmérséklet 
igényt.

	 3. Működtető egységek: fogadják a szabályozók által kiszámított 
előremenő hőmérsékletet, és a cél eléréséhez megfelelően vezérlik az 
SHC kimeneteit.

	 4. Hőgenerátorok: kapják a szabályozók által kiszámított legnagyobb 
hőigényt, és kielégítik azt.

6.1	 ÜZEMMÓDOK.
A többfunkciós modul felismeri a különböző hőigényeket, és megha-
tározza a megfelelő viselkedési módot.

Az üzemmód meghatározza a kimenetek működését, és a megfelelő 
hőmérséklet szabályozási értéket.

Az üzemmódokat fontossági sorrendben ismertetjük.

Egyidejű igények esetén a rendszer azt elégíti ki, amelynek a prioritása 
nagyobb:

Prioritás Mód
1 (legmagasabb) DHW

2 DHW fagyvédelem
3 CH
4 CH fagyvédelem
5 TESZT

6 (legkisebb) KÉSZENLÉTI

6.2	 A FŰTÉS ÉS HMV 
EGYIDEJŰ BIZTOSÍTÁSA.

Az egyidejű fűtést és használati melegvíz előállítást a rendszer DHW 
módban engedélyezi, ha a hőgenerátor biztosítani tudja a kért hőmér-
sékletet, és a fennmaradó teljesítmény meghaladja a megadott értéket  
(moduláció < POL).

A rendszer ismét letiltja a két igény egyidejű kielégítését, ha a hőge-
nerátor nem képes a továbbiakban fenntartani a kért hőmérsékletet.

Ha POT > 0		  Kért - Tényleges > POT °C
Ha POT = 0		  Kért < Tényleges HMV

Structure of the System
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6	STRUCTURE OF THE  
SYSTEM.

The circuits managed by the multi-function module: mixed CH, direct 
CH and DHW perform their activities independently: they supply the 
heat required to the system and generate a corresponding heat request 
to the generator.
Parameter St selects the services supplied by the multi-function module, 
parameter Srv enables the services actually installed.

The SHC is logically structured by the combination of functional 
elements, each one assigned the performance of a specific task: every 
service is created by combining in a chain of control one element from 
the following functional groups:

	 1. Users: these are services which require heat: direct and mixed CH 
circuits, DHW storage tank.

	 2. Regulators: these receive the request from a user and calculate 
the necessary flow temperature to satisfy it, while at the same time 
calculating the temperature request from the heat generator.

	 3. Actuators: these receive the flow temperature calculated by the 
regulators and control the outputs of the SHC to reach the objective.

	 4. Generators: these receive whichever is the highest temperature 
request from the regulators and they are called upon to supply the 
necessary heat.

6.1	 OPERATING MODES.
The multi-function module recognises several heat requests and defines 
the appropriate behaviour.

The operating mode defines a specific behaviour for the outputs and 
an appropriate temperature regulation value.

The modes are listed in order of priority. 

In the case of simultaneous requests, the one with the highest priority 
will be satisfied:

Priority Mode
1 (highest) DHW

2 DHW frost protection
3 CH
4 CH frost protection
5 TEST

6 (lowest) STANDBY

6.2	 SIMULTANEOUS CH AND DHW  
SUPPLY.

The simultaneous supply of CH and DHW is authorised during DHW 
mode if the temperature requested by the generator is reached, and the 
residual output is higher than a predefined limit (modulation < POL).

This simultaneous operation is inhibited again if the generator is no 
longer able to maintain the requested temperature.

If POT > 0		  Demand - Effective > POT °C
If POT = 0		  Demand - Effective DHW

Struktura systému
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6	STRUKTURA  
SYSTÉMU.

Okruhy řízené multifunkčním modulem: CH smíšené, CH přímé a 
DHW autonomně provádějí své činnosti: dodávají systému požadované 
teplo a generují odpovídající požadavek tepla na generátor.
Parametr St vybere služby poskytované multifunkčním modulem, 
parametr Srv aktivuje skutečně nainstalované služby.

SHC je logicky strukturováno kombinací funkčních prvků, z nichž ka-
ždý je určen k realizaci konkrétního úkolu: každá služba je realizována 
kombinací prvku následujících funkčních skupin v kontrolním řetězci:

	 1. Uživatelé: představují služby, které vyžadují teplo: přímé a smíšené 
okruhy CH, zásobník DHW.

	 2. Regulátory: obdrží žádost uživatele a vypočítají dodávanou teplotu 
potřebnou pro jeho uspokojení, současně vypočítají požadavek teploty 
pro generátor tepla.

	 3. Pohony: obdrží dodávanou teplotu vypočítanou regulátory a 
kontrolují výstupy SHC pro dosažení cíle.

	 4. Generátory: obdrží nejvyšší z požadavků teploty od regulátorů a 
jsou vyzváni k dodávce potřebného tepla.

6.1	 PROVOZNÍ REŽIMY.
Multifunkční modul rozpozná různé požadavky na teplo a stanoví 
vhodné chování.

Provozní režim definuje konkrétní chování výstupů a odpovídající 
hodnotu regulace teploty.

Režimy jsou seřazeny podle pořadí priorit.

V případě současných požadavků bude splněna podmínka s nejvyšší 
prioritou:

Priorita Režim
1 (vyšší) DHW

2 DHW ochrana proti zamrznutí
3 CH
4 CH ochrana proti zamrznutí
5 TEST

6 (nižší) STANDBY

6.2	 SOUČASNÁ DODÁVKA 
CH A DHW.

Současná dodávka CH a DHW je povolena v režimu DHW, pokud je 
dosažena teplota požadovaná generátorem, a zbytkový výkon je vyšší 
než předdefinovaný limit (modulace < POL).

Současný provoz je opět potlačen, pokud generátor již není schopen 
udržovat požadovanou teplotu.

Pokud POT > 0		  Požadavek - Efektivní > POT °C
Pokud POT = 0		  Požadavek < Efektivní DHW

Структура на системата
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6	СТРУКТУРА НА  
СИСТЕМАТА.

Кръговете, управлявани от мултифункционалния модул: CH сме-
сени, CH директни и DHW изпълняват своята дейност самостоя-
телност: те осигуряват необходимата топлина на инсталацията и 
генерират съответна заявка за топлина към котела.
Параметър St избира функциите, осигурявани от мултифункцио-
налния модул, а параметър Srv активира действително инстали-
раните функции.

SHC е структуриран логично от комбинацията на функционални 
елементи, всеки от които трябва да изпълнява определена задача: 
всяка функция се реализира чрез комбиниране в една контролна 
верига на елемент от следните функционални групи:

	 1. Ползватели: представляват функции, които изискват топлина: 
директни и смесени кръгове CH, акумулиране на DHW.

	 2. Регулатори: получават заявката на даден ползвател и изчис-
ляват температурата на подаване, необходима за удовлетво-
ряването ѝ, като едновременно с това изчисляват заявката за 
температура при котела.

	 3. Изпълнители: получават температурата на подаване, изчис-
лена от регулаторите, и контролират изходите на SHC, за да 
постигнат целта.

	 4. Генератори: получават най-голямата от заявките за темпе-
ратура на регулаторите и трябва да предоставят необходимата 
топлина.

6.1	 РАБОТНИ РЕЖИМИ.
Мултифункционалният модул разпознава различни заявки за 
топлина и определя уместното поведение.

Работният режим определя конкретно поведение на изходите и 
подходяща стойност на регулиране на температурата.

Режимите са изброени по ред на приоритет.

В случай на едновременни заявки, се удовлетворява тази с по-
висок приоритет:

Приоритет Режим
1 (по-голям) DHW

2 DHW против замръзване
3 CH
4 CH против замръзване
5 TEST

6 (по-малък) STANDBY

6.2	 ЕДНОВРЕМЕННО ОСИГУРЯВАНЕ НА 
CH И DHW.

Едновременното осигуряване на CH и DHW е разрешено по време 
на режим DHW, ако изисканата от котела температура е достиг-
ната, и ако остатъчната мощност е по-голяма от предварително 
определената граница (модулация < POL).

Едновременната работа се забранява отново, ако котелът вече не 
е в състояние да поддържа изисканата температура.

Ако POT > 0		  Изискана - Действителна > POT °C
Ако POT = 0		  Изискана < Действителна DHW
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7	КОМУНІКАЦІЯ EBUS.

Багатофункціональний модуль може працювати одночасно як 
«Heating Manager», так і «Slave Heating Controller», обидва режими 
роботи та адреса вибираються перемикачем SW1:

Пристрій Master HSCP відповідає за контроль теплового генератора на основі запитів, отриманих контролера «Slave 
Heating Controller» та локального запиту.
Примітка: SHC можна використовувати як HCM лише за відсутності BCM.

eBus İletişimi
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7	EBUS İLETIŞIMI.

Multi fonksiyon modülü gerek “Heating Manager” gerekse “Slave 
Heating Controller” olarak çalışabilir, iki işletim biçimi ve adres SW1 
düğmesinden seçilir:

HSCP Master cihazı ısı jeneratörünün kontrolünden, “Slave Heating Controller” tarafından yapılan ve yerel taleplere göre sorum-
ludur.
Not: SHC, yalnız bir BCM mevcut ise HCM olarak kullanılabilir.

Comunicación eBus
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7	COMUNICACIÓN EBUS.

El módulo multifunción puede funcionar tanto como “Heating Ma-
nager” como en “Slave Heating Controller”, los dos modos operativos 
y la dirección se seleccionan con el conmutador SW1:

El dispositivo Master HSCP es responsable del control del generador de calor, en base a las solicitudes recibidas por los “Slave 
Heating Controller” y a la solicitud local.
Nota: SHC puede usarse como HCM solo en caso de que no esté presente una BCM.

Komunikacija eBus
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7	KOMUNIKACIJA EBUS.

Večnamenski modul lahko deluje kot „Heating Manager“ ali kot 
„Slave Heating Controller“, način in naslov lahko izberete s pomočjo 
preklopnega stikala SW1:

Naprava Master HSCP je zadolžena za kontrolo toplotnega generatorja glede na zahteve, prejete z naprav „Slave Heating Con-
troller“ in lokalne zahteve.
Opomba: SHC se lahko uporablja kot HCM samo v odsotnosti BCM.

Komunikácia eBus
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7	KOMUNIKÁCIA EBUS.

Multifunkčný modul môže pracovať jednak ako „Správca vykurova-
nia“, jednak ako „Podriadený regulátor vykurovania“, dva prevádzkové 
režimy a adresa sa volia pomocou prepínača SW1:

Zariadenie Master HSCP je zodpovedné za riadenie generátora tepla na základe požiadaviek prijatých od „Podriadeného regulátora 
vykurovania“ a miestnej žiadosti.
Poznámka: SHC možno použiť ako HCM, iba ak nie je prítomný BCM.

Связь eBus

21

7	СВЯЗЬ EBUS.

Многофункциональный модуль может работать как “Heating 
Manager” так и как “Slave Heating Controller”, два рабочих режима 
и адрес выбираются переключателем SW1:

Ведущее устройство HSCP отвечает за контроль теплогенератора в зависимости от запросов, полученных с “Slave Heating 
Controller” и местного запроса.
Примечание: SHC может использоваться как HCM только в том случае, если не присутствует BCM.

Comunicare eBus
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7	COMUNICARE EBUS.

Modulul multifuncțional poate acționa atât ca „Heating Manager” cât 
și ca „Slave Heating Controller”, cele două modalități de funcționare 
și adresa fiind selectate de la comutatorul SW1:

Dispozitivul Master HSCP este responsabil cu controlul generatorului de căldură în funcție de solicitările primite de la „Slave 
Heating Controller” și de la nivel local.
Nota: SHC poate fi utilizat ca HCM numai în cazul în care nu este prezentă o BCM.

Comunicação eBus
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7	COMUNICAÇÃO EBUS.

O módulo multifuncional por operar tanto como “Heating Manager” 
quanto como “Slave Heating Controller”, as duas modalidades opera-
tivas e o endereço são selecionadas pelo comutador SW1:

O dispositivo Master HSCP é responsável pelo controlo do gerador de calor com base nas solicitações recebidas dos “Slave Heating 
Controller” e da solicitação local.
Nota: SHC poderá ser utilizado como HCM só se não estiver presente uma BCM.

Komunikacja eBus
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7	KOMUNIKACJA EBUS.

Moduł wielofunkcyjny może działać zarówno jako „Heating Manager”, 
jak i „Slave Heating Controller”, dwa tryby robocze i adres wybierane 
są przełącznikiem SW1:

Urządzenie Master HSCP jest odpowiedzialne za sterowanie generatorem ciepła w oparciu o żądania otrzymane od „Slave Heating 
Controller" i lokalnego żądania.
Uwaga: SHC może być używany jako HCM tylko wtedy, gdy BCM nie jest obecny.

eBus kapcsolat
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7	EBUS KOMMUNIKÁCIÓ.

A többfunkciós modul mind „Heating Manager” fő fűtés vezérlő módban 
mind „Slave Heating Controller” helyi fűtési vezérlő módban működhet. 
A két mód valamelyikének kiválasztására az SW1 kapcsoló szolgál:

A Master eszköz HSCP vezérli a hőgenerátort a „Slave Heating Controller” vezérlőktől érkező igények és a helyi igények alapján.
Megjegyzés: Az SHC csak abban az esetben használható HCM vezérlőként, ha nincs BCM.

eBus Communication

21

7	EBUS COMMUNICATION.

The multi-function module can operate either as a “Heating Manager” 
or as a “Slave Heating Controller”; the two operating modes and the 
address are selected by the SW1 switch:

The HSCP Master device is responsible for controlling the heat generator according to the requests received from the “Slave Hea-
ting Controllers” and to the local request.
Note: SHC can be used as HCM only if a BCM is not present.

Komunikace eBus
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7	KOMUNIKACE EBUS.

Multifunkční modul může pracovat jednak jako „Správce topení“, 
jednak jako „Podřízený regulátor topení“, dva provozní režimy a adresa 
se volí pomocí přepínače SW1:

Zařízení Master HSCP je zodpovědné za řízení generátoru tepla na základě požadavků přijatých od „Podřízeného regulátoru 
topení“ a místní žádosti.
Poznámka: SHC lze použít jako HCM, pouze pokud není přítomen BCM.

Комуникация eBus
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7	КОМУНИКАЦИЯ EBUS.

Мултифункционалният модул може да работи както като „Heating 
Manager”, така и като подчинен контролер за отопление „Slave 
Heating Controller”. Двата работни режима и адресът се избират 
от превключвател SW1:

Главното устройство HSCP отговаря за контрола на котела въз основа на заявките, получени от подчинените контролери 
за управление и от локалната заявка..
Забележка: SHC може да се използва като HCM, само ако няма BCM.
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7.1	 ЖИВЛЕННЯ.
Багатофункціональний модуль не живить bus.

7.2	 КОМУНІКАЦІЯ HC З SHC.
Багатофункціональний модуль в режимі HC може отримувати 
запити від 4-х SHC через інтерфейс зв'язку eBUS.

Ідентифікація Slave.
Кожен Slave сигналізує про своє існування та свої запити через 
широкомовну передачу повідомлення eBUS. Якщо один slave 
перериває передачу протягом більше 60 секунд, він вважається 
від'єднаним, а його попередні запити скидаються.

Керування Slave.
Кожні 10 секунд master виконує широкомовну передачу 
повідомлення eBUS, щоб повідомити slave про температуру та 
робочий статус теплогенератора.
Об'єкти slave (eBUS) зібрані і використані для вибору режиму 
роботи теплогенератора.

7.3	 КОМУНІКАЦІЯ 
БАГАТОФУНКЦІОНАЛЬНОГО 
МОДУЛЯ.  

Багатофункціональний модуль циклічно передає свій тепловий 
запит і стан про робочий стан на HC системи, і з цього отримує 
робочий статус теплогенератора.
Він також отримує цільову температуру встановлених послуг від 
системного контролера.

eBus İletişimi
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7.1	 GÜÇ KAYNAĞI.
Multi fonksiyon modülü bus’ı beslemez.

7.2	 HC’NIN SHC’LER ILE ILETIŞIMI.
Multifonksiyon modülü HC biçiminde eBus arayüz iletişimi vasıtasıyla 
maksimum 4 SHC’den talepler alabilir.

Slave birimlerin tanımlanması.
Her slave kendi varlığı ve taleplerini eBus mesajı broadcast iletimi 
aracılığı ile bildirir. Eğer bir slave 60” üzerinde iletimi keser ise, 
bağlantısı kesilmiş olarak kabul edilir ve önceki talepleri sıfırlanırlar.

Slave’lerin kontrolü.
Her 10” sürede master, slave’leri sıcaklıklar ve ısı jeneratörünün işleyiş 
durumundan haberdar etmek için bir eBus mesajı broadcast iletimi 
yapar.
Slave’lerin hedefleri (eBus) toplanır ve ısı jeneratörünün işletim biçimini 
seçmek için kullanılır.

7.3	 MULTI FONKSIYON MODÜLÜ  
ILETIŞIMI.

Multi fonksiyon modülü kendi ısı taleplerini ve işletim durumunu 
dönemsel olarak sistem HC’sine iletir ve buradan ısı jeneratörünün 
işletim durum bilgisini alır.
Ayrıca sistem kontrolöründen kurulan hizmetlerin hedef sıcaklıkları 
bilgisini alır.

Comunicación eBus
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7.1	 ALIMENTACIÓN.
El módulo multifunción no alimenta el bus.

7.2	 COMUNICACIÓN DEL HC CON LOS 
SHC.

El módulo multifunción en modalidad HC puede recibir solicitudes 
de un máximo de 4 SHC, mediante la interfaz de comunicación eBUS.

Identificación de los Slave.
Cada slave señala su existencia y sus solicitudes mediante la transmisión 
broadcast del mensaje eBUS. Si uno slave interrumpe la transmisión 
durante más de 60“, se considera que no está conectada y sus solicitudes 
anteriores se resetean.

Control de los Slave.
Cada 10“ el master transmite mediante broadcast el mensaje eBUS, 
para informar a los slave sobre las temperaturas y el estado de funcio-
namiento del generador de calor.
Los objetivos de los slave (eBUS) se recogen y se usan para seleccionar 
la modalidad operativa del generador del calor.

7.3	 COMUNICACIÓN DEL MÓDULO  
MULTIFUNCIÓN.

El módulo multifunción transmite de forma cíclica su solicitud de 
calor y el estado operativo al HC del sistema y recibe de este el estado 
operativo del generador de calor.
Además recibe del controlador de sistema las temperaturas objetivo de 
los servicios instalados.

Komunikacija eBus
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7.1	 NAPAJANJE.
Večnamenski modul ne napaja vodila bus.

7.2	 KOMUNIKACIJA HV S SHC.
Večnamenski modul lahko v načinu HC sprejema zahteve od največ 4 
SHC preko komunikacijskega vmesnika eBUS.

Identifikacija naprave Slave.
Vsaka naprava slave opozori na svoj obstoj in zahteve preko transmisije 
broadcast sporočila eBUS. Če ena od naprav slave prekine transmisijo 
za več kot 60‘‘, se smatra, da le-ta ni povezana in so predhodne zahteve 
ponastavljene na nič.

Kontrola naprav Slave.
Vsakih 10‘‘ naprava master izvrši transmisijo broadcast sporočila eBUS 
in z njim obvesti naprave slave o temperaturah in stanju delovanja 
toplotnega generatorja.
Tarče naprav slave (eBUS) so zbrane in uporabljene za izbiro operativ-
nega načina toplotnega generatorja.

7.3	 KOMUNIKACIJA MODULA  
VEČNAMENSKI.

Večnamenski modul ciklično oddaja lastno zahtevo za toploto in 
operativno stanje na HC napravi sistema, od njega pa dobi operativno 
stanje toplotnega generatorja.
Poleg tega od kontrolorja sistema dobi ciljne temperature nameščenih 
funkcij.

Komunikácia eBus
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7.1	 NAPÁJANIE.
Multifunkčný modul nenapája zbernicu.

7.2	 KOMUNIKÁCIA HC S SHC.
Multifunkčný modul v režime HC môže prostredníctvom 
komunikačného rozhrania eBUS prijímať požiadavky až zo 4 SHC.

Identifikácia Slave.
Každý slave signalizuje svoju existenciu a svoje požiadavky vysielaním 
správy eBUS. Ak slave preruší prenos po dobu dlhšiu ako 60 sekúnd, 
považuje sa za nepripojený a jeho predchádzajúce požiadavky sa 
vynulujú.

Kontrola Slave.
Každých 10“ master vykonáva prenos vysielania eBUS správy, aby 
informoval slave o teplotách a prevádzkovom stave generátora tepla.
Ciele slave (eBUS) sú zhromažďované a používané k výberu prevádz-
kového režimu generátora tepla.

7.3	 KOMUNIKÁCIA MULTIFUNKČNÉHO  
MODULU.

Multifunkčný modul cyklicky prenáša požiadavku na teplo a pre-
vádzkový stav na HC systému a od neho prijíma prevádzkový stav 
generátora tepla.
Tiež prijíma cieľové teploty inštalovaných služieb zo systémového 
radiča.

Связь eBus
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7.1	 ПИТАНИЕ.
Многофункциональный модуль не питает шину.

7.2	 СВЯЗЬ HC С SHC.
Многофункциональный модуль в режиме HC может получать 
запросы не более чем с 4 SHC через интерфейс связи eBUS.

Идентификация подчинённых узлов.
Каждый ведомый узел указывает на свое существование и 
собственные запросы с помощью широковещательной связи 
сообщения eBUS. Если подчинённый узел прерывает передачу 
на более чем 60“, считается что нет подключения и предыдущие 
запросы обнуляются.

Управление подчинёнными узлами.
Каждые 10“ ведущий узе выполняет передачу данных сообщения 
eBUS для оповещения подчинённых узлов о температуре и 
рабочем состоянии теплогенератора.
Адреса подчинённых узлов (eBUS) собраны и используются для 
выбора рабочего режима теплогенератора.

7.3	 СВЯЗЬ МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНОГО 
МОДУЛЯ.

Многофункциональный модуль циклически передаёт собственный 
запрос тепла и рабочее состояние на НС системы и получает от 
него рабочее состояние теплогенератора.
Также получает от контроллера системы заданные температуры 
установленных функций.

Comunicare eBus
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7.1	 ALIMENTARE.
Modulul multifuncțional nu alimentează bus-ul.

7.2	 COMUNICAREA HC CU MODULELE 
SHC.

Modulul multifuncțional în modalitate HC poate primi solicitări de la 
un număr maxim de 4 SHC prin intermediul interfeței de comunicare 
eBUS.

Identificarea Slave-urilor.
Fiecare slave semnalează propria existență și propriile solicitări prin 
transmiterea broadcast a mesajului eBUS. Dacă un slave întrerupe 
transmiterea timp de peste 60“, este considerat ca fiind neconectat iar 
solicitările sale precedente sunt resetate.

Controlul Slave-urilor.
La fiecare 10“ master-ul efectuează transmiterea broadcast a mesajului 
eBUS pentru a informa slave-urile cu privire la temperaturi și la starea 
de funcționare a generatorului de căldură.
Țintele slave-urilor (eBUS) sunt colectate și utilizate pentru a selecta 
modalitatea de funcționare a generatorului de căldură.

7.3	 COMUNICAREA MODULULUI  
MULTIFUNCŢIONAL.

Modulul multifuncțional transmite ciclic propria solicitare de căldură 
și starea de funcționare către HC al sistemului iar de la acesta primește 
starea de funcționare a generatorului de căldură.
În plus, primește de la dispozitivul de control al sistemului temperaturile 
țintă ale serviciilor instalate.

Comunicação eBus
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7.1	 ALIMENTAÇÃO.
O módulo multifuncional não alimenta o bus.

7.2	 COMUNICAÇÃO DO HC COM OS SHC.
O módulo multifuncional na modalidade HC pode receber solicitações 
de um máximo de 4 SHC através da interface de comunicação eBUS.

Identificação dos Slaves.
Cada slave sinaliza sua existência e as suas solicitações através da 
transmissão broadcast da mensagem eBUS. Se um slave interrompe 
a transmissão por mais de 60“, é considerado não conectado e as suas 
solicitações anteriores são anuladas.

Controlo dos Slaves.
A cada 10“ o master realiza a transmissão broadcast da mensagem 
eBUS para informar os slaves a respeito das temperaturas e do estado 
de funcionamento do gerador de calor.
Os targets dos slaves (eBUS) são recolhidos e utilizados para selecionar 
a modalidade operativa do gerador de calor.

7.3	 COMUNICAÇÃO DO MÓDULO  
MULTIFUNCIONAL.  

O módulo multifuncional transmite ciclicamente sua solicitação de 
calor e estado operativo ao HC do sistema e deste recebe o estado 
operativo do gerador do calor.
Também recebe do controlador do sistema as temperaturas target dos 
serviços instalados.

Komunikacja eBus
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7.1	 ZASILANIE.
Moduł wielofunkcyjny nie zasila magistrali bus.

7.2	 KOMUNIKACJA HC Z SHC.
Moduł wielofunkcyjny w trybie HC może odbierać żądania do mak-
symalnie 4 SHC za pośrednictwem interfejsu komunikacyjnego eBUS.

Identyfikacja Slave.
Każdy slave sygnalizuje jego istnienie i wymagania, wysyłając ko-
munikat eBUS. Jeśli jeden slave przerwie transmisję na więcej niż 
60 sekund, zostanie uznany za niepodłączony, a poprzednie żądania 
zostaną zresetowane.

Kontrola Slave.
Co 10 sekund master wykonuje transmisję komunikacji eBUS, aby 
poinformować slave o temperaturach i stanie działania generatora 
ciepła.
Cele Slave (eBUS) są gromadzone i wykorzystywane do wyboru trybu 
roboczego generatora ciepła.

7.3	 KOMUNIKACJA MODUŁU  
WIELOFUNKCYJNEGO.

Moduł wielofunkcyjny cyklicznie przekazuje zapotrzebowanie na 
ciepło i stan roboczy do systemu HC i od niego uzyskuje stan roboczy 
generatora ciepła.
Otrzymuje również od sterownika systemu temperatury docelowe 
zainstalowanych funkcji.

eBus kapcsolat
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7.1	 ÁRAMELLÁTÁS.
A többfunkciós modul nem biztosítja a bus áramellátását.

7.2	 HC KOMMUNIKÁCIÓ AZ SHC-VEL.
A többfunkciós modul HC módban legfeljebb 4 SHC modultól érkező 
igények kezelésére alkalmas eBUS kommunikáción keresztül.

A Slave egységek azonosítása.
A Slave egységek eBUS üzenetek továbbításával jelzik a jelenlétüket és 
az igényeket. Ha 60 másodpercnél hosszabb ideig nem érkezik üzenet 
egy slave egységtől, a rendszer úgy tekinti, hogy az egység nincs csat-
lakoztatva, és a korábbi igények törlődnek.

A slave egységek ellenőrzése.
A master egység kb. 10 másodpercenként a hőmérsékleteket és a 
hőgenerátor állapotát tartalmazó eBUS üzeneteket küld a slave egy-
ségeknek.
A slave egységek célértékeit (eBUS) a rendszer összegyűjti és felhasználja 
a hőgenerátor üzemmódjának kiválasztásához.

7.3	 KOMMUNIKÁCIÓ A TÖBBFUNKCIÓS  
MODULBAN.

A többfunkciós modul rendszeres időközönként továbbítja a hőigényt 
és az üzemi állapotot a rendszer HC egységének, amely elküldi neki a 
hőgenerátor állapotát.
Rendszeresen fogadja emellett a telepített funkciók célhőmérsékletét.

eBus Communication
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7.1	 POWER SUPPLY.
The multi-function module does not power the bus.

7.2	 COMMUNICATION BETWEEN THE HC 
AND THE SHCS.

The multi-function module in HC mode can receive requests from a 
maximum of 4 SHCs via the eBUS communication interface.

Identification of Slaves
Every slave signals its existence and its requests by broadcasting the 
eBUS message. If a slave interrupts the broadcast for more than 60”, 
it is considered as not being connected and its previous requests are 
set to zero.

Control of Slaves
Every 10” the master broadcasts the eBUS message to inform slaves of 
the temperatures and operating status of the heat generator.
The targets of the slaves (eBUS) are collected and used to select the 
operating mode of the heat generator.

7.3	 MULTI-FUNCTION MODULE  
COMMUNICATION.

The multi-function module cyclically broadcasts its heat request and 
operating status to the HC of the system, which sends it the operating 
status of the heat generator.
It also receives the target temperatures of the services installed from 
the system controller.

Komunikace eBus
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7.1	 NAPÁJENÍ.
Multifunkční modul nenapájí sběrnici.

7.2	 KOMUNIKACE HC S SHC.
Multifunkční modul v režimu HC může prostřednictvím komunikačního 
rozhraní eBUS přijímat požadavky až ze 4 SHC.

Identifikace Slave.
Každý slave signalizuje svoji existenci a své požadavky vysíláním zprávy 
eBUS. Pokud slave přeruší přenos po dobu delší než 60 sekund, považuje 
se za nepřipojený a jeho předchozí požadavky se vynulují.

Kontrola Slave.
Každých 10“ master provádí přenos vysílání eBUS zprávy, aby infor-
moval slave o teplotách a provozním stavu generátoru tepla.
Cíle slave (eBUS) jsou shromažďovány a používány k výběru provozního 
režimu generátoru tepla.

7.3	 KOMUNIKACE MULTIFUNKČNÍHO  
MODULU.

Multifunkční modul cyklicky přenáší požadavek na teplo a provozní 
stav na HC systému a od něj přijímá provozní stav generátoru tepla.
Také přijímá cílové teploty instalovaných služeb ze systémového řadiče.

Комуникация eBus
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7.1	 ЗАХРАНВАНЕ.
Мултифункционалният модул не захранва шината.

7.2	 КОМУНИКАЦИЯ НА HC С SHC.
В режим на отопление HC мултифункционалният модул 
може да получава заявки от максимум 4 SHC посредством 
комуникационния интерфейс eBUS.

Идентифициране на подчинените контролери.
Всеки подчинен контролер сигнализира за своето съществуване 
и своите заявки посредством изпращане на съобщение eBUS. 
Ако даден подчинен контролер преустанови предаването на 
информация за повече от 60“, се смята, че той не е свързан, и 
предишните му заявки се нулират.

Контрол на подчинените контролери.
На всеки 10“ главното устройство изпраща съобщение eBUS, за 
да информира подчинените контролери относно температурите 
и работното състояние на котела.
Получените от подчинените контролери (eBUS) данни се събират 
и използват с цел избиране на работния режим на котела.

7.3	 КОМУНИКАЦИЯ НА  
МУЛТИФУНКЦИОНАЛНИЯ МОДУЛ.

Мултифункционалният модул циклично изпраща своята заявка 
за топлина и работното състояние до HC на системата, и получава 
от нея работното състояние на котела.
Освен това от системния контролер получава целевите 
температури на инсталираните функции.

S
T

D
.0

05
72

4/
00

1



Приклади встановлення
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8	ПРИКЛАДИ  
ВСТАНОВЛЕННЯ.

Схема з 2 змішаними зонами.
Параметр St (код. 309) = 0.

Kurulum örnekleri

23

8	KURULUM  
ÖRNEKLERI.

2 karışık bölgeli şema.
Parametre St ( kod. 309) = 0.

Ejemplos de instalación

23

8	EJEMPLOS DE  
INSTALACIÓN.

Esquema con 2 zonas mezcladas.
Parametro St ( cod. 309) = 0.

Primeri namestitve

23

8	PRIMERI ZA  
NAMESTITEV.

Shema z 2 mešanima conama.
Parameter St ( kod 309) = 0.

Príklady inštalácie

23

8	PRÍKLADY  
INŠTALÁCIE.

Schéma s 2 zmiešanými zónami.
Parameter St ( kód. 309) = 0.

Примеры установки

23

8	ПРИМЕРЫ   
УСТАНОВКИ.

Схема с 2 смешанными зонами.
Параметр St (код. 309) = 0.

Exemple de instalare

23

8	EXEMPLE DE  
INSTALARE.

Schemă cu 2 zone de amestec.
Parametru St ( cod. 309) = 0.

Exemplos de instalação

23

8	EXEMPLOS DE  
INSTALAÇÃO.

Esquema com 2 zonas misturadas.
Parâmetro St ( cod. 309) = 0.

Przykłady instalacji

23

8	PRZYKŁADY  
INSTALACJI.

Schemat z 2 strefami mieszanymi.
Parametr St ( cod. 309) = 0.

Példa a helyes beszerelésre

23

8	PÉLDA A HELYES  
BESZERELÉSRE.

2 kevert zónás séma.
St paraméter (309-es kód) = 0

Installation examples

23

8	INSTALLATION  
EXAMPLES.

Diagram with 2 low temperature zones.
Parameter St ( cod. 309) = 0.

Příklady instalace

23

8	PŘÍKLADY  
INSTALACE.

Schéma s 2 smíšenými zónami.
Parametr St ( cod. 309) = 0.

Примерно инсталиране

23

8	ПРИМЕРНО  
ИНСТАЛИРАНЕ.

Схема с 2 смесени зони.
Параметър St ( cod. 309) = 0.
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Діаграма з 1 змішаною зоною та 1 пластинчастим теплообмін-
ником для змішаної гарячої води.
Параметр St (код. 309) = 1.

Kurulum örnekleri

24

1 Karışık bölge ve 1 karışık sıcak kullanım suyu için plakalı ısı 
eşanjörlü şema.
Parametre St ( kod. 309) = 1.

Ejemplos de instalación

24

Esquema con 1 zona mezclada y 1 intercambiador de placas para 
agua caliente sanitaria mezclada.
Parametro St ( cod. 309) = 1.

Primeri namestitve

24

Shema z 1 mešano cono in 1 ploščnim izmenjevalnikom za mešano 
toplo sanitarno vodo.
Parameter St ( kod 309) = 1.

Príklady inštalácie

24

Schéma s 1 zmiešanou zónou a 1 doskovým výmenníkom tepla pre 
zmesnú teplú úžitkovú vodu.
Parameter St ( kód. 309) = 1.

Примеры установки

24

Схема с 1 смешанной зоной и 1 Пластинчатым теплообменни-
ком для ГВС.
Параметр St (код. 309) = 1.

Exemple de instalare

24

Schemă cu 1 zonă de amestec și 1 schimbător cu plăci pentru apă 
caldă de consum amestecată.
Parametru St ( cod. 309) = 1.

Exemplos de instalação

24

Esquema com 1 zona misturada e 1 permutador de chapas para água 
quente sanitária misturada.
Parâmetro St ( cod. 309) = 1.

Przykłady instalacji

24

Schemat z 1 strefą mieszaną i 1 wymiennikiem płytowym dla mie-
szanej c.w.u.
Parametr St ( cod. 309) = 1.

Példa a helyes beszerelésre

24

Séma 1 kevert zónával és 1 lemezes hőcserélővel a kevert használati 
melegvízhez.
St paraméter (309-es kód) = 1

Installation examples

24

Diagram with 1 low temperature zone and 1 plate heat exchanger 
for mixed domestic hot water.
Parameter St ( cod. 309) = 1.

Příklady instalace

24

Schéma s 1 smíšenou zónou a 1 deskovým výměníkem tepla pro 
směsnou teplou užitkovou vodu.
Parametr St ( cod. 309) = 1.

Примерно инсталиране

24

Схема с 1 смесена зона и 1 пластинчат топлообменник за смесена 
битова гореща вода.
Параметър St ( cod. 309) = 1.
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Діаграма з 1-м пластинчастим теплообмінником для змішаної 
гарячої води та 1-ї прямої зони.
Параметр St (код. 309) = 2.

Kurulum örnekleri

25

1 karışık sıcak kullanım suyu için plakalı ısı eşanjörlü ve 1 direkt 
bölgeli şema.
Parametre St ( kod. 309) = 2.

Ejemplos de instalación

25

Esquema con 1 intercambiador de placas para agua caliente sanitaria 
mezclada y 1 zona directa.
Parametro St ( cod. 309) = 2.

Primeri namestitve

25

Shema z 1 ploščnim izmenjevalnikom za mešano toplo sanitarno 
vodo in 1 neposredno cono.
Parameter St ( kod 309) = 2.

Príklady inštalácie

25

Schéma s 1 doskovým výmenníkom tepla pre zmesnú teplú úžitkovú 
vodu a 1 priama zóna.
Parameter St ( kód. 309) = 2.

Примеры установки

25

Схема с 1 Пластинчатым теплообменником для смешанного 
ГВС и 1 прямой зоны.
Параметр St (код. 309) = 2.

Exemple de instalare

25

Schemă cu 1 schimbător cu plăci pentru apă caldă de consum ames-
tecată și 1 zonă directă.
Parametru St ( cod. 309) = 2.

Exemplos de instalação

25

Esquema com 1 permutador de chapas para água quente sanitária 
misturada e 1 zona direta.
Parâmetro St ( cod. 309) = 2.

Przykłady instalacji

25

Schemat z 1 wymiennikiem płytowym dla mieszanej c.w.u. i 1 strefy 
bezpośredniej.
Parametr St ( cod. 309) = 2.

Példa a helyes beszerelésre

25

Séma 1 lemezes hőcserélővel a kevert használati melegvízhez és 1 
direkt zónával.
St paraméter (309-es kód) = 2

Installation examples

25

Diagram with 1 plate heat exchanger for mixed domestic hot water 
and 1 high temperature zone
Parameter St ( cod. 309) = 2.

Příklady instalace

25

Schéma s 1 deskovým výměníkem tepla pro směsnou teplou užitko-
vou vodu a 1 přímou zónu.
Parametr St ( cod. 309) = 2.

Примерно инсталиране

25

Схема с 1 пластинчат топлообменник за смесена битова гореща 
вода и 1 директна зона.
Параметър St ( cod. 309) = 2.
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Приклади встановлення

26

Діаграма з Combi (1 змішана зона та 1 пластинчастий теплооб-
мінник для змішаної гарячої води) та 1 пряма зона.
Параметр St (код. 309) = 3.

Kurulum örnekleri

26

Kombi ve (1 karışık bölge ve 1 sıcak kullanım suyu için plakalı ısı 
eşanjörü) ve 1 direkt bölgeli şema.
Parametre St ( kod. 309) = 3.

Ejemplos de instalación

26

Esquema con Combi (1 zona mezclada y 1 intercambiador de placas 
para agua caliente sanitaria mezclada) y 1 zona directa.
Parametro St ( cod. 309) = 3.

Primeri namestitve

26

Shema s kombinacijo Combi (1 mešana cona in 1 ploščni izme-
njevalnik za mešano toplo sanitarno vodo) in 1 neposredno cono.
Parameter St ( kod 309) = 3.

Príklady inštalácie

26

Schéma s Combi (1 zmiešaná zóna a 1 doskový výmenník tepla pre 
zmesnú teplú úžitkovú vodu) a 1 priama zóna.
Parameter St ( kód. 309) = 3.

Примеры установки

26

Схема с Combi (1 смешанная зона и 1 Пластинчатый теплооб-
менник для смешанного ГВС) и 1 прямая зона.
Параметр St (код. 309) = 3.

Exemple de instalare

26

Schemă cu Combi (1 zonă de amestec și 1 schimbător cu plăci pentru 
apă caldă de consum amestecată) și 1 zonă directă.
Parametru St ( cod. 309) = 3.

Exemplos de instalação

26

Esquema com Combi (1 zona misturada e 1 permutador de chapas 
para água quente sanitária misturada) e 1 zona direta.
Parâmetro St ( cod. 309) = 3.

Przykłady instalacji

26

Schemat z Combi (1 strefa mieszana i 1 wymiennik płytowy dla 
mieszanej c.w.u.) i 1 strefa bezpośrednia.
Parametr St ( cod. 309) = 3.

Példa a helyes beszerelésre

26

Séma Combi funkcióval (1 kevert zóna és 1 lemezes hőcserélő a 
kevert használati melegvízhez) és 1 direkt zónával.
St paraméter (309-es kód) = 3

Installation examples

26

Diagram with Combi (1 low temperature zone and 1 plate heat 
exchanger for mixed domestic hot water) and 1 high temperature zone.
Parameter St ( cod. 309) = 3.

Příklady instalace

26

Schéma s Combi (1 smíšená zóna a 1 deskový výměník tepla pro 
směsnou teplou užitkovou vodu) a 1 přímá zóna.
Parametr St ( cod. 309) = 3.

Примерно инсталиране

26

Схема с Combi (1 смесена зона и 1 пластинчат топлообменник 
за смесена битова гореща вода) и 1 директна зона.
Параметър St ( cod. 309) = 3.

S
T

D
.0

05
72

4/
00

1



Приклади встановлення

27

Схема з 3 прямими зонами.
Параметр St (код. 309) = 4.

Kurulum örnekleri

27

3 direkt bölgeli şema.
Parametre St ( kod. 309) = 4.

Ejemplos de instalación

27

Esquema con 3 zonas directas.
Parametro St ( cod. 309) = 4.

Primeri namestitve

27

Shema s 3 mešanimi conami.
Parameter St ( kod 309) = 4.

Príklady inštalácie

27

Schéma s 3 priamymi zónami.
Parameter St ( kód. 309) = 4.

Примеры установки

27

Схема с 3 прямыми зонами.
Параметр St (код. 309) = 4.

Exemple de instalare

27

Schemă cu 3 zone directe.
Parametru St ( cod. 309) = 4.

Exemplos de instalação

27

Esquema com 3 zonas diretas.
Parâmetro St ( cod. 309) = 4.

Przykłady instalacji

27

Schemat z 3 strefami bezpośrednimi.
Parametr St ( cod. 309) = 4.

Példa a helyes beszerelésre

27

Séma 3 direkt zónával.
St paraméter (309-es kód) = 4

Installation examples

27

Diagram with 3 high temperature zones.
Parameter St ( cod. 309) = 4.

Příklady instalace

27

Schéma se 3 přímými zónami.
Parametr St ( cod. 309) = 4.

Примерно инсталиране

27

Схема с 3 директни зони.
Параметър St ( cod. 309) = 4.
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Приклади встановлення

28

Схема з 2 прямими зонами та 1 змішаною.
Параметр St (код. 309) = 5.

Kurulum örnekleri

28

2 Direkt ve 1 karışık bölgeli şema.
Parametre St ( kod. 309) = 5.

Ejemplos de instalación

28

Esquema con 2 zonas directas y 1 mezclada.
Parametro St ( cod. 309) = 5.

Primeri namestitve

28

Shema z 2 neposrednima conama in 1 mešano.
Parameter St ( kod 309) = 5.

Príklady inštalácie

28

Schéma s 2 priamymi zónami a 1 zmiešanou.
Parameter St ( kód. 309) = 5.

Примеры установки

28

Схема с 2 прямыми зонами и 1 смешанной.
Параметр St (код. 309) = 5.

Exemple de instalare

28

Schemă cu 2 zone directe și 1 de amestec.
Parametru St ( cod. 309) = 5.

Exemplos de instalação

28

Esquema com 2 zonas diretas e 1 misturada.
Parâmetro St ( cod. 309) = 5.

Przykłady instalacji

28

Schemat z 2 strefami bezpośrednimi i 1 mieszaną.
Parametr St ( cod. 309) = 5.

Példa a helyes beszerelésre

28

Séma 2 direkt és 1 kevert zónával.
St paraméter (309-es kód) = 5

Installation examples

28

Diagram with 2 high temperature zones and 1 low temperature zone
Parameter St ( cod. 309) = 5.

Příklady instalace

28

Schéma s 2 přímými zónami a 1 smíšenou.
Parametr St ( cod. 309) = 5.

Примерно инсталиране

28

Схема с 2 директни зони и 1 смесена.
Параметър St ( cod. 309) = 5.
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Приклади встановлення

29

Діаграма з 1 прямою зоною, 1 змішаною зоною та 1 резервуаром 
для гарячої води.
Параметр St (код. 309) = 6.

Kurulum örnekleri

29

1 Direkt bölge, 1 karışık bölge ve 1 sıcak kullanım suyu depolu şema.
Parametre St ( kod. 309) = 6.

Ejemplos de instalación

29

Esquema con 1 zona directa, 1 zona mezclada y 1 depósito de agua 
caliente sanitaria.
Parametro St ( cod. 309) = 6.

Primeri namestitve

29

Shema z 1 neposredno cono, 1 mešano cono in 1 rezervoarjem za 
toplo sanitarno vodo.
Parameter St ( kod 309) = 6.

Príklady inštalácie

29

Schéma s 1 priamou zónou, 1 zmiešanou zónou a 1 nádržou na TUV.
Parameter St ( kód. 309) = 6.

Примеры установки

29

Схема с 1 прямой зоной, 1 смешанной зоной, 1 бак ГВС.
Параметр St (код. 309) = 6.

Exemple de instalare

29

Schemă cu 1 zonă directă, 1 zonă de amestec și 1 rezervor de apă 
caldă de consum.
Parametru St ( cod. 309) = 6.

Exemplos de instalação

29

Esquema com 1 zona direta, 1 zona misturada e 1 reservatório de 
água quente sanitária.
Parâmetro St ( cod. 309) = 6.

Przykłady instalacji

29

Schemat z 1 strefą bezpośrednią, 1 strefą mieszaną i 1 zbiornikiem 
c.w.u.
Parametr St ( cod. 309) = 6.

Példa a helyes beszerelésre

29

Séma 1 direkt zónával, 1 kevert zónával és 1 használati melegvíz 
tárolóval.
St paraméter (309-es kód) = 6

Installation examples

29

Diagram with 1 high temperature zone, 1 low temperature zone and 
1 domestic hot water tank.
Parameter St ( cod. 309) = 6.

Příklady instalace

29

Schéma s 1 přímou zónou, 1 smíšenou zónou a 1 nádrží na teplou 
užitkovou vodu.
Parametr St ( cod. 309) = 6.

Примерно инсталиране

29

Схема с 1 директна зона, 1 смесена зона и 1 бойлер за битова 
гореща вода.
Параметър St ( cod. 309) = 6.
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Приклади встановлення

30

Діаграма з 1 прямою зоною та 1 резервуаром для гарячої води.
Параметр St (код. 309) = 7.

Kurulum örnekleri

30

1 Direkt bölge ve 1 karışık sıcak kullanım suyu depolu şema.
Parametre St ( kod. 309) = 7.

Ejemplos de instalación

30

Esquema con 1 zona directa y 1 depósito de agua caliente sanitaria 
mezclada.
Parametro St ( cod. 309) = 7.

Primeri namestitve

30

Shema z 1 neposredno cono in 1 rezervoarjem za toplo sanitarno 
vodo.
Parameter St ( kod 309) = 7.

Príklady inštalácie

30

Schéma s 1 priamou zónou a 1 nádržou na zmesnú teplú úžitkovú 
vodu.
Parameter St ( kód. 309) = 7.

Примеры установки

30

Схема с 1 прямой зоной, 1 бак смешанного ГВС.
Параметр St (код. 309) = 7.

Exemple de instalare

30

Schemă cu 1 zonă directă și 1 rezervor de apă caldă de consum 
amestecată.
Parametru St ( cod. 309) = 7.

Exemplos de instalação

30

Esquema com 1 zona direta e 1 reservatório de água quente sanitária 
misturada.
Parâmetro St ( cod. 309) = 7.

Przykłady instalacji

30

Schemat z 1 strefą bezpośrednią i 1 zbiornikiem dla mieszanej c.w.u.
Parametr St ( cod. 309) = 7.

Példa a helyes beszerelésre

30

Séma 1 direkt zónával és 1 kevert használati melegvíz tárolóval.
St paraméter (309-es kód) = 7

Installation examples

30

Diagram with 1 high temperature zone and 1 mixed domestic hot 
water tank.
Parameter St ( cod. 309) = 7.

Příklady instalace

30

Schéma s 1 přímou zónou a 1 nádrží na směsnou teplou užitkovou 
vodu.
Parametr St ( cod. 309) = 7.

Примерно инсталиране

30

Схема с 1 директна зона и 1 бойлер за смесена битова гореща 
вода.
Параметър St ( cod. 309) = 7.
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Приклади встановлення

31

Діаграма з 1 змішаною зоною та 1 резервуаром з гарячою змі-
шаною водою.
Параметр St (код. 309) = 8.

Kurulum örnekleri

31

1 Karışık bölge ve 1 karışık sıcak kullanım suyu depolu şema.
Parametre St ( kod. 309) = 8.

Ejemplos de instalación

31

Esquema con 1 zona mezclada y 1 depósito de agua caliente sanitaria 
mezclada.
Parametro St ( cod. 309) = 8.

Primeri namestitve

31

Shema z 1 mešano cono in 1 rezervoarjem za toplo sanitarno vodo.
Parameter St ( kod 309) = 8.

Príklady inštalácie

31

Schéma s 1 zmiešanou zónou a 1 nádržou na zmesnú teplú úžitkovú 
vodu.
Parameter St ( kód. 309) = 8.

Примеры установки

31

Схема с 1 смешанной зоной, 1 бак смешанного ГВС.
Параметр St (код. 309) = 8.

Exemple de instalare

31

Schemă cu 1 zonă de amestec și 1 rezervor de apă caldă de consum 
amestecată.
Parametru St ( cod. 309) = 8.

Exemplos de instalação

31

Esquema com 1 zona misturada e 1 reservatório de água quente 
sanitária misturada.
Parâmetro St ( cod. 309) = 8.

Przykłady instalacji

31

Schemat z 1 strefą mieszaną i 1 zbiornikiem dla mieszanej c.w.u.
Parametr St ( cod. 309) = 8.

Példa a helyes beszerelésre

31

Séma 1 kevert zónával és 1 kevert használati melegvíz tárolóval.
St paraméter (309-es kód) = 8

Installation examples

31

Diagram with 1 low temperature zone and 1 mixed domestic hot 
water tank.
Parameter St ( cod. 309) = 8.

Příklady instalace

31

Schéma s 1 smíšenou zónou a 1 nádrží na směsnou teplou užitkovou 
vodu.
Parametr St ( cod. 309) = 8.

Примерно инсталиране

31

Схема с 1 смесена зона и 1 бойлер за смесена битова гореща вода.
Параметър St ( cod. 309) = 8.
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Приклади встановлення

32

Діаграма з 2 прямими зонами та 1 резервуаром для гарячої води.
Параметр St (код. 309) = 9.

Kurulum örnekleri

32

2 Direkt bölge ve 1 sıcak kullanım suyu depolu şema.
Parametre St ( kod. 309) = 9.

Ejemplos de instalación

32

Esquema con 2 zonas directas, 1 depósito de agua caliente sanitaria.
Parametro St ( cod. 309) = 9.

Primeri namestitve

32

Shema z 2 neposrednima conama in 1 rezervoarjem za toplo sani-
tarno vodo.
Parameter St ( kod 309) = 9.

Príklady inštalácie

32

Schéma s 2 priamymi zónami a 1 nádržou na teplú úžitkovú vodu.
Parameter St ( kód. 309) = 9.

Примеры установки

32

Схема с 2 прямыми зонами и 1 баком ГВС.
Параметр St (код. 309) = 9.

Exemple de instalare

32

Schemă cu 2 zone directe și 1 rezervor de apă caldă de consum.
Parametru St ( cod. 309) = 9.

Exemplos de instalação

32

Esquema com 2 zonas diretas e 1 reservatório de água quente sa-
nitária.
Parâmetro St ( cod. 309) = 9.

Przykłady instalacji

32

Schemat z 2 strefami bezpośrednimi i 1 zbiornikiem c.w.u.
Parametr St ( cod. 309) = 9.

Példa a helyes beszerelésre

32

Séma 2 direkt zónával és 1 használati melegvíz tárolóval.
St paraméter (309-es kód) = 9

Installation examples

32

Diagram with 2 high temperature zones and 1 domestic hot water 
tank.
Parameter St ( cod. 309) = 9.

Příklady instalace

32

Schéma s 2 přímými zónami a 1 nádrží na teplou užitkovou vodu.
Parametr St ( cod. 309) = 9.

Примерно инсталиране

32

Схема с 2 директни зони и 1 бойлер за битова гореща вода.
Параметър St ( cod. 309) = 9.
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33

Діаграма з 2 прямими зонами, 1 резервуаром для гарячої води 
та 1 сигналізацією.
Параметр St (код. 309) = 10.

Kurulum örnekleri

33

2 Direkt bölge ve 1 sıcak kullanım suyu deposu ve 1 alarmlı şema.
Parametre St ( kod. 309) = 10.

Ejemplos de instalación

33

Esquema con 2 zonas directas, 1 depósito de agua caliente sanitaria 
y 1 alarma.
Parametro St ( cod. 309) = 10.

Primeri namestitve

33

Shema z 2 neposrednima conama, 1 rezervoarjem za toplo sanitarno 
vodo in 1 alarmom.
Parameter St ( kod 309) = 10.

Príklady inštalácie

33

Schéma s 2 priamymi zónami, 1 nádržou na teplú úžitkovú vodu 
a 1 alarmom.
Parameter St ( kód. 309) = 10.

Примеры установки

33

Схема с 2 прямыми зонам, 1 бак ГВС и 1 сигнал тревоги.
Параметр St (код. 309) = 10.

Exemple de instalare

33

Schemă cu 2 zone directe, 1 rezervor de apă caldă de consum și 1 
alarmă.
Parametru St ( cod. 309) = 10.

Exemplos de instalação

33

Esquema com 2 zonas diretas, 1 reservatório de água quente sani-
tária e 1 alarme.
Parâmetro St ( cod. 309) = 10.

Przykłady instalacji

33

Schemat z 2 strefami bezpośrednim, 1 zbiornikiem dla c.w.u. oraz 
1 alarmem.
Parametr St ( cod. 309) = 10.

Példa a helyes beszerelésre

33

Séma 2 direkt zónával, 1 használati melegvíz tárolóval és 1 riasz-
tással.
St paraméter (309-es kód) = 10

Installation examples

33

Diagram with 2 high temperature zones, 1 domestic hot water tank 
and 1 alarm.
Parameter St ( cod. 309) = 10.

Příklady instalace

33

Schéma s 2 přímými zónami, 1 nádrží na teplou užitkovou vodu a 
1 alarmem.
Parametr St ( cod. 309) = 10.

Примерно инсталиране

33

Схема с 2 директни зони, 1 бойлер за битова гореща вода и 1 
аларма.
Параметър St ( cod. 309) = 10.
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Приклади встановлення

34

Діаграма з 1 накопичувальним сонячним полем і 1 системою 
контролю тепла, накопиченого в первинному резервуарі.
Параметр St (код. 309) = 11.

Kurulum örnekleri

34

1 Depolu solar alan ve 1 ana depoda depolanan ısı kontrol sistemli 
şema.
Parametre St ( kod. 309) = 11.

Ejemplos de instalación

34

Esquema con 1 campo solar con acumulación y 1 sistema de control 
del calor acumulado en un depósito de primario.
Parametro St ( cod. 309) = 11.

Primeri namestitve

34

Shema z 1 solarnim poljem z akumulacijo in 1 kontrolnim sistemom 
za akumulirano toploto v rezervoarju za primarni.
Parameter St ( kod 309) = 11.

Príklady inštalácie

34

Schéma s 1 solárnym poľom so zásobníkom a 1 systémom riadenia 
tepla nahromadeným v nádrži primárneho okruhu.
Parameter St ( kód. 309) = 11.

Примеры установки

34

Схема с 1 солнечной панелью с накопительным баком и 1 систе-
мой управления накопленного тепла в первичном баке.
Параметр St (код. 309) = 11.

Exemple de instalare

34

Schemă cu 1 câmp solar cu acumulare și 1 sistem de control al căl-
durii acumulate într-un rezervor de circuit primar.
Parametru St ( cod. 309) = 11.

Exemplos de instalação

34

Esquema com 1 campo solar com acumulação e 1 sistema de controlo 
do calor acumulado num reservatório de primário.
Parâmetro St ( cod. 309) = 11.

Przykłady instalacji

34

Schemat z 1 polem słonecznym z zasobnikiem i 1 systemem kontroli 
ciepła zgromadzonego w zbiorniku obwodu pierwotnego.
Parametr St ( cod. 309) = 11.

Példa a helyes beszerelésre

34

Séma 1 melegvíz tárolóval felszerelt napkollektoros rendszerrel és 1 
a primer tartályban tároltó hőt ellenőrző rendszerrel.
St paraméter (309-es kód) = 11

Installation examples

34

Diagram with 1 solar collector with storage tank and 1 system to 
control the heat stored in a primary tank.
Parameter St ( cod. 309) = 11.

Příklady instalace

34

Schéma s 1 solárním polem se zásobníkem a 1 systémem řízení tepla 
nahromaděným v nádrži primárního okruhu.
Parametr St ( cod. 309) = 11.

Примерно инсталиране

34

Схема с 1 соларно поле с резервоар и 1 контролна система за 
топлината, акумулирана в резервоар на първичния кръг.
Параметър St ( cod. 309) = 11.
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Приклади встановлення

35

Діаграма з 2 накопичувальними сонячними полями та 1 систе-
мою контролю тепла, накопиченого в первинному резервуарі.
Параметр St (код. 309) = 12.

Kurulum örnekleri

35

2 Depolu solar alan ve 1 ana depoda depolanan ısı kontrol sistemli 
şema.
Parametre St ( kod. 309) = 12.

Ejemplos de instalación

35

Esquema con 2 campos solares con acumulación y 1 sistema de 
control del calor acumulado en un depósito de primario.
Parametro St ( cod. 309) = 12.

Primeri namestitve

35

Shema z 2 solarnima poljema z akumulacijo in 1 kontrolnim siste-
mom za akumulirano toploto v rezervoarju za primarni.
Parameter St ( kod 309) =  12.

Príklady inštalácie

35

Schéma s 2 solárnymi poľami so zásobníkom a 1 systémom riadenia 
tepla nahromadeným v nádrži primárneho okruhu.
Parameter St ( kód. 309) = 12.

Примеры установки

35

Схема с 2 солнечными панелями с накопительным баком и 1 
системой управления накопленного тепла в первичном баке.
Параметр St (код. 309) = 12.

Exemple de instalare

35

Schemă cu 2 câmpuri solare cu acumulare și 1 sistem de control al 
căldurii acumulate într-un rezervor de circuit primar.
Parametru St ( cod. 309) = 12.

Exemplos de instalação

35

Esquema com 2 campos solares com acumulação e 1 sistema de 
controlo do calor acumulado num reservatório de primário.
Parâmetro St ( cod. 309) = 12.

Przykłady instalacji

35

Schemat z 2 polami słonecznymi z zasobnikiem i 1 systemem kontroli 
ciepła zgromadzonego w zbiorniku obwodu pierwotnego.
Parametr St ( cod. 309) = 12.

Példa a helyes beszerelésre

35

Séma 2 melegvíz tárolóval felszerelt napkollektoros rendszerrel és 1 
a primer tartályban tároltó hőt ellenőrző rendszerrel.
St paraméter (309-es kód) = 12

Installation examples

35

Diagram with 2 solar collectors with storage tank and 1 system to 
control the heat stored in a primary tank.
Parameter St ( cod. 309) = 12.

Příklady instalace

35

Schéma s 2 solárními poli se zásobníkem a 1 systémem řízení tepla 
nahromaděným v nádrži primárního okruhu.
Parametr St ( cod. 309) = 12.

Примерно инсталиране

35

Схема с 2 соларни полета с резервоар и 1 контролна система за 
топлината, акумулирана в резервоар на първичния кръг.
Параметър St ( cod. 309) = 12.
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Приклади встановлення

36

Діаграма з 1 накопичувальним сонячним полем, 1 прямою 
зоною та 1 резервуаром для гарячої води.
Параметр St (код. 309) = 13.

Kurulum örnekleri

36

1 depolu solar alan, 1 direkt bölge ve 1 sıcak kullanım suyu depolu 
şema.
Parametre St ( kod. 309) = 13.

Ejemplos de instalación

36

Esquema con 1 campo solar con acumulación, 1 zona directa, 1 
depósito de agua caliente sanitaria.
Parametro St ( cod. 309) = 13.

Primeri namestitve

36

Shema z 1 solarnim poljem z akumulacijo, 1 neposredno cono in 1 
rezervoarjem za toplo sanitarno vodo.
Parameter St ( kod 309) = 13.

Príklady inštalácie

36

Schéma s 1 solárnym poľom so zásobníkom, 1 priamou zónou a 1 
nádržou na teplú úžitkovú vodu.
Parameter St ( kód. 309) = 13.

Примеры установки

36

Схема с 1 солнечным полем с накопителем, 1 прямая зона и 1 
бак ГВС.
Параметр St (код. 309) = 13.

Exemple de instalare

36

Schemă cu 1 câmp solar cu acumulare, 1 zonă directă și 1 rezervor 
de apă caldă de consum.
Parametru St ( cod. 309) = 13.

Exemplos de instalação

36

Esquema com 1 campo solar com acumulação, 1 zona direta e 1 
reservatório de água quente sanitária.
Parâmetro St ( cod. 309) = 13.

Przykłady instalacji

36

Schemat z 1 polem słonecznym z zasobnikiem, 1 strefą bezpośrednią 
i 1 zbiornikiem c.w.u.
Parametr St ( cod. 309) = 13.

Példa a helyes beszerelésre

36

Séma 1 melegvíz tárolóval felszerelt napkollektoros rendszerrel, 1 
direkt zónával és 1 használati melegvíz tárolóval.
St paraméter (309-es kód) = 13

Installation examples

36

Diagram with 1 solar collector with storage tank, 1 high temperature 
zone and 1 domestic hot water tank.
Parameter St ( cod. 309) = 13.

Příklady instalace

36

Schéma s 1 solárním polem se zásobníkem, 1 přímou zónou a 1 
nádrží na teplou užitkovou vodu.
Parametr St ( cod. 309) = 13.

Примерно инсталиране

36

Схема с 1 соларно поле с резервоар, 1 директна зона и 1 резер-
воар за битова гореща вода.
Параметър St ( cod. 309) = 13.
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Приклади встановлення

37

Діаграма з 2 накопичувальними сонячними полями, 1 прямою 
зоною і 1 резервуаром для гарячої води.
Параметр St (код. 309) = 14.

Kurulum örnekleri

37

2 depolu solar alan, 1 direkt bölge ve 1 sıcak kullanım suyu depolu 
şema.
Parametre St ( kod. 309) = 14.

Ejemplos de instalación

37

Esquema con 2 campos solares con acumulación, 1 zona directa, 1 
depósito de agua caliente sanitaria.
Parametro St ( cod. 309) = 14.

Primeri namestitve

37

Shema z 2 solarnima poljema z akumulacijo, 1 neposredno cono in 
1 rezervoarjem za toplo sanitarno vodo.
Parameter St ( kod 309) = 14.

Príklady inštalácie

37

Schéma s 2 solárnymi poľami so zásobníkom, 1 priamou zónou a 1 
nádržou na teplú úžitkovú vodu.
Parameter St ( kód. 309) = 14.

Примеры установки

37

Схема с 2 солнечными панелями с накопителем, 1 прямая зона 
и 1 бак ГВС.
Параметр St (код. 309) = 14.

Exemple de instalare

37

Schemă cu 2 câmpuri solare cu acumulare, 1 zonă directă și 1 rezer-
vor de apă caldă de consum.
Parametru St ( cod. 309) = 14.

Exemplos de instalação

37

Esquema com 2 campos solares com acumulação, 1 zona direta e 1 
reservatório de água quente sanitária.
Parâmetro St ( cod. 309) = 14.

Przykłady instalacji

37

Schemat z 2 polami słonecznymi z zasobnikiem, 1 strefą bezpośred-
nią i 1 zbiornikiem c.w.u.
Parametr St ( cod. 309) = 14.

Példa a helyes beszerelésre

37

Séma 2 melegvíz tárolóval felszerelt napkollektoros rendszerrel, 1 
direkt zónával és 1 használati melegvíz tárolóval.
St paraméter (309-es kód) = 14

Installation examples

37

Diagram with 2 solar collectors with storage tank, 1 high tempera-
ture zone and 1 domestic hot water tank.
Parameter St ( cod. 309) = 14.

Příklady instalace

37

Schéma s 2 solárními poli se zásobníkem, 1 přímou zónou a 1 nádrží 
na teplou užitkovou vodu.
Parametr St ( cod. 309) = 14.

Примерно инсталиране

37

Схема с 2 соларни полета с резервоар, 1 директна зона и 1 ре-
зервоар за битова гореща вода.
Параметър St ( cod. 309) = 14.
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Приклади встановлення

38

Діаграма з 1 накопичувальним сонячним полем та 1 резервуа-
ром для змішаної гарячої води.
Параметр St (код. 309) = 15.

Kurulum örnekleri

38

1 Depolu solar alan ve 1 karışık sıcak kullanım suyu depolu şema.
Parametre St ( kod. 309) = 15.

Ejemplos de instalación

38

Esquema con 1 campo solar con acumulación y 1 depósito de agua 
caliente sanitaria mezclada.
Parametro St ( cod. 309) = 15.

Primeri namestitve

38

Shema z 1 solarnim poljem z akumulacijo in 1 rezervoarjem za 
toplo sanitarno vodo.
Parameter St ( kod 309) = 15.

Príklady inštalácie

38

Schéma s 1 solárnym poľom so zásobníkom a 1 nádržou na zmesnú 
teplú úžitkovú vodu.
Parameter St ( kód. 309) = 15.

Примеры установки

38

Схема с 1 солнечным полем с накопителем, и 1 смешанный бак 
ГВС.
Параметр St (код. 309) = 15.

Exemple de instalare

38

Schemă cu 1 câmp solar cu acumulare și 1 rezervor de apă caldă de 
consum amestecată.
Parametru St ( cod. 309) = 15.

Exemplos de instalação

38

Esquema com 1 campo solar com acumulação e 1 reservatório de 
água quente sanitária misturada.
Parâmetro St ( cod. 309) = 15.

Przykłady instalacji

38

Schemat z 1 polem słonecznym z zasobnikiem i 1 zbiornikiem 
mieszanej c.w.u.
Parametr St ( cod. 309) = 15.

Példa a helyes beszerelésre

38

Séma 1 melegvíz tárolóval felszerelt napkollektoros rendszerrel és 
1 kevert használati melegvíz tárolóval.
St paraméter (309-es kód) = 15

Installation examples

38

Diagram with 1 solar collector with storage tank and 1 mixed do-
mestic hot water tank.
Parameter St ( cod. 309) = 15.

Příklady instalace

38

Schéma s 1 solárním polem se zásobníkem a 1 nádrží na směsnou 
teplou užitkovou vodu.
Parametr St ( cod. 309) = 15.

Примерно инсталиране

38

Схема с 1 соларно поле с резервоар и 1 резервоар за смесена 
битова гореща вода.
Параметър St ( cod. 309) = 15.
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Приклади встановлення

39

Діаграма з 2 накопичувальними сонячними полями з накопи-
ченням та 1 резервуаром для змішаної гарячої води.
Параметр St (код. 309) = 16.

Kurulum örnekleri

39

2 Depolu solar alan ve 1 karışık sıcak kullanım suyu depolu şema.
Parametre St ( kod. 309) = 16.

Ejemplos de instalación

39

Esquema con 2 campos solares con acumulación y 1 depósito de 
agua caliente sanitaria mezclada.
Parametro St ( cod. 309) = 16.

Primeri namestitve

39

Shema z 2 solarnima poljema z akumulacijo in 1 rezervoarjem za 
mešano toplo sanitarno vodo.
Parameter St ( kod 309) = 16.

Príklady inštalácie

39

Schéma s 2 solárnymi poľami so zásobníkom a 1 nádržou na zmesnú 
teplú úžitkovú vodu.
Parameter St ( kód. 309) = 16.

Примеры установки

39

Схема с 2 солнечными панелями с накопителем, и 1 смешанный 
бак ГВС.
Параметр St (код. 309) = 16.

Exemple de instalare

39

Schemă cu 2 câmpuri solare cu acumulare și 1 rezervor de apă caldă 
de consum amestecată.
Parametru St ( cod. 309) = 16.

Exemplos de instalação

39

Esquema com 2 campos solares com acumulação e 1 reservatório de 
água quente sanitária misturada.
Parâmetro St ( cod. 309) = 16.

Przykłady instalacji

39

Schemat z 2 polami słonecznymi z zasobnikiem i 1 zbiornikiem 
mieszanej c.w.u.
Parametr St ( cod. 309) = 16.

Példa a helyes beszerelésre

39

Séma 2 melegvíz tárolóval felszerelt napkollektoros rendszerrel és 
1 kevert használati melegvíz tárolóval.
St paraméter (309-es kód) = 16

Installation examples

39

Diagram with 2 solar collectors with storage tank and 1 mixed 
domestic hot water tank.
Parameter St ( cod. 309) = 16.

Příklady instalace

39

Schéma s 2 solárními poli se zásobníkem a 1 nádrží na směsnou 
teplou užitkovou vodu.
Parametr St ( cod. 309) = 16.

Примерно инсталиране

39

Схема с 2 соларни полета с резервоар и 1 резервоар за смесена 
битова гореща вода.
Параметър St ( cod. 309) = 16.
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Приклади встановлення

40

Схема з 3 резервуарами для гарячої води.
Параметр St (код. 309) = 18.

Примітка: 
Якщо ви встановили менш як 3 резервуари для зберігання A.C.S. підключення:
у випадку з одним резервуаром => DHWS 
у випадку з двома резервуарами => DHWS+DHWS 1

Kurulum örnekleri

40

3 Sıcak kullanım suyu depolu şema.
Parametre St ( kod. 309) = 18.

Not: 
Eğer 3 A.C.S. biriktirme deposundan az kuruluyorsa, bağlayın:
bir depo durumunda => DHWS 
iki depo durumunda => DHWS+DHWS 1

Ejemplos de instalación

40

Esquema con 3 depósitos de agua caliente sanitaria
Parametro St ( cod. 309) = 18.

Nota: 
Si se han instalado menos de 3 depósitos de acumulación de A.C.S. conectar:
en caso de un depósito => DHWS 
en caso de dos depósitos => DHWS+DHWS 1

Primeri namestitve

40

Shema s 3 rezervoarji tople sanitarne vode.
Parameter St ( kod 309) = 18.

Opomba: 
Če se namestijo manj kot  rezervoarji za akumulacijo A.C.S, povežite:
v primeru enega rezervoarja => DHWS 
v primeru dveh rezervoarjev => DHWS+DHWS 1

Príklady inštalácie

40

Schéma s 3 nádržami na teplú úžitkovú vodu.
Parameter St ( kód. 309) = 18.

Poznámka: 
Ak inštalujete menej ako 3 zberné nádrže TÚV, pripojte:
v prípade jednej nádrže => DHWS 
v prípade dvoch nádrží => DHWS+DHWS 1

Примеры установки

40

Схема 3 баками ГВС.
Параметр St (код. 309) = 18.

Примечание: 
Если установлено менее 3 накопительных баков ГВС подключить:
для одного бака => DHWS 
для двух баков => DHWS+DHWS 1

Exemple de instalare

40

Schemă cu 3 rezervoare de apă caldă de consum.
Parametru St ( cod. 309) = 18.

Nota: 
Dacă se instalează mai puțin de 3 rezervoare de acumulare A.C.S. conectați:
în caz de un rezervor => DHWS 
în caz de două rezervoare => DHWS+DHWS 1

Exemplos de instalação

40

Esquema com 3 reservatórios de água quente sanitária.
Parâmetro St ( cod. 309) = 18.

Nota: 
Quando estão instalados menos de 3 reservatórios de acumulação A.C.S. conectar:
no caso de um reservatório => DHWS 
no caso de dois reservatórios => DHWS+DHWS 1

Przykłady instalacji

40

Schemat z 3 zbiornikami c.w.u.
Parametr St ( cod. 309) = 18.

Uwaga: 
w przypadku instalacji mniej niż 3 zbiorników C.W.U., połączyć:
w przypadku jednego zbiornika => DHWS, 
w przypadku dwóch zbiorników => DHWS+DHWS 1.

Példa a helyes beszerelésre

40

Séma 3 használati melegvíz tárolóval.
St paraméter (309-es kód) = 18

Megjegyzés: 
Ha 3-nál kevesebb használati melegvíz tároló kerül felszerelésre a következőket kell bekötni:
egy víztároló esetén => DHWS 
két víztároló esetén => DHWS+DHWS 1

Installation examples

40

Diagram with 3 domestic hot water tanks.
Parameter St ( cod. 309) = 18.

Note: 
for 1 hot water tank connect only DHWS
for 2 hot water tanks connect DHWS+DHWS 1

Příklady instalace

40

Schéma se 3 nádržemi na teplou užitkovou vodu.
Parametr St ( cod. 309) = 18.

Poznámka: 
Pokud instalujete méně než 3 sběrné nádrže TUV, připojte:
v případě jedné nádrže => DHWS 
v případě dvou nádrží => DHWS+DHWS 1

Примерно инсталиране

40

Схема с 3 резервоара за битова гореща вода.
Параметър St ( cod. 309) = 18.

Забележка: 
Ако се инсталират по-малко от 3 акумулиращи бойлера за БГВ, свържете:
в случай на един бойлер => DHWS 
в случай на два бойлера => DHWS+DHWS 1

S
T

D
.0

05
72

4/
00

1



DHWS

SHC
CH2

TA
CH2

TA
CH1Mix

CH1Mix

Sensore
CH1Mix

Sensore serbatoio

(Y3-1/2)

(Y2-1/2)

(Y3-1/3)

(Y3-1/4)

(Y
4

-6
/7

)

(Y4--4)

(Y4-3)

(Y2-2/4)

(Y5-1)

CALDO/HOT

FREDDO/COLD

CALDAIA

BOILER

R

M

POMPA/PUMPPOMPA/PUMPPOMPA/PUMP

DHWS
Abilitazione

ON/OFF

Sensor
Tank Sensor

(Y
4
-

)
2

Приклади встановлення

41

Діаграма з 1 прямою зоною, 1 змішаною зоною, 1 резервуаром 
для гарячої води та 1 сигналізацією.
Параметр St (код. 309) = 19.

Kurulum örnekleri

41

1 Direkt bölge, 1 karışık bölge ve 1 sıcak kullanım suyu deposu ve 
1 alarmlı şema.
Parametre St ( kod. 309) = 19.

Ejemplos de instalación

41

Esquema con 1 zona directa, 1 zona mezclada y 1 depósito de agua 
caliente sanitaria y 1 alarma.
Parametro St ( cod. 309) = 19.

Primeri namestitve

41

Shema z 1 neposredno cono, 1 mešano cono, 1 rezervoarjem za toplo 
sanitarno vodo in 1 alarmom.
Parameter St ( kod 309) = 19.

Príklady inštalácie

41

Schéma s 1 priamou zónou, 1 zmiešanou zónou, 1 nádržou na teplú 
úžitkovú vodu a 1 alarmom.
Parameter St ( kód. 309) = 19.

Примеры установки

41

Схема с 1 прямой зоной, 1 смешанной зоной, 1 бак ГВС и 1 
сигнал тревоги.
Параметр St (код. 309) = 19.

Exemple de instalare

41

Schemă cu 1 zonă directă, 1 zonă de amestec, 1 rezervor de apă caldă 
de consum și 1 alarmă.
Parametru St ( cod. 309) = 19.

Exemplos de instalação

41

Esquema com 1 zona direta, 1 zona misturada, 1 reservatório de 
água quente sanitária e 1 alarme.
Parâmetro St ( cod. 309) = 19.

Przykłady instalacji

41

Schemat z 1 strefą bezpośrednią, 1 strefą mieszaną, 1 zbiornikiem 
c.w.u. oraz 1 alarmem.
Parametr St ( cod. 309) = 19.

Példa a helyes beszerelésre

41

Séma 1 direkt zónával, 1 kevert zónával, 1 használati melegvíz tá-
rolóval és 1 riasztással.
St paraméter (309-es kód) = 19

Installation examples

41

Diagram with 1 high temperature zone, 1 low temperature zone, 1 
domestic hot water tank and 1 alarm.
Parameter St ( cod. 309) = 19.

Příklady instalace

41

Schéma s 1 přímou zónou, 1 smíšenou zónou, 1 nádrží na teplou 
užitkovou vodu a 1 alarmem.
Parametr St ( cod. 309) = 19.

Примерно инсталиране

41

Схема с 1 директна зона, 1 смесена зона, 1 резервоар за битова 
гореща вода и 1 аларма.
Параметър St ( cod. 309) = 19.
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Приклади встановлення

42

Діаграма з 1 накопичувальним сонячним полем, 1 прямою зо-
ною, 1 резервуаром для гарячої води та 1 сигналізацією.
Параметр St (код. 309) = 20.

Kurulum örnekleri

42

1 depolu solar alan, 1 direkt bölge ve 1 sıcak kullanım suyu deposu 
ve 1 alarmlı şema.
Parametre St ( kod. 309) = 20.

Ejemplos de instalación

42

Esquema con 1 campo solar con acumulación, 1 zona directa, 1 
depósito de agua caliente sanitaria y 1 alarma.
Parametro St ( cod. 309) = 20.

Primeri namestitve

42

Shema z 1 solarnim poljem z akumulacijo, 1 neposredno cono, 1 
rezervoarjem za toplo sanitarno vodo in 1 alarmom.
Parameter St ( kod 309) = 20.

Príklady inštalácie

42

Schéma s 1 solárnym poľom so zásobníkom, 1 priamou zónou, 1 
nádržou na teplú úžitkovú vodu a 1 alarmom.
Parameter St ( kód. 309) = 20.

Примеры установки

42

Схема с 1 солнечным полем с накопителем, 1 прямая зона, 1 бак 
ГВС и 1 сигнал тревоги.
Параметр St (код. 309) = 20.

Exemple de instalare

42

Schemă cu 1 câmp solar cu acumulare, 1 zonă directă, 1 rezervor de 
apă caldă de consum și 1 alarmă.
Parametru St ( cod. 309) = 20.

Exemplos de instalação

42

Esquema com 1 campo solar com acumulação, 1 zona direta, 1 
reservatório de água quente sanitária e 1 alarme.
Parâmetro St ( cod. 309) = 20.

Przykłady instalacji

42

Schemat z 1 polem słonecznym z zasobnikiem, 1 strefą bezpośrednią, 
1 zbiornikiem c.w.u. oraz 1 alarmem.
Parametr St ( cod. 309) = 20.

Példa a helyes beszerelésre

42

Séma 1 melegvíz tárolóval felszerelt napkollektoros rendszerrel, 
1 direkt zónával, 1 használati melegvíz tárolóval és 1 riasztással.
St paraméter (309-es kód) = 20

Installation examples

42

Diagram with 1 solar collector with storage tank, 1 high temperature 
zone, 1 domestic hot water tank and 1 alarm.
Parameter St ( cod. 309) = 20.

Příklady instalace

42

Schéma s 1 solárním polem se zásobníkem, 1 přímou zónou, 1 nádrží 
na teplou užitkovou vodu a 1 alarmem.
Parametr St ( cod. 309) = 20.

Примерно инсталиране

42

Схема с 1 соларно поле с резервоар, 1 директна зона, 1 резервоар 
за битова гореща вода и 1 аларма.
Параметър St ( cod. 309) = 20.
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9	ДІАГНОСТИКА.

Дефекти виявляються датчиками, які зазвичай використовують 
для контролю керувальних функцій, пристроїв безпеки або 
логічних виведень.
Кожна несправність характеризується рівнем пріоритету: коли 
одночасно спрацьовує декілька несправностей, повідомляється 
та, яка має найвищий пріоритет.
Код помилки може бути прочитаний завдяки повідомленням: 
Modbus і eBUS.

Група 1: повідомлення накопичення сонячної енергії.

Пріоритет 1 Код 82
Опис:
Перегрів колектора Solare 1.

Ефект:
Колекторний насос дезактивовано.

Пріоритет 2 Код 83
Опис:
Перегрів колектора Solare 2.

Ефект:
Колекторний насос дезактивовано.

Пріоритет 3 Код 84
Опис:
Замерзання колектора Solare 1.

Ефект:
Насос колектора залишається активним протягом часу, обраного SFt.

Пріоритет 4 Код 89
Опис:
Перегрів сонячного колектора.

Ефект:
Колекторний насос дезактивовано.

Пріоритет 5 Код 85
Опис:
Замерзання колектора Solare 2.

Ефект:
Насос колектора залишається активним протягом часу, обраного SFt.

Teşhis
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9	TEŞHIS.

Kontrol fonksiyonları için normalde kullanılan sensörler tarafından, 
güvenlik cihazlarından veya mantıksal tümdengelim tarafından sap-
tanan arızalar.
Her arıza bir öncelik seviyesi ile nitelendirilir: farklı arızalar aynı anda 
tanındığında, yüksek önceliği olan bildirilir.
Arıza kodu mesajlar aracılığı ile okunabilir: Modbus ve eBUS.

Grup 1: güneş birikimi alarmları.

Öncelik 1 Kod 82
Tanımlama:
Kollektör aşırı ısınması Solar 1.

Etki:
Kollektör pompası etkisiz bırakıldı.

Öncelik 2 Kod 83
Tanımlama:
Kollektör aşırı ısınması Solar 2.

Etki:
Kollektör pompası etkisiz bırakıldı.

Öncelik 3 Kod 84
Tanımlama:
Kollektör donması Solar 1.

Etki:
Kollektör pompası SFt tarafından seçilen süre boyunca etkin tutuldu.

Öncelik 4 Kod 89
Tanımlama:
Güneş birikimi aşırı ısınması.

Etki:
Kollektör pompası etkisiz bırakıldı.

Öncelik 5 Kod 85
Tanımlama:
Kollektör donması Solar 2.

Etki:
Kollektör pompası SFt tarafından seçilen süre boyunca etkin tutuldu.

Diagnóstico
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9	DIAGNÓSTICO.

Las averías se detectan con los sensores que se usan normalmente 
para las funciones de control, mediante dispositivos de seguridad o 
por deducción lógica.
Cada avería se nota por el nivel de prioridad: cuando se reconocen 
varias averías al mismo tiempo, se señala la más prioritaria.
El código de avería puede leerse mediante los mensajes siguientes: 
Modbus y eBUS.

Grupo 1: alarmas de la acumulación solar.

Prioridad 1 Código 82
Descripción:
Sobrecalentamiento del colector Solar 1.

Efecto:
La bomba de colector desactivada.

Prioridad 2 Código 83
Descripción:
Sobrecalentamiento del colector Solar 2.

Efecto:
La bomba de colector desactivada.

Prioridad 3 Código 84
Descripción:
Congelación del colector Solar 1.

Efecto:
La bomba de colector se mantiene activada durante el tiempo seleccionado por SFt.

Prioridad 4 Código 89
Descripción:
Sobrecalentamiento de la acumulación solar.

Efecto:
La bomba de colector desactivada.

Prioridad 5 Código 85
Descripción:
Congelación del colector Solar 2.

Efecto:
La bomba de colector se mantiene activada durante el tiempo seleccionado por SFt.

Diagnostika
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9	DIAGNOSTIKA.

Okvare so zaznane s pomočjo senzorjev, ki se ponavadi uporabljajo za 
kontrolne funkcije, s strani varnostnih naprav ali logičnega sklepanja.
Za vsako okvaro je značilna raven prioritete: v primeru, da je sočasno 
prepoznanih več napak, je opozorjeno na tisto z večjo prioriteto.
Koda okvare se lahko prebere v sporočilih: Modbus in eBUS.

Skupina1: alarmi solarne priprave.

Prioriteta 1 Koda 82
Opis:
Pregrevanje kolektorja Solarni 1.

Učinek:
Črpalka kolektorja deaktivirana.

Prioriteta 2 Koda 83
Opis:
Pregrevanje kolektorja Solarni 2.

Učinek:
Črpalka kolektorja deaktivirana.

Prioriteta 3 Koda 84
Opis:
Zamrznitev kolektorja Solarni 1.

Učinek:
Črpalka kolektorja se ohrani aktivna za čas, ki ga izbere SFt.

Prioriteta 4 Koda 89
Opis:
Pregrevanje solarne priprave.

Učinek:
Črpalka kolektorja deaktivirana.

Prioriteta 5 Koda 85
Opis:
Zamrznitev kolektorja Solarni 2.

Učinek:
Črpalka kolektorja se ohrani aktivna za čas, ki ga izbere SFt.

Diagnostika
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9	DIAGNOSTIKA.

Poruchy sú detegované snímačmi bežne používanými pre riadiace 
funkcie, bezpečnostnými zariadeniami alebo logickým odpočítaním.
Každá porucha je charakterizovaná prioritnou úrovňou: ak je roz-
poznaných viac porúch súčasne, je signalizovaná porucha s najvyššou 
prioritou.
Kód poruchy možno čítať pomocou správ: Modbus a eBUS.

Skupina 1: alarmy solárneho zásobníka.

Priorita 1 Kód 82
Popis:
Prehriatie solárneho kolektora 1.

Efekt:
Deaktivované čerpadlo kolektora.

Priorita 2 Kód 83
Popis:
Prehriatie solárneho kolektora 2.

Efekt:
Deaktivované čerpadlo kolektora.

Priorita 3 Kód 84
Popis:
Prehriatie solárneho kolektora 1.

Efekt:
Čerpadlo kolektora zostáva aktívne po dobu vybranú SFt.

Priorita 4 Kód 89
Popis:
Prehriatie solárneho zásobníka.

Efekt:
Deaktivované čerpadlo kolektora.

Priorita 5 Kód 85
Popis:
Zamrznutie solárneho kolektora 2.

Efekt:
Čerpadlo kolektora zostáva aktívne po dobu vybranú SFt.

Диагностика
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9	ДИАГНОСТИКА.

Неполадки обнаруживаются датчиками, которые обычно 
используются для контрольных функций, предохранительными 
или логическими устройствами.
Каждая неполадка отличается уровнем приоритета: когда разные 
неполадки распознаются одновременно, отмечается та, что имеет 
более высокий приоритет.
Код неполадки может быть считан с помощью сообщений: Mod-
bus и eBUS.

Группа 1: сигналы тревоги накопителя солнечного контура.

Приоритет 1 Код 82
Описание:
Перегрев коллектора Солнечного контура 1.

Действие:
Отключен насос коллектора.

Приоритет 2 Код 83
Описание:
Перегрев коллектора Солнечного контура 2.

Действие:
Отключен насос коллектора.

Приоритет 3 Код 84
Описание:
Замораживание коллектора Солнечного контура 1.

Действие:
Насос коллектора поддерживается активным для выбранного времени SFt.

Приоритет 4 Код 89
Описание:
Перегрев накопителя солнечного контура.

Действие:
Отключен насос коллектора.

Приоритет 5 Код 85
Описание:
Замораживание коллектора Солнечного контура 2.

Действие:
Насос коллектора поддерживается активным для выбранного времени SFt.

Diagnostic
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9	IDENTIFICAREA  
PROBLEMELOR.

Defectele sunt detectate de senzorii utilizați în mod normal pentru 
funcțiile de control, de dispozitivele de siguranță sau de deducția logică.
Fiecare defect este caracterizat de un nivel de prioritate: când sunt 
recunoscute simultan diferite defecte, este semnalat cel cu prioritate 
mai mare.
Codul defectului poate fi citit prin intermediul mesajelor: Modbus și 
eBUS.

Grupul 1: alarme de acumulare solară.

Prioritate 1 Cod 82
Descriere:
Supraîncălzirea captatorului Solar 1.

Efect:
Pompa captatorului dezactivată.

Prioritate 2 Cod 83
Descriere:
Supraîncălzirea captatorului Solar 2.

Efect:
Pompa captatorului dezactivată.

Prioritate 3 Cod 84
Descriere:
Înghețarea captatorului Solar 1.

Efect:
Pompa captatorului este menținută activă pe durata de timp selectată de SFt.

Prioritate 4 Cod 89
Descriere:
Supraîncălzirea acumulării solare.

Efect:
Pompa captatorului dezactivată.

Prioritate 5 Cod 85
Descriere:
Înghețarea captatorului Solar 2.

Efect:
Pompa captatorului este menținută activă pe durata de timp selectată de SFt.

Diagnóstico
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9	DIAGNÓSTICO.

As falhas são detetadas pelos sensores normalmente utilizados para as 
funções de controlo, por dispositivos de segurança ou por dedução lógica.
Cada falha é caracterizada por um nível de prioridade: quando várias 
falhas são reconhecidas ao mesmo tempo, é sinalizada a que tem 
prioridade mais alta.
O código de falha pode ser lido através das mensagens: Modbus e eBUS.

Grupo 1: alarmes de acumulação solar.

Prioridade 1 Código 82
Descrição:
Sobreaquecimento do coletor Solar 1.

Efeito:
Bomba do coletor desativada.

Prioridade 2 Código 83
Descrição:
Sobreaquecimento do coletor Solar 2.

Efeito:
Bomba do coletor desativada.

Prioridade 3 Código 84
Descrição:
Congelamento do coletor Solar 1.

Efeito:
A bomba de coletor é mantida ativa durante o tempo selecionado por SFt.

Prioridade 4 Código 89
Descrição:
Sobreaquecimento da acumulação solar.

Efeito:
Bomba do coletor desativada.

Prioridade 5 Código 85
Descrição:
Congelamento do coletor Solar 2.

Efeito:
A bomba de coletor é mantida ativa durante o tempo selecionado por SFt.

Diagnostyka
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9	DIAGNOSTYKA.

Awarie wykrywane są przez czujniki powszechnie używane do funkcji 
kontroli, przez urządzenia zabezpieczające lub logiczny wniosek.
Każda awaria charakteryzuje się poziomem priorytetu: jeżeli 
jednocześnie wykryto różne awarie, sygnalizowana jest ta o najwyższym 
priorytecie.
Kod awarii można odczytać za pomocą komunikatów: Modbus i eBUS.

Zespół 1: alarmy zasobnika słonecznego.

Priorytet 1 Kod 82
Opis:
Przegrzanie kolektora słonecznego 1.

Skutek:
Wyłączona pompa kolektora.

Priorytet 2 Kod 83
Opis:
Przegrzanie kolektora słonecznego 2.

Skutek:
Wyłączona pompa kolektora.

Priorytet 3 Kod 84
Opis:
Zamarzanie kolektora słonecznego 1.

Skutek:
Pompa kolektora pozostaje aktywna przez wybrany czas poprzez SFt.

Priorytet 4 Kod 89
Opis:
Przegrzanie zasobnika słonecznego.

Skutek:
Wyłączona pompa kolektora.

Priorytet 5 Kod 85
Opis:
Zamarzanie kolektora słonecznego 2.

Skutek:
Pompa kolektora pozostaje aktywna przez wybrany czas poprzez SFt.

Diagnosztika

43

9	DIAGNOSZTIKA.

A hibákat az ellenőrzési funkciókhoz használt érzékelők, a biztonsági 
berendezések vagy a logika érzékelik.
Minden hibához tartozik egy elsőbbségi szint (prioritás): ha egyszerre 
több hiba kapcsol be, akkor a rendszer azt jeleníti meg, amelynek a 
prioritása magasabb.
A hibakód kiolvasása a Modbus és eBUS üzenetekkel történik.

1. csoport: a napkollektoros víztároló riasztásai.

Prioritás: 1 Kód: 82
Leírás:
Az 1. napkollektor túlmelegedett.

Hatás:
A kollektoros rendszer szivattyúja kikapcsol.

Prioritás: 2 Kód: 83
Leírás:
A 2. napkollektor túlmelegedett.

Hatás:
A kollektoros rendszer szivattyúja kikapcsol.

Prioritás: 3 Kód: 84
Leírás:
Az 1. napkollektoros rendszer befagyott.

Hatás:
A napkollektoros rendszer szivattyúja az SFt paraméterben beállított ideig üzemel.

Prioritás: 4 Kód: 89
Leírás:
A napkollektoros rendszer víztárolója túlmelegedett.

Hatás:
A kollektoros rendszer szivattyúja kikapcsol.

Prioritás: 5 Kód: 85
Leírás:
A 2. napkollektoros rendszer befagyott.

Hatás:
A napkollektoros rendszer szivattyúja az SFt paraméterben beállított ideig üzemel.

Diagnostics
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9	DIAGNOSTICS.

Failures are detected by the sensors normally used for the control 
functions, by safety devices or logical deduction.
Each failure is distinguished by a priority level: when several failures are 
recognised concurrently, the one with the highest priority is signalled.
The failure code can be read using the following messages: Modbus 
and eBUS.

Group 1: solar storage tank alarms

Priority 1 Code 82
Description:
Overheating of the Solar 1 collector.

Effect:
The collector pump is disabled.

Priority 2 Code 83
Description:
Overheating of the Solar 2 collector.

Effect:
The collector pump is disabled.

Priority 3 Code 84
Description:
Freezing of the Solar 1 collector.

Effect:
The collector pump is kept ON for the time selected by SFt.

Priority 4 Code 89
Description:
Overheating of the solar storage tank.

Effect:
The collector pump is disabled.

Priority 5 Code 85
Description:
Freezing of the Solar 2 collector.

Effect:
The collector pump is kept ON for the time selected by SFt.

Možné příčiny
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9	DIAGNOSTIKA.

Poruchy jsou detekovány snímači běžně používanými pro řídicí funkce, 
bezpečnostními zařízeními nebo logickým odečtením.
Každá porucha je charakterizována prioritní úrovní: je-li rozpoznáno 
více poruch současně, je signalizována porucha s nejvyšší prioritou.
Kód poruchy lze číst pomocí zpráv: Modbus a eBUS.

Skupina 1: alarmy solárního zásobníku.

Priorita 1 Kód 82
Popis:
Přehřátí solárního kolektoru 1.

Efekt:
Deaktivované čerpadlo kolektoru.

Priorita 2 Kód 83
Popis:
Přehřátí solárního kolektoru 2.

Efekt:
Deaktivované čerpadlo kolektoru.

Priorita 3 Kód 84
Popis:
Zamrznutí solárního kolektoru 1.

Efekt:
Čerpadlo kolektoru zůstává aktivní po dobu vybranou SFt.

Priorita 4 Kód 89
Popis:
Přehřátí solárního zásobníku.

Efekt:
Deaktivované čerpadlo kolektoru.

Priorita 5 Kód 85
Popis:
Zamrznutí solárního kolektoru 2.

Efekt:
Čerpadlo kolektoru zůstává aktivní po dobu vybranou SFt.

Диагностика
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9	ДИАГНОСТИКА.

Повредите се установяват от датчиците, които обикновено се 
използват за контролните функции, от предпазни устройства или 
посредством логическа дедукция.
Всяка повреда се характеризира с определено ниво на приоритет: 
при едновременно установени различни повреди се подава сигнал 
за повредата с по-висок приоритет.
Кодът на повредата може да се прочете в съобщенията: Modbus 
и eBUS.

Група 1: аларми на резервоара при соларната функция.

Приоритет 1 Код 82
Описание:
Прегряване на колектора при Соларна функция 1.

Последствие:
Деактивирана колекторна помпа.

Приоритет 2 Код 83
Описание:
Прегряване на колектора при Соларна функция 2.

Последствие:
Деактивирана колекторна помпа.

Приоритет 3 Код 84
Описание:
Замръзване на колектора при Соларна функция 1.

Последствие:
Колекторната помпа се поддържа активна в продължение на времето, избрано от SFt.

Приоритет 4 Код 89
Описание:
Прегряване на резервоара при соларната функция.

Последствие:
Деактивирана колекторна помпа.

Приоритет 5 Код 85
Описание:
Замръзване на колектора при Соларна функция 2.

Последствие:
Колекторната помпа се поддържа активна в продължение на времето, избрано от SFt.
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Пріоритет 6 Код 34
Опис:
Замерзання подачі CH2 Mix: з'являється, якщо NTC 2 < 2°C, дезактивується, коли NTC 2 > 5°C.

Ефект:
Змішувач встановлений у положенні "Тепло", і насос активується, щоб отримати тепло від системи; якщо проблема триває більше 
5 хвилин, всі виходи дезактивуються.

Пріоритет 7 Код 33
Опис:
Замерзання подачі CH1 Mix: з'являється, якщо NTC 1 < 2°C, дезактивується, коли NTC 1 > 5°C.

Ефект:
Змішувач встановлений у положенні "Тепло", і насос активується, щоб отримати тепло від системи; якщо проблема триває більше 
5 хвилин, всі виходи дезактивуються.

Пріоритет 8 Код 8
Опис:
Втручання захисного входу.

Ефект:
Пальник і насос дезактивуються.

Пріоритет 9 Код 16
Опис:
Замерзання пластинчастого теплообмінника: з'являється, якщо NTC 1 < 2°C, дезактивується, коли NTC 1 > 5°C.

Ефект:
Пальник дезактивується, насос активується на 5 хвилин, намагаючись зняти тепло з системи.

Пріоритет 10 Код 6
Опис:
Перегрівання пластинчастого теплообмінника: з'являється, якщо NTC 1 > 95°C, дезактивується, коли NTC 1 < 80°C.

Ефект:
Пальник дезактивується, насос активується.

Teşhis
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Öncelik 6 Kod 34
Tanımlama:
Sevkiyat donması CH2 Mix: eğer NTC 2 < 2°C ise saptanır, NTC 2 > 5°C olduğunda etkisiz bırakılır.

Etki:
Karıştırıcı “Sıcak” konumuna ayarlıdır ve pompa tesisat sıcaklığı elde etmek için etkinleşir; eğer problem 5 dakikadan fazla sürerse tüm çıkışlar 
etkisiz hale getirilir.

Öncelik 7 Kod 33
Tanımlama:
Sevkiyat donması CH1 Mix: eğer NTC 1 < 2°C ise saptanır, NTC 1 > 5°C olduğunda etkisiz bırakılır.

Etki:
Karıştırıcı “Sıcak” konumuna ayarlıdır ve pompa tesisat sıcaklığı elde etmek için etkinleşir; eğer problem 5 dakikadan fazla sürerse tüm çıkışlar 
etkisiz hale getirilir.

Öncelik 8 Kod 8
Tanımlama:
Koruma girişinin müdahalesi.

Etki:
Brülör ve pompa etkisiz bırakıldı.

Öncelik 9 Kod 16
Tanımlama:
Eşanjör donması: eğer NTC 1 < 2°C ise saptanır, NTC 1 > 5°C olduğunda etkisiz bırakılır.

Etki:
Brülör etkisiz bırakıldı, pompa 5 dakika boyunca tesisat sıcaklığını almak teşebbüsüyle etkinleşir.

Öncelik 10 Kod 6
Tanımlama:
Eşanjör aşırı ısınması: eğer NTC 1 > 95°C ise saptanır, NTC 1 < 80°C olduğunda etkisiz bırakılır.

Etki:
Brülör etkisiz bırakıldı, pompa etkinleştirildi.

Diagnóstico
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Prioridad 6 Código 34
Descripción:
Congelación de la ida CH2 Mix: se detecta si NTC 2 < 2°C, está desactivado cuando NTC 2 > 5°C.

Efecto:
El mixer está regulado en posición "Calor" y la bomba se activa para obtener calor desde la instalación; si el problema sigue durante más de 
5 minutos, se desactivan todas las salidas.

Prioridad 7 Código 33
Descripción:
Congelación de la ida CH1 Mix: se detecta si NTC 1 < 2°C, está desactivado cuando NTC 1 > 5°C.

Efecto:
El mixer está regulado en posición "Calor" y la bomba se activa para obtener calor desde la instalación; si el problema sigue durante más de 
5 minutos, se desactivan todas las salidas.

Prioridad 8 Código 8
Descripción:
Intervención de la entrada de protección.

Efecto:
El quemador y la bomba están desactivados.

Prioridad 9 Código 16
Descripción:
Congelación del intercambiador: se detecta si NTC 1 < 2°C, está desactivado cuando NTC 1 > 5°C.

Efecto:
El quemador está desactivado, la bomba está activada durante 5 minutos intentando tomar calor desde la instalación.

Prioridad 10 Código 6
Descripción:
Sobrecalentamiento del intercambiador: se detecta si NTC 1 > 95°C, está desactivado cuando NTC 1 < 80°C.

Efecto:
El quemador está desactivado, la bomba está activada.

Diagnostika
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Prioriteta 6 Koda 34
Opis:
Zamrznitev dovoda CH2 Mix: zaznan je, če je NTC 2 < 2°C, deaktiviran je, če je NTC 2 > 5°C.

Učinek:
Mešalnik je reguliran v položaju „Vroče“, črpalka pa se aktivira, da bi od sistema dobila toploto; če težava traja več kot 5 minut, se vsi izhodi 
deaktivirajo.

Prioriteta 7 Koda 33
Opis:
Zamrznitev dovoda CH1 Mix: zaznan je, če je NTC 1 < 2°C, deaktiviran je, če je NTC 1 > 5°C.

Učinek:
Mešalnik je reguliran v položaju „Vroče“, črpalka pa se aktivira, da bi od sistema dobila toploto; če težava traja več kot 5 minut, se vsi izhodi 
deaktivirajo.

Prioriteta 8 Koda 8
Opis:
Sproženje zaščitnega vhoda.

Učinek:
Gorilnik in črpalka sta deaktivirana.

Prioriteta 9 Koda 16
Opis:
Zamrznitev izmenjevalnika: zaznan je, če je NTC 1 < 2°C, deaktiviran je, če je NTC 1 > 5°C.

Učinek:
Gorilnik je deaktiviran, črpalka je aktivirana za 5 minut pri poizkušanju zajema toplote s sistema.

Prioriteta 10 Koda 6
Opis:
Pregrevanje izmenjevalnika: zaznan je, če je NTC 1 < 95°C, deaktiviran je, če je NTC 1 > 80°C.

Učinek:
Gorilnik je deaktiviran, črpalka je aktivirana.

Diagnostika
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Priorita 6 Kód 34
Popis:
Zamrznutie na dodávke CH2 Mix: je zistené keď NTC 2 < 2°C, je deaktivované keď NTC 2 > 5°C.

Efekt:
Zmiešavač je nastavený v polohe „Teplo“ a čerpadlo je aktivované, aby získalo teplo zo systému; ak problém pretrváva po dobu dlhšiu ako 5 
minút, všetky výstupy budú deaktivované.

Priorita 7 Kód 33
Popis:
Zamrznutie na dodávke CH1 Mix: je zistené keď NTC 1 < 2°C, je deaktivované keď NTC 1 > 5°C.

Efekt:
Zmiešavač je nastavený v polohe „Teplo“ a čerpadlo je aktivované, aby získalo teplo zo systému; ak problém pretrváva po dobu dlhšiu ako 5 
minút, všetky výstupy budú deaktivované.

Priorita 8 Kód 8
Popis:
Zásah ochrany vstupu.

Efekt:
Horák a čerpadlo sú deaktivované.

Priorita 9 Kód 16
Popis:
Zamrznutie výmenníka tepla: je zistené keď NTC 1 <2 ° C, je deaktivované keď NTC 1 > 5 ° C.

Efekt:
Horák je deaktivovaný, čerpadlo je aktivované po dobu 5 minút pri pokuse o odvod tepla zo systému.

Priorita 10 Kód 6
Popis:
Prehriatie výmenníka tepla: je zistené keď NTC 1 > 95 ° C, je deaktivované keď NTC 1 <80 ° C.

Efekt:
Horák je deaktivovaný, čerpadlo je aktivované.

Диагностика
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Приоритет 6 Код 34
Описание:
Замораживание подачи CH2 Mix: обнаруживается если NTC 2 < 2°C, отключается если NTC 2 > 5°C.

Действие:
Смеситель регулируется в позиции "Горячий" и насос подключается для получения тепла на установке; если неполадка не устраняется 
менее чем за 5 минут,все выходы отключаются.

Приоритет 7 Код 33
Описание:
Замораживание подачи CH1 Mix: обнаруживается если NTC 1 < 2°C, отключается если NTC 1 > 5°C.

Действие:
Смеситель регулируется в позиции "Горячий" и насос подключается для получения тепла на установке; если неполадка не устраняется 
менее чем за 5 минут,все выходы отключаются.

Приоритет 8 Код 8
Описание:
Срабатывание защитного входа.

Действие:
Отключены горелка и насос.

Приоритет 9 Код 16
Описание:
Замораживание теплообменника: замораживается если NTC 1 < 2°C:, отключается когда NTC 1 > 5°C.

Действие:
Горелка отключается, насос подключается на 5 минут при попытке отбора тепла на установке.

Приоритет 10 Код 6
Описание:
Перегрев теплообменника: замораживается если NTC 1 > 95°C:, отключается когда NTC 1 < 80°C.

Действие:
Горелка отключена, насос подключен.

Diagnostic
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Prioritate 6 Cod 34
Descriere:
Înghețarea turului CH2 Mix: este detectată dacă NTC 2 < 2°C, este dezactivată când NTC 2 > 5°C.

Efect:
Mixerul este reglat în poziția „Cald” iar pompa este activată pentru a obține căldură de la instalație; dacă problema persistă mai mult de 5 
minute, toate ieșirile sunt dezactivate.

Prioritate 7 Cod 33
Descriere:
Înghețarea turului CH1 Mix: este detectată dacă NTC 1 < 2°C, este dezactivată când NTC 1 > 5°C.

Efect:
Mixerul este reglat în poziția „Cald” iar pompa este activată pentru a obține căldură de la instalație; dacă problema persistă mai mult de 5 
minute, toate ieșirile sunt dezactivate.

Prioritate 8 Cod 8
Descriere:
Declanșarea intrării de protecție.

Efect:
Arzătorul și pompa sunt dezactivate.

Prioritate 9 Cod 16
Descriere:
Înghețarea schimbătorului: este detectată dacă NTC 1  < 2°C, este dezactivată când NTC 1 > 5°C

Efect:
Arzătorul este dezactivat, pompa este activată timp de 5 minute în încercarea de a prelua căldură de la instalație.

Prioritate 10 Cod 6
Descriere:
Supraîncălzirea schimbătorului: este detectată dacă NTC 1 > 95°C, este dezactivată când NTC 1 < 80°C.

Efect:
Arzătorul este dezactivat, pompa este activată.

Diagnóstico
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Prioridade 6 Código 34
Descrição:
Congelamento da ida CH2 Mix: é detetado se NTC 2 < 2°C, é desativado quando NTC 2 > 5°C.

Efeito:
O mixer é regulado na posição "Quente" e a bomba é ativada para obter calor do sistema; se o problema persistir por mais de 5 minutos, todas 
as saídas serão desativadas.

Prioridade 7 Código 33
Descrição:
Congelamento da ida CH1 Mix: é detetado se NTC 1 < 2°C, é desativado quando NTC 1 > 5°C.

Efeito:
O mixer é regulado na posição "Quente" e a bomba é ativada para obter calor do sistema; se o problema persistir por mais de 5 minutos, todas 
as saídas serão desativadas.

Prioridade 8 Código 8
Descrição:
Intervenção da entrada de proteção.

Efeito:
O queimador e a bomba são desativados.

Prioridade 9 Código 16
Descrição:
Congelamento do permutador: é detetado se NTC 1 < 2°C, é desativado quando NTC 1 > 5°C.

Efeito:
O queimador é desativado, a bomba é ativada por 5 minutos na tentativa de retirar o calor do sistema.

Prioridade 10 Código 6
Descrição:
Sobreaquecimento do permutador: é detetado se NTC 1 > 95°C, é desativado quando NTC 1 < 80°C.

Efeito:
O queimador é desativado, a bomba é ativada.

Diagnostyka
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Priorytet 6 Kod 34
Opis:
Zamarzanie zasilania CH2 Mix: wykryte jest, gdy NTC 2 < 2°C, wyłączone, gdy NTC 2 > 5°C.

Skutek:
Komora mieszania ustawiona jest na „Ciepło”, a pompa jest włączana w celu uzyskania ciepła z instalacji; jeśli problem będzie występować 
dłużej niż 5 minut, wszystkie wyjścia zostaną wyłączone.

Priorytet 7 Kod 33
Opis:
Zamarzanie zasilania CH1 Mix: wykryte jest, gdy NTC 1 < 2°C, wyłączone, gdy NTC 1 > 5°C.

Skutek:
Komora mieszania ustawiona jest na „Ciepło”, a pompa jest włączana w celu uzyskania ciepła z instalacji; jeśli problem będzie występować 
dłużej niż 5 minut, wszystkie wyjścia zostaną wyłączone.

Priorytet 8 Kod 8
Opis:
Zadziałanie wejścia ochronnego.

Skutek:
Palnik i pompa są wyłączone.

Priorytet 9 Kod 16
Opis:
Zamarzanie wymiennika: wykryte jest, gdy NTC 1 < 2°C, wyłączone, gdy NTC 1 > 5°C.

Skutek:
Palnik zostaje wyłączony, pompa jest włączana przez 5 minut podczas próby odprowadzenia ciepła z instalacji.

Priorytet 10 Kod 6
Opis:
Przegrzanie wymiennika: wykryte jest, gdy NTC 1 > 95°C, wyłączone, gdy NTC 1 < 80°C.

Skutek:
Palnik jest wyłączony, pompa włączona.

Diagnosztika
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Prioritás: 6 Kód: 34
Leírás:
A CH2 Mix előremenő ága befagyott: a rendszer akkor érzékeli, ha NTC 2 < 2°C, és kikapcsol, ha NTC 2 > 5°C.

Hatás:
A mixer „meleg” helyzetbe áll, a szivattyú bekapcsol, és hőt juttat a rendszerbe. Ha a hiba 5 percnél tovább fennáll, minden kimenet kikapcsol.

Prioritás: 7 Kód: 33
Leírás:
A CH1 Mix előremenő ága befagyott: a rendszer akkor érzékeli, ha NTC 1 < 2°C, és kikapcsol, ha NTC 1 > 5°C.

Hatás:
A mixer „meleg” helyzetbe áll, a szivattyú bekapcsol, és hőt juttat a rendszerbe. Ha a hiba 5 percnél tovább fennáll, minden kimenet kikapcsol.

Prioritás: 8 Kód: 8
Leírás:
A biztonsági bemenet bekapcsolt.

Hatás:
Az égő és a szivattyú kikapcsolnak.

Prioritás: 9 Kód: 16
Leírás:
A hőcserélő befagyott: a rendszer akkor érzékeli, ha NTC 1 < 2°C, és kikapcsol, ha NTC 1 > 5°C.

Hatás:
Az égő kikapcsol, a szivattyú 5 percre bekapcsol, ezzel megpróbál hőt nyerni a rendszerből.

Prioritás: 10 Kód: 6
Leírás:
A hőcserélő túlmelegedett: a rendszer akkor érzékeli, ha NTC 1 > 95°C, és kikapcsol, ha NTC 1 < 80°C.

Hatás:
Az égő kikapcsol, a szivattyú bekapcsol.

Diagnostics
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Priority 6 Code 34
Description:
Freezing of flow CH2 Mix: it is detected if NTC 2< 2°C and disabled when NTC 2 > 5°C.

Effect:
The mixer is regulated to the "Hot" position and the pump is enabled to obtain heat from the system; if the problem persists for more than 5', 
all the outputs are disabled.

Priority 7 Code 33
Description:
Freezing of flow CH1 Mix: it is detected if NTC 1< 2°C and disabled when NTC 1 > 5°C.

Effect:
The mixer is regulated to the "Hot" position and the pump is enabled to obtain heat from the system; if the problem persists for more than 5’, 
all the outputs are disabled.

Priority 8 Code 8
Description:
Protection input triggered.

Effect:
The burner and the pump are disabled.

Priority 9 Code 16
Description:
Freezing of the heat exchanger: it is detected if NTC 1 < 2°C, and disabled when NTC 1 > 5°C.

Effect:
The burner is disabled, the pump is enabled for 5' in an attempt to draw heat from the system.

Priority 10 Code 6
Description:
Freezing of the heat exchanger: it is detected if NTC 1 > 95°C, and disabled when NTC 1 < 80°C.

Effect:
The burner is disabled and the pump enabled.

Možné příčiny
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Priorita 6 Kód 34
Popis:
Zamrznutí na dodávce CH2 Mix: je zjištěno když NTC 2 < 2°C, je deaktivováno když NTC 2 > 5°C.

Efekt:
Směšovač je nastaven v poloze „Teplo“ a čerpadlo je aktivováno, aby získalo teplo ze systému; pokud problém přetrvává po dobu delší než 5 
minut, všechny výstupy budou deaktivovány.

Priorita 7 Kód 33
Popis:
Zamrznutí na dodávce CH1 Mix: je zjištěno když NTC 1 < 2°C, je deaktivováno když NTC 1 > 5°C.

Efekt:
Směšovač je nastaven v poloze „Teplo“ a čerpadlo je aktivováno, aby získalo teplo ze systému; pokud problém přetrvává po dobu delší než 5 
minut, všechny výstupy budou deaktivovány.

Priorita 8 Kód 8
Popis:
Zásah ochrany vstupu.

Efekt:
Hořák a čerpadlo jsou deaktivovány.

Priorita 9 Kód 16
Popis:
Zamrznutí výměníku tepla: je zjištěno když NTC 1 < 2°C, je deaktivováno když NTC 1 > 5°C.

Efekt:
Hořák je deaktivován, čerpadlo je aktivováno po dobu 5 minut při pokusu o odvod tepla ze systému.

Priorita 10 Kód 6
Popis:
Přehřátí výměníku tepla: je zjištěno když NTC 1 > 95°C, je deaktivováno když NTC 1 < 80°C.

Efekt:
Hořák je deaktivován, čerpadlo je aktivováno.

Диагностика
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Приоритет 6 Код 34
Описание:
Замръзване на подаването CH2 Mix: отчита се, ако NTC 2 < 2°C, деактивира се, когато NTC 2 > 5°C.

Последствие:
Смесителят се регулира в позиция „Горещо“ и помпата се активира за получаване на топлина от инсталацията; ако проблемът не 
изчезне повече от 5 минути, всички изходи се деактивират.

Приоритет 7 Код 33
Описание:
Замръзване на подаването CH1 Mix: отчита се, ако NTC 1 < 2°C, деактивира се, когато NTC 1 > 5°C.

Последствие:
Смесителят се регулира в позиция „Горещо“ и помпата се активира за получаване на топлина от инсталацията; ако проблемът не 
изчезне повече от 5 минути, всички изходи се деактивират.

Приоритет 8 Код 8
Описание:
Сработване на защитния вход.

Последствие:
Горелката и помпата са деактивирани.

Приоритет 9 Код 16
Описание:
Замръзване на топлообменника: отчита се, ако NTC 1 < 2°C, деактивира се, когато NTC 1 > 5°C.

Последствие:
Горелката е деактивирана. Помпата е активирана в продължение на 5 минути в опит да получи топлина от инсталацията.

Приоритет 10 Код 6
Описание:
Прегряване на топлообменника: отчита се, ако NTC 1 > 95°C, деактивира се, когато NTC 1 < 80°C.

Последствие:
Горелката е деактивирана, помпата е активирана.
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Діагностика
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Пріоритет 11 Код 13
Опис:
NTC 3: перерване або відбулося коротке замикання.

Ефект:
Дія функцій, що використовують цей датчик, призупинена.

Пріоритет 12 Код 54
Опис:
MIXER 2: перерване або відбулося коротке замикання (NTC 2).

Ефект:
Дія функцій, що використовують цей датчик, призупинена.

Пріоритет 13 Код 53
Опис:
MIXER 1: перерване або відбулося коротке замикання (NTC 1).

Ефект:
Дія функцій, що використовують цей датчик, призупинена.

Пріоритет 14 Код 81
Опис:
PTC 2: перерване або відбулося коротке замикання.

Ефект:
Призупиняється робота послугиSolare 2.

Пріоритет 15 Код 80
Опис:
PTC 1: перерване або відбулося коротке замикання.

Ефект:
Призупиняється робота послугиSolare 1.

Пріоритет 16 Код 70
Опис:
NTC 3: Нагромадження гарячої побутової води: перерване або відбулося коротке замикання (NTC 3).

Ефект:
Дія функцій, що використовують цей датчик, призупинена.

Пріоритет 17 Код 71
Опис:
Нагромадження гарячої побутової води DHWS 1 або DHW-Combi: перерване або відбулося коротке замикання (NTC 1).

Ефект:
Дія функцій, що використовують цей датчик, призупинена.

Пріоритет 18 Код 72
Опис:
Нагромадження гарячої побутової води DHWS 2 або DHWS-Combi: перерване або відбулося коротке замикання (NTC 2).

Ефект:
Дія функцій, що використовують цей датчик, призупинена.

Teşhis
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Öncelik 11 Kod 13
Tanımlama:
NTC 3: kesildi veya kısa devre yaptı.

Etki:
Bu sensörü kullanan hizmetlerin etkinliğine ara verilir.

Öncelik 12 Kod 54
Tanımlama:
KARIŞTIRICI 2: kesildi veya kısa devre yaptı (NTC 2).

Etki:
Bu sensörü kullanan hizmetlerin etkinliğine ara verilir.

Öncelik 13 Kod 53
Tanımlama:
KARIŞTIRICI 1: kesildi veya kısa devre yaptı (NTC 1).

Etki:
Bu sensörü kullanan hizmetlerin etkinliğine ara verilir.

Öncelik 14 Kod 81
Tanımlama:
PTC 2: kesildi veya kısa devre yaptı.

Etki:
Solar 2 hizmetinin etkinliğine ara verilir.

Öncelik 15 Kod 80
Tanımlama:
PTC 1: kesildi veya kısa devre yaptı.

Etki:
Solar 1 hizmetinin etkinliğine ara verilir.

Öncelik 16 Kod 70
Tanımlama:
NTC 3: DHWS depolama kesildi veya kısa devre yaptı (NTC 3).

Etki:
Bu sensörü kullanan hizmetlerin etkinliğine ara verilir.

Öncelik 17 Kod 71
Tanımlama:
DHWS 1 veya DHW-Combi depolama: kesildi veya kısa devre yaptı (NTC 1).

Etki:
Bu sensörü kullanan hizmetlerin etkinliğine ara verilir.

Öncelik 18 Kod 72
Tanımlama:
DHWS 2 veya DHWS-Combi depolama: kesildi veya kısa devre yaptı (NTC 2).

Etki:
Bu sensörü kullanan hizmetlerin etkinliğine ara verilir.

Diagnóstico
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Prioridad 11 Código 13
Descripción:
NTC 3: interrumpido o con cortocircuito.

Efecto:
Se suspende la actividad de los servicios que utilizan este sensor.

Prioridad 12 Código 54
Descripción:
MIXER 2: interrumpido o con cortocircuito NTC 2).

Efecto:
Se suspende la actividad de los servicios que utilizan este sensor.

Prioridad 13 Código 53
Descripción:
MIXER 1: interrumpido o con cortocircuito NTC 1).

Efecto:
Se suspende la actividad de los servicios que utilizan este sensor.

Prioridad 14 Código 81
Descripción:
PTC 2: interrumpido o con cortocircuito.

Efecto:
Se suspende la actividad del servicio Solar 2.

Prioridad 15 Código 80
Descripción:
PTC 1: interrumpido o con cortocircuito.

Efecto:
Se suspende la actividad del servicio Solar 1.

Prioridad 16 Código 70
Descripción:
NTC 3: Acumulación DHWS: interrumpida o con cortocircuito NTC 3).

Efecto:
Se suspende la actividad de los servicios que utilizan este sensor.

Prioridad 17 Código 71
Descripción:
Acumulación DHWS 1 o DHW-Combi: interrumpida o con cortocircuito (NTC 1).

Efecto:
Se suspende la actividad de los servicios que utilizan este sensor.

Prioridad 18 Código 72
Descripción:
Acumulación DHWS 2 o DHWS Combi: interrumpida o con cortocircuito (NTC 2).

Efecto:
Se suspende la actividad de los servicios que utilizan este sensor.

Diagnostika
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Prioriteta 11 Koda 13
Opis:
NTC 3: prekinitev ali kratek stik.

Učinek:
Prekinjena je dejavnost tistih funkcij, ki ta senzor uporabljajo.

Prioriteta 12 Koda 54
Opis:
MEŠALNIK 2: prekinitev ali kratek stik (NTC 2).

Učinek:
Prekinjena je dejavnost tistih funkcij, ki ta senzor uporabljajo.

Prioriteta 13 Koda 53
Opis:
MEŠALNIK 1: prekinitev ali kratek stik (NTC 1).

Učinek:
Prekinjena je dejavnost tistih funkcij, ki ta senzor uporabljajo.

Prioriteta 14 Koda 81
Opis:
PTC 2: prekinitev ali kratek stik.

Učinek:
Prekinjena je dejavnost funkcije Solarni 2.

Prioriteta 15 Koda 80
Opis:
PTC 1: prekinitev ali kratek stik.

Učinek:
Prekinjena je dejavnost funkcije Solarni 1.

Prioriteta 16 Koda 70
Opis:
NTC 3: Akumulacija DHWS: prekinitev ali kratek stik (NTC 3).

Učinek:
Prekinjena je dejavnost tistih funkcij, ki ta senzor uporabljajo.

Prioriteta 17 Koda 71
Opis:
Akumulacija DHWS ali DHW: prekinitev ali kratek stik (NTC 1).

Učinek:
Prekinjena je dejavnost tistih funkcij, ki ta senzor uporabljajo.

Prioriteta 18 Koda 72
Opis:
Akumulacija DHWS 2 ali DHWS-Combi: prekinitev ali kratek stik (NTC 1).

Učinek:
Prekinjena je dejavnost tistih funkcij, ki ta senzor uporabljajo.

Diagnostika
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Priorita 11 Kód 13
Popis:
NTC 3: prerušený alebo skratovaný.

Efekt:
Činnosť služieb využívajúcich tento snímač je pozastavená.

Priorita 12 Kód 54
Popis:
ZMIEŠAVAČ 2: prerušený alebo skratovaný (NTC 2).

Efekt:
Činnosť služieb využívajúcich tento snímač je pozastavená.

Priorita 13 Kód 53
Popis:
ZMIEŠAVAČ 1: prerušený alebo skratovaný (NTC 1).

Efekt:
Činnosť služieb využívajúcich tento snímač je pozastavená.

Priorita 14 Kód 81
Popis:
PTC 2: prerušený alebo skratovaný.

Efekt:
Bude pozastavená činnosť služby Solárny 2.

Priorita 15 Kód 80
Popis:
PTC 1: prerušený alebo skratovaný.

Efekt:
Bude pozastavená činnosť služby Solárny 1.

Priorita 16 Kód 70
Popis:
NTC 3: Zásobník DHW: prerušený alebo skratovaný (NTC 3).

Efekt:
Činnosť služieb využívajúcich tento snímač je pozastavená.

Priorita 17 Kód 71
Popis:
Zásobník DHWS 1 alebo DHW-Combi: prerušený alebo skratovaný (NTC 1).

Efekt:
Činnosť služieb využívajúcich tento snímač je pozastavená.

Priorita 18 Kód 72
Popis:
Zásobník DHWS 2 alebo DHW-Combi: prerušený alebo skratovaný (NTC 2).

Efekt:
Činnosť služieb využívajúcich tento snímač je pozastavená.

Диагностика
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Приоритет 11 Код 13
Описание:
PTC 3: прерван или закорочен.

Действие:
Прекращается работа установок, использующих данный датчик.

Приоритет 12 Код 54
Описание:
MIXER 2: прерван или закорочен (NTC 2).

Действие:
Прекращается работа установок, использующих данный датчик.

Приоритет 13 Код 53
Описание:
MIXER 1: прерван или закорочен (NTC 1).

Действие:
Прекращается работа установок, использующих данный датчик.

Приоритет 14 Код 81
Описание:
PTC 2: прерван или закорочен.

Действие:
Прерывается действие Солнечный 2 установки.

Приоритет 15 Код 80
Описание:
PTC 1: прерван или закорочен.

Действие:
Прерывается действие Солнечный 1 установки.

Приоритет 16 Код 70
Описание:
NTC 3: Накопитель DHWS: прерван или закорочен (NTC 3).

Действие:
Прекращается работа установок, использующих данный датчик.

Приоритет 17 Код 71
Описание:
Накопитель DHWS 1 или DHW-Combi: прерван или закорочен (NTC 1).

Действие:
Прекращается работа установок, использующих данный датчик.

Приоритет 18 Код 72
Описание:
Накопитель DHWS 2 или DHW-Combi: прерван или закорочен (NTC 2).

Действие:
Прекращается работа установок, использующих данный датчик.

Diagnostic
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Prioritate 11 Cod 13
Descriere:
NTC 3: întrerupt sau scurtcircuitat.

Efect:
Este suspendată activitatea serviciilor care vor utiliza acest senzor.

Prioritate 12 Cod 54
Descriere:
MIXER 2: întrerupt sau scurtcircuitat (NTC 2).

Efect:
Este suspendată activitatea serviciilor care vor utiliza acest senzor.

Prioritate 13 Cod 53
Descriere:
MIXER 1: întrerupt sau scurtcircuitat (NTC 1).

Efect:
Este suspendată activitatea serviciilor care vor utiliza acest senzor.

Prioritate 14 Cod 81
Descriere:
PTC 2: întrerupt sau scurtcircuitat.

Efect:
Este suspendată activitatea serviciului Solar 2.

Prioritate 15 Cod 80
Descriere:
PTC 1: întrerupt sau scurtcircuitat.

Efect:
Este suspendată activitatea serviciului Solar 1.

Prioritate 16 Cod 70
Descriere:
NTC 3: Acumulare DHWS: întrerupt sau scurtcircuitat (NTC 3).

Efect:
Este suspendată activitatea serviciilor care vor utiliza acest senzor.

Prioritate 17 Cod 71
Descriere:
Acumulare DHWS 1 sau DHW-Combi: întrerupt sau scurtcircuitat (NTC 1).

Efect:
Este suspendată activitatea serviciilor care vor utiliza acest senzor.

Prioritate 18 Cod 72
Descriere:
Acumulare DHWS 2 sau DHWS-Combi: întrerupt sau scurtcircuitat (NTC 2).

Efect:
Este suspendată activitatea serviciilor care vor utiliza acest senzor.

Diagnóstico
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Prioridade 11 Código 13
Descrição:
NTC 3: interrompido ou ligado em curto-circuito.

Efeito:
É suspensa a atividade dos serviços usando este sensor.

Prioridade 12 Código 54
Descrição:
MIXER 2: interrompido ou ligado em curto-circuito (NTC 2).

Efeito:
É suspensa a atividade dos serviços usando este sensor.

Prioridade 13 Código 53
Descrição:
MIXER 1: interrompido ou ligado em curto-circuito (NTC 1).

Efeito:
É suspensa a atividade dos serviços usando este sensor.

Prioridade 14 Código 81
Descrição:
PTC 2: interrompido ou ligado em curto-circuito.

Efeito:
É suspensa a atividade do serviço Solar 2.

Prioridade 15 Código 80
Descrição:
PTC 1: interrompido ou ligado em curto-circuito.

Efeito:
É suspensa a atividade do serviço Solar 1.

Prioridade 16 Código 70
Descrição:
NTC 3: Acumulação DHWS: interrompida ou ligada em curto-circuito (NTC 3).

Efeito:
É suspensa a atividade dos serviços usando este sensor.

Prioridade 17 Código 71
Descrição:
Acumulação DHWS 1 ou DHW-Combi: interrompida ou ligada em curto-circuito (NTC 1).

Efeito:
É suspensa a atividade dos serviços usando este sensor.

Prioridade 18 Código 72
Descrição:
Acumulação 2 DHWS ou DHWS-Combi: interrompida ou ligada em curto-circuito (NTC 2).

Efeito:
É suspensa a atividade dos serviços usando este sensor.

Diagnostyka
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Priorytet 11 Kod 13
Opis:
NTC 3: przerwany lub zwarcie.

Skutek:
Wstrzymane jest działanie funkcji, które korzystają z tego czujnika.

Priorytet 12 Kod 54
Opis:
KOMORA MIESZANIA 2: przerwanie lub zwarcie (NTC 2).

Skutek:
Wstrzymane jest działanie funkcji, które korzystają z tego czujnika.

Priorytet 13 Kod 53
Opis:
KOMORA MIESZANIA 1: przerwanie lub zwarcie (NTC 1).

Skutek:
Wstrzymane jest działanie funkcji, które korzystają z tego czujnika.

Priorytet 14 Kod 81
Opis:
PTC 2: przerwany lub zwarcie.

Skutek:
Wstrzymane jest działanie funkcji Słonecznej 2.

Priorytet 15 Kod 80
Opis:
PTC 1: przerwany lub zwarcie.

Skutek:
Wstrzymane jest działanie funkcji Słonecznej 1.

Priorytet 16 Kod 70
Opis:
NTC 3: Zasobnik DHWS: przerwany lub zwarcie (NTC 3).

Skutek:
Wstrzymane jest działanie funkcji, które korzystają z tego czujnika.

Priorytet 17 Kod 71
Opis:
Zasobnik DHWS 1 lub DHW-Combi: przerwany lub zwarcie (NTC 1).

Skutek:
Wstrzymane jest działanie funkcji, które korzystają z tego czujnika.

Priorytet 18 Kod 72
Opis:
Zasobnik DHWS 2 lub DHW-Combi: przerwany lub zwarcie (NTC 2).

Skutek:
Wstrzymane jest działanie funkcji, które korzystają z tego czujnika.

Diagnosztika
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Prioritás: 11 Kód: 13
Leírás:
NTC 3: megszakadt vagy zárlatos.

Hatás:
A rendszer felfüggeszti azokat a funkciókat, amelyek ezt az érzékelőt használják.

Prioritás: 12 Kód: 54
Leírás:
MIXER 2: megszakadt, vagy zárlatos (NTC 2).

Hatás:
A rendszer felfüggeszti azokat a funkciókat, amelyek ezt az érzékelőt használják.

Prioritás: 13 Kód: 53
Leírás:
MIXER 1: megszakadt, vagy zárlatos (NTC 1).

Hatás:
A rendszer felfüggeszti azokat a funkciókat, amelyek ezt az érzékelőt használják.

Prioritás: 14 Kód: 81
Leírás:
PTC 2: megszakadt vagy zárlatos.

Hatás:
A 2. napkollektoros rendszer működése fel lesz függesztve.

Prioritás: 15 Kód: 80
Leírás:
PTC 1: megszakadt vagy zárlatos.

Hatás:
Az 1. napkollektoros rendszer működése fel lesz függesztve.

Prioritás: 16 Kód: 70
Leírás:
NTC 3: DHWS tartály: megszakadt, vagy zárlatos (NTC 3).

Hatás:
A rendszer felfüggeszti azokat a funkciókat, amelyek ezt az érzékelőt használják.

Prioritás: 17 Kód: 71
Leírás:
DHWS 1 vagy DHW-Combi tartály: megszakadt, vagy zárlatos (NTC 1).

Hatás:
A rendszer felfüggeszti azokat a funkciókat, amelyek ezt az érzékelőt használják.

Prioritás: 18 Kód: 72
Leírás:
DHWS 2 vagy DHWS-Combi tartály: megszakadt, vagy zárlatos (NTC 2).

Hatás:
A rendszer felfüggeszti azokat a funkciókat, amelyek ezt az érzékelőt használják.

Diagnostics
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Priority 11 Code 13
Description:
NTC 3: interrupted or short-circuited.

Effect:
The activities of the services using this sensor are suspended.

Priority 12 Code 54
Description:
MIXER 2: interrupted or short-circuited (NTC 2).

Effect:
The activities of the services using this sensor are suspended.

Priority 13 Code 53
Description:
MIXER 1: interrupted or short-circuited (NTC 1).

Effect:
The activities of the services using this sensor are suspended.

Priority 14 Code 81
Description:
PTC 2: interrupted or short-circuited.

Effect:
The activities of the Solar 2 service are suspended.

Priority 15 Code 80
Description:
PTC 1: interrupted or short-circuited.

Effect:
The activities of the Solar 1 service are suspended.

Priority 16 Code 70
Description:
NTC 3: DHWS storage tank: interrupted or short-circuited (NTC 3).

Effect:
The activities of the services using this sensor are suspended.

Priority 17 Code 71
Description:
DHWS 1 or DHW-Combi storage tank: interrupted or short-circuited (NTC 1).

Effect:
The activities of the services using this sensor are suspended.

Priority 18 Code 72
Description:
DHWS 2 or DHWS-Combi storage tank: interrupted or short-circuited (NTC 2).

Effect:
The activities of the services using this sensor are suspended.

Možné příčiny
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Priorita 11 Kód 13
Popis:
NTC 3: přerušení nebo zkratování.

Efekt:
Činnost služeb využívajících tento snímač je pozastavena.

Priorita 12 Kód 54
Popis:
MIXER 2: přerušení nebo zkratování (NTC 2).

Efekt:
Činnost služeb využívajících tento snímač je pozastavena.

Priorita 13 Kód 53
Popis:
MIXER 1: přerušení nebo zkratování (NTC 1).

Efekt:
Činnost služeb využívajících tento snímač je pozastavena.

Priorita 14 Kód 81
Popis:
PTC 2: přerušení nebo zkratování.

Efekt:
Bude pozastavena činnost služby Solární 2.

Priorita 15 Kód 80
Popis:
PTC 1: přerušení nebo zkratování.

Efekt:
Bude pozastavena činnost služby Solární 1.

Priorita 16 Kód 70
Popis:
NTC 3: Zásobník DHW: přerušení nebo zkratování (NTC 3).

Efekt:
Činnost služeb využívajících tento snímač je pozastavena.

Priorita 17 Kód 71
Popis:
Zásobník DHWS 1 nebo DHW-Combi: přerušení nebo zkratování (NTC 1).

Efekt:
Činnost služeb využívajících tento snímač je pozastavena.

Priorita 18 Kód 72
Popis:
Zásobník DHWS 2 nebo DHW-Combi: přerušení nebo zkratování (NTC 2).

Efekt:
Činnost služeb využívajících tento snímač je pozastavena.

Диагностика
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Приоритет 11 Код 13
Описание:
NTC 3: прекъснат или съединен накъсо.

Последствие:
Временно се прекъсва дейността на функции, които използват този сензор.

Приоритет 12 Код 54
Описание:
MIXER 2: прекъснат или съединен накъсо (NTC 2).

Последствие:
Временно се прекъсва дейността на функции, които използват този сензор.

Приоритет 13 Код 53
Описание:
MIXER 1: прекъснат или съединен накъсо (NTC 1).

Последствие:
Временно се прекъсва дейността на функции, които използват този сензор.

Приоритет 14 Код 81
Описание:
PTC 2: прекъснат или съединен накъсо.

Последствие:
Временно се преустановява дейността на Соларна функция 2.

Приоритет 15 Код 80
Описание:
PTC 1: прекъснат или съединен накъсо.

Последствие:
Временно се преустановява дейността на Соларна функция 1.

Приоритет 16 Код 70
Описание:
NTC 3: Резервоар DHWS: прекъснат или съединен накъсо (NTC 3).

Последствие:
Временно се прекъсва дейността на функции, които използват този сензор.

Приоритет 17 Код 71
Описание:
Резервоар DHWS 1 или DHW-Combi: прекъснат или съединен накъсо (NTC 1).

Последствие:
Временно се прекъсва дейността на функции, които използват този сензор.

Приоритет 18 Код 72
Описание:
Резервоар DHWS 2 или DHWS-Combi: прекъснат или съединен накъсо (NTC 2).

Последствие:
Временно се прекъсва дейността на функции, които използват този сензор.
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Діагностика
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Пріоритет 19 Код 8
Опис:
Недостатній тиск первинного водного контуру.

Ефект:
Всі послуги відключені, крім управління сонячним накопиченням

Пріоритет 20 Код 49
Опис:
Ніякого регулятора master не виявлено: ModBus або eBUS.

Ефект:
Всі послуги відключені, крім управління сонячним накопиченням.

Пріоритет 21 Код 30
Опис:
Параметри встановлення пошкоджені або недійсні.

Ефект:
Пам'ять ініціалізується за замовчуванням, всі послуги дезактивуються, крім керування накопичення сонячної енергії.

Пріоритет 22 Код 37
Опис:
Дефекти параметрів пам'яті.

Ефект:
Всі послуги дезактивуються.

Група 5: дефекти системи.

Teşhis

46

Öncelik 19 Kod 8
Tanımlama:
Ana su devresinin yetersiz basıncı.

Etki:
Solar depolama idaresi hariç tüm hizmetler etkisiz bırakıldı.

Öncelik 20 Kod 49
Tanımlama:
Hiçbir master regülatör saptanmadı: ModBus ya da eBUS.

Etki:
Solar depolama idaresi hariç tüm hizmetler etkisiz bırakıldı.

Öncelik 21 Kod 30
Tanımlama:
Kurulum parametreleri bozuk veya geçersiz.

Etki:
Bellek önceden belirlenmiş değerler ile başlatılır, solar depolama idaresi hariç tüm hizmetler etkisiz bırakılır.

Öncelik 22 Kod 37
Tanımlama:
Kusurlu bellek parametreleri.

Etki:
Tüm hizmetler etkisiz bırakılır.

Grup 5: sistem kusurları.

Diagnóstico
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Prioridad 19 Código 8
Descripción:
Presión insuficiente del circuito de agua primario.

Efecto:
Están desactivados todos los servicios excepto la gestión de las acumulaciones solares.

Prioridad 20 Código 49
Descripción:
No se ha detectado ningún regulador master: ModBus o eBUS.

Efecto:
Están desactivados todos los servicios excepto la gestión de las acumulaciones solares.

Prioridad 21 Código 30
Descripción:
Parámetros de instalación corruptos o no válidos.

Efecto:
La memoria se inicializa con los valores predefinidos, todos los servicios están desactivados, excepto la gestión de las acumulaciones solares.

Prioridad 22 Código 37
Descripción:
Memoria de los parámetros defectuosa.

Efecto:
Todos los servicios están desactivados.

Grupo 5: defectos del sistema.

Diagnostika
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Prioriteta 19 Koda 8
Opis:
Nezadosten pritisk v primarnem krogotoku vode.

Učinek:
Deaktivirane so vse funkcije, razen upravljanje s solarno pripravo.

Prioriteta 20 Koda 49
Opis:
Ni bil zaznan noben regulator master: ModBus ali eBUS.

Učinek:
Deaktivirane so vse funkcije, razen upravljanje s solarno pripravo.

Prioriteta 21 Koda 30
Opis:
Parametri namestitve nepravilni ali neveljavni.

Učinek:
Spomin je inicializiran s predhodno določenimi vrednostmi, deaktivirane so vse funkcije, razen upravljanja s solarno pripravo.

Prioriteta 22 Koda 37
Opis:
Spomin parametrov ne deluje pravilno

Učinek:
Deaktivirane so vse funkcije.

Skupina 5: okvare sistema.

Diagnostika
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Priorita 19 Kód 8
Popis:
Nedostatočný tlak primárneho vodného okruhu.

Efekt:
Všetky služby sú zakázané s výnimkou správy solárnych zásobníkov.

Priorita 20 Kód 49
Popis:
Nebol zistený žiadny hlavný regulátor: ModBus alebo eBUS.

Efekt:
Všetky služby sú zakázané s výnimkou správy solárnych zásobníkov.

Priorita 21 Kód 30
Popis:
Poškodené alebo neplatné parametre inštalácie.

Efekt:
Pamäť je inicializovaná s východiskovými hodnotami, všetky služby sú zakázané okrem správy solárnych zásobníkov.

Priorita 22 Kód 37
Popis:
Pamäť parametrov je chybná.

Efekt:
Všetky služby sú deaktivované.

Skupina 5: chyby systému.

Диагностика
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Приоритет 19 Код 8
Описание:
Недостаточное давление первичного водного контура.

Действие:
Отключены все функции за исключением управления накопительными баками солнечных контуров.

Приоритет 20 Код 49
Описание:
Не было обнаружено ведущих регуляторов: ModBus или eBUS.

Действие:
Отключены все функции за исключением управления накопительными баками солнечных контуров.

Приоритет 21 Код 30
Описание:
Неправильные или недействительные параметры установки.

Действие:
В памяти восстанавливаются заданные значения, отключаются все функции за исключением управления накопителей солнечного 
контура.

Приоритет 22 Код 37
Описание:
Память параметров неисправна.

Действие:
Отключены все функции.

Группа 5: дефекты системы.
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Prioritate 19 Cod 8
Descriere:
Presiune insuficientă a circuitului de apă primar.

Efect:
Sunt dezactivate toate serviciile cu excepția gestionării acumulărilor solare.

Prioritate 20 Cod 49
Descriere:
Nu a fost detectat nici un regulator master: ModBus sau eBUS.

Efect:
Sunt dezactivate toate serviciile cu excepția gestionării acumulărilor solare.

Prioritate 21 Cod 30
Descriere:
Parametri de instalare corupți sau nevalizi.

Efect:
Memoria este inițializată cu valori predefinite, sunt dezactivate toate serviciile cu excepția gestionării acumulărilor solare.

Prioritate 22 Cod 37
Descriere:
Memorare eronată a parametrilor.

Efect:
Sunt dezactivate toate serviciile.

Grupul 5: defecte ale sistemului.
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Prioridade 19 Código 8
Descrição:
Pressão insuficiente do circuito de água primário.

Efeito:
São desativados todos os serviços, exceto a gestão das acumulações solares.

Prioridade 20 Código 49
Descrição:
Não foi detetado nenhum regulador master: ModBus ou eBUS.

Efeito:
São desativados todos os serviços, exceto a gestão das acumulações solares.

Prioridade 21 Código 30
Descrição:
Parâmetros de instalação corrompidos ou inválidos.

Efeito:
A memória é inicializada com os valores predefinidos, todos os serviços são desativados, exceto a gestão das acumulações solares.

Prioridade 22 Código 37
Descrição:
Memória dos parâmetros defeituosa.

Efeito:
São desativados todos os serviços.

Grupo 5: defeitos do sistema.
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Priorytet 19 Kod 8
Opis:
Niewystarczające ciśnienie obiegu pierwotnego wody.

Skutek:
Wyłączane są wszystkie funkcje z wyjątkiem zasobników słonecznych.

Priorytet 20 Kod 49
Opis:
Nie wykryto żadnego regulatora master: ModBus lub eBUS.

Skutek:
Wyłączane są wszystkie funkcje z wyjątkiem zasobników słonecznych.

Priorytet 21 Kod 30
Opis:
Parametry instalacji są uszkodzone lub nieprawidłowe.

Skutek:
Pamięć inicjalizowana jest z wartościami domyślnymi, wszystkie funkcje wyłączane są z wyjątkiem zasobników słonecznych.

Priorytet 22 Kod 37
Opis:
Pamięć parametrów jest wadliwa.

Skutek:
Wyłączane są wszystkie funkcje.

Zespół 5: usterki systemu.
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Prioritás: 19 Kód: 8
Leírás:
Elégtelen nyomás a primer vízrendszerben.

Hatás:
A napkollektoros tároló kivételével minden funkció kikapcsol.

Prioritás: 20 Kód: 49
Leírás:
A rendszer egy ModBus vagy eBUS master szabályozót sem talált.

Hatás:
A napkollektoros tároló kivételével minden funkció kikapcsol.

Prioritás: 21 Kód: 30
Leírás:
Sérült vagy érvénytelen telepítési paraméterek.

Hatás:
A memória inicializálása gyári beállítású paraméterekkel, a napkollektoros rendszer víztárolójának kezelését kivéve minden funkció kikapcsol.

Prioritás: 22 Kód: 37
Leírás:
Paraméter memória hibás.

Hatás:
Minden funkció kikapcsol.

5. csoport: rendszerhibák.
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Priority 19 Code 8
Description:
Insufficient pressure of the primary water circuit.

Effect:
All services are disabled except for the management of the solar storage tanks.

Priority 20 Code 49
Description:
No master regulator has been detected: ModBus or eBUS.

Effect:
All services are disabled except for the management of the solar storage tanks.

Priority 21 Code 30
Description:
Installation parameters corrupt or invalid.

Effect:
The memory is initialised with the default values, all services are disabled except for the management of the solar storage tanks.

Priority 22 Code 37
Description:
Parameters memory faulty.

Effect:
All services are disabled.

Group 5: system faults.

Možné příčiny

46

Priorita 19 Kód 8
Popis:
Nedostatečný tlak primárního vodního okruhu.

Efekt:
Všechny služby jsou zakázány, kromě správy solárních zásobníků.

Priorita 20 Kód 49
Popis:
Nebyl zjištěn žádný hlavní regulátor: ModBus nebo eBUS.

Efekt:
Všechny služby jsou zakázány, kromě správy solárních zásobníků.

Priorita 21 Kód 30
Popis:
Poškozené nebo neplatné parametry instalace.

Efekt:
Paměť je inicializována s výchozími hodnotami, všechny služby jsou zakázány kromě správy solárních zásobníků.

Priorita 22 Kód 37
Popis:
Paměť parametrů je vadná.

Efekt:
Všechny služby jsou deaktivovány.

Skupina 5: závady systému.
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Приоритет 19 Код 8
Описание:
Недостатъчно налягане в първичния воден кръг.

Последствие:
Деактивирани са всички функции, с изключение на управлението на резервоарите при соларната функция.

Приоритет 20 Код 49
Описание:
Не е отчетен главен регулатор: ModBus или eBUS.

Последствие:
Деактивирани са всички функции, с изключение на управлението на резервоарите при соларната функция.

Приоритет 21 Код 30
Описание:
Нарушени или невалидни инсталационни параметри.

Последствие:
Паметта се инициализира с предварително зададените стойности; деактивират се всички функции, с изключение на управлението 
на соларните резервоари.

Приоритет 22 Код 37
Описание:
Дефектна памет за параметрите.

Последствие:
Всички функции са деактивирани.

Група 5: дефекти на системата.
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Перелік параметрів постачання.

Код Знак Опис Значення Блок Мінімальне Максимальне
309 St Конфігурація системи 0 0 20
803 Srv Дозволені Операції 0 0 255
816 MI Адреса Modbus 2 1 127
817 MT Тайм-Аут Modbus 0 сек 0 240
896 TU °Фаренгейт 0 0 1
376 DI1 Вхід#1: Функція 1 0 1
377 DI2 Вхід#2: Функція 1 0 1
378 DI3 Вхід#3: Функція 1 0 1
322 Po Насос: Пост-циркуляція 10 мін 1 30
611 ПОТ n.d. 5 °C/°C 0 30
612 ПОЛ CH Паралельно: Мод. Maкс 0 % 0 100
31 HL CH: Мінімальний Setpoint 25,0 °C 20,0 45,0
32 HL1 CH#1: Мінімальний Setpoint 25,0 °C 20,0 45,0
33 HL2 CH#2: Мінімальний Setpoint 25,0 °C 20,0 45,0
39 HH CH#1: Максимальний Setpoint 85,0 °C 50,0 85,0
40 HH1 CH#2: Максимальний Setpoint 85,0 °C 50,0 85,0
41 HH2 CH#3: Максимальний Setpoint 85,0 °C 50,0 85,0
64 ChPO1 CH#1: Паралельно ACS 0 0 1
65 ChPO2 CH#2: Паралельно ACS 0 0 1
66 ChPO3 CH#3: Паралельно ACS 0 0 1
35 Hd CH#1: Диф. Налаштування 10 °C/°C 0 20
36 Hd1 CH#2: Диф. Налаштування 5 °C/°C 0 20
38 DHd ACS: Диф. Налаштування 15 °C/°C 0 30

352 Ap Mix#1: Рег. Пропорційно 6 °C 1 50
357 Ap1 Mix#2: Рег. Пропорційно 25 °C 1 50
481 Ad Mix#1: Рег. Похідне 35 0 50
479 Ad1 Mix#2: Рег. Похідне 0 0 50
359 Vt Mix#1: Час обертання 120 сек 30 600
361 Vc1 Mix#1: Частота PWM 30 10 100
355 Vt1 Mix#2: Час обертання 120 сек 30 600
362 Vc2 Mix#2: Частота PWM 30 10 100
650 dL ACS: Мінімальний Setpoint 35,0 °C 20,0 45,0
385 dH Sanitaria (ГПВ): Setpoint Max (Налашт. макс. 60,0 °C 50,0 65,0
360 dt Регулювання бойлера 3 0 15
656 drT ACS: Темп. Диференціація за Запитом 10 °C/°C -20 20
657 drH ACS: Гістерезис Темпу Запиту 10 °C/°C 0 20
660 dbT Максимальна необхідна температура при нагріві води 80 °C 70 85
773 dr ACS: Увімкнути Сенс. запиту 1 0 1
775 Ett Перемикальний Клапан: Час роботи 5 сек 0 30
310 dpT Пост-циркуляційна тривалість нагрівальних насосів 30 сек 0 600

1280 SST1 Coll. Solare 1: Темп. Maкс. 140 °C 60 180
1281 SSH1 Coll. Solare 1: Maкс. Ist. 5 °C/°C 5 30
1296 SST2 Coll. Solare 2: Темп. Maкс. 140 °C 60 180
1297 SSH2 Coll. Solare 2: Maкс. Ist. 5 °C/°C 5 30
1312 STT Acc. Solare: Maкс. Темп. 90 °C 50 90
1313 STH Acc. Solare: Maкс. Ist. 5 °C/°C 5 30
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Donanım parametreler listesi.

Kod Sembol Tanımlama Değer Birim Minimum Maksimum
309 St Sistem konfigürasyonu 0 0 20
803 Srv Etkin Servisler 0 0 255
816 MI Modbus Adresi 2 1 127
817 MT Modbus süre aşımı 0 sn. 0 240
896 TU °Fahrenhayt 0 0 1
376 DI1 Giriş#1: Fonksiyon 1 0 1
377 DI2 Giriş#2: Fonksiyon 1 0 1
378 DI3 Giriş#3: Fonksiyon 1 0 1
322 Po Pompa: Sirkülasyon sonrası 10 min 1 30
611 GÜÇ n.d. 5 °C/°C 0 30
612 POL CH Paralel: Mod. Max 0 % 0 100
31 HL CH: Minimum ayar noktası 25,0 °C 20,0 45,0
32 HL1 CH#1: Minimum ayar noktası 25,0 °C 20,0 45,0
33 HL2 CH#2: Minimum ayar noktası 25,0 °C 20,0 45,0
39 HH CH#1: Maksimum ayar noktası 85,0 °C 50,0 85,0
40 HH1 CH#2: Maksimum ayar noktası 85,0 °C 50,0 85,0
41 HH2 CH#3: Maksimum ayar noktası 85,0 °C 50,0 85,0
64 ChPO1 CH#1: Paralel ACS 0 0 1
65 ChPO2 CH#2: Paralel ACS 0 0 1
66 ChPO3 CH#3: Paralel ACS 0 0 1
35 Hd CH#1: Fark Ayar 10 °C/°C 0 20
36 Hd1 CH#2: Fark Ayar 5 °C/°C 0 20
38 DHd ACS: Fark Ayar 15 °C/°C 0 30

352 Ap Mix#1: Ayar. Orantısal 6 °C 1 50
357 Ap1 Mix#2: Ayar. Orantısal 25 °C 1 50
481 Ad Mix#1: Ayar. Türevi 35 0 50
479 Ad1 Mix#2: Ayar. Türevi 0 0 50
359 Vt Mix#1: Rotasyon Süresi 120 sn. 30 600
361 Vc1 Mix#1: PWM frekansı 30 10 100
355 Vt1 Mix#2: Rotasyon Süresi 120 sn. 30 600
362 Vc2 Mix#2: PWM frekansı 30 10 100
650 dL ACS: Minimum ayar noktası 35,0 °C 20,0 45,0
385 dH Kullanım suyu: Maks Setpoint 60,0 °C 50,0 65,0
360 dt Boyler ayarı 3 0 15
656 drT ACS: Sıc. Talep Diferansiyeli 10 °C/°C -20 20
657 drH ACS: Talep Sıc. Histerezis 10 °C/°C 0 20
660 dbT Kullanım suyunda talep edilen maks ısı 80 °C 70 85
773 dr ACS: Talep Sens. Etkinleştirir 1 0 1
775 Ett Saptırıcı Valf: Kurs Süresi 5 sn. 0 30
310 dPt Kullanım suyu pompaları post-sirkülas. süresi 30 sn. 0 600

1280 SST1 Koll. Solar 1: Sıc. Max. 140 °C 60 180
1281 SSH1 Koll. Solar 1: Max. Hiz. 5 °C/°C 5 30
1296 SST2 Koll. Solar 2: Sıc. Max. 140 °C 60 180
1297 SSH2 Koll. Solar 2: Max. Hiz. 5 °C/°C 5 30
1312 STT Dep. Solar: Max. Sıc. 90 °C 50 90
1313 STH Dep. Solar: Max. Hiz. 5 °C/°C 5 30
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Lista de los parámetros de suministro.

Código Símbolo Descripción Valor Unidad Mínimo Máximo
309 ST Configuración de la instalación 0 0 20
803 Srv Servicios Habilitados 0 0 255
816 MI Dirección Modbus 2 1 127
817 MT Timeout Modbus 0 seg. 0 240
896 TU °Fahrenheit 0 0 1
376 DI1 Entrada#1: Función 1 0 1
377 DI2 Entrada#2: Función 1 0 1
378 DI3 Entrada#3: Función 1 0 1
322 Po Bomba: Postcirculación 10 mín 1 30
611 POT. n.d. 5 °C/°C 0 30
612 POL CH Paralelo: Mod. Máx. 0 % 0 100
31 HL CH: Setpoint Mínimo 25,0 °C 20,0 45,0
32 HL1 CH#1: Setpoint Mínimo 25,0 °C 20,0 45,0
33 HL2 CH#2: Setpoint Mínimo 25,0 °C 20,0 45,0
39 HH CH#1: Setpoint Máximo 85,0 °C 50,0 85,0
40 HH1 CH#2: Setpoint Máximo 85,0 °C 50,0 85,0
41 HH2 CH#3: Setpoint Máximo 85,0 °C 50,0 85,0
64 ChPO1 CH#1: Paralelo ACS 0 0 1
65 ChPO2 CH#2: Paralelo ACS 0 0 1
66 ChPO3 CH#3: Paralelo ACS 0 0 1
35 Hd CH#1: Dif. Regulación 10 °C/°C 0 20
36 Hd1 CH#2: Dif. Regulación 5 °C/°C 0 20
38 DHd ACS: Dif. Regulación 15 °C/°C 0 30

352 Ap Mix#1: Reg. Proporcional 6 °C 1 50
357 Ap1 Mix#2: Reg. Proporcional 25 °C 1 50
481 Ad Mix#1: Reg. Derivativa 35 0 50
479 Ad1 Mix#2: Reg. Derivativa 0 0 50
359 Vt Mix#1: Tiempo de Rotación 120 seg. 30 600
361 Vc1 Mix#1: Frecuencia PWM 30 10 100
355 Vt1 Mix#2: Tiempo de Rotación 120 seg. 30 600
362 Vc2 Mix#2: Frecuencia PWM 30 10 100
650 dL ACS: Setpoint Mínimo 35,0 °C 20,0 45,0
385 dH Sanitaria: Setpoint Máx. 60,0 °C 50,0 65,0
360 dt Regulación del acumulador 3 0 15
656 drT ACS: Temp. Diferencial de Solicitud 10 °C/°C -20 20
657 drH ACS: Histéresis de la Temp. de Solicitud 10 °C/°C 0 20
660 dbT Temperatura máx solicitud en sanitario 80 °C 70 85
773 dr ACS: Habilitar el Sens. de Solicitud 1 0 1
775 Ett Válvula Desviadora: Tiempo de Carrera 5 seg. 0 30
310 dPt Duración post-circulac. bombas sanitario 30 seg. 0 600

1280 SST1 Col. Solar 1: Temp. Máx. 140 °C 60 180
1281 SSH1 Col. Solar 1: Máx. Ist. 5 °C/°C 5 30
1296 SST2 Col. Solar 2: Temp. Máx. 140 °C 60 180
1297 SSH2 Col. Solar 2: Máx. Ist. 5 °C/°C 5 30
1312 STT Enc. Solar: Máx. Temp. 90 °C 50 90
1313 STH Enc. Solar: Máx. Ist. 5 °C/°C 5 30
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Seznam priloženih parametrov.

Koda Simbol Opis Vrednost Enote Minimalni Maksimalni
309 St Konfiguracija sistema 0 0 20
803 Srv Omogočene storitve 0 0 255
816 MI Naslov Modbus 2 1 127
817 MT Timeout Modbus 0 sek. 0 240
896 TU °Fahrenheit 0 0 1
376 DI1 Vhod#1: Delovanje 1 0 1
377 DI2 Vhod#2: Delovanje 1 0 1
378 DI3 Vhod#3: Delovanje 1 0 1
322 Po Črpalka: Naknadno delovanje 10 min. 1 30
611 POT n.d. 5 °C/°C 0 30
612 POL Paralelni CH: Mod. Maks. 0 % 0 100
31 HL CH: Minimalni Setpoint 25,0 °C 20,0 45,0
32 HL1 CH#1: Minimalni Setpoint 25,0 °C 20,0 45,0
33 HL2 CH#2: Minimalni Setpoint 25,0 °C 20,0 45,0
39 HH CH#1: Maksimalni Setpoint 85,0 °C 50,0 85,0
40 HH1 CH#2: Maksimalni Setpoint 85,0 °C 50,0 85,0
41 HH2 CH#3: Maksimalni Setpoint 85,0 °C 50,0 85,0
64 ChPO1 CH#1: Paralelno ACS 0 0 1
65 ChPO2 CH#2: Paralelno ACS 0 0 1
66 ChPO3 CH#3: Paralelno ACS 0 0 1
35 Hd CH#1: Dif. Nastavitev 10 °C/°C 0 20
36 Hd1 CH#2: Dif. Nastavitev 5 °C/°C 0 20
38 DHd TOPLA SANITARNA VODA: Dif. Nastavitev 15 °C/°C 0 30

352 Ap Mix#1: Reg. Proporcionalni 6 °C 1 50
357 Ap1 Mix#2: Reg. Proporcionalni 25 °C 1 50
481 Ad Mix#1: Reg. Derivativna 35 0 50
479 Ad1 Mix#2: Reg. Derivativna 0 0 50
359 Vt Mix#1: Čas rotacije 120 sek. 30 600
361 Vc1 Mix#1: Frekvenca PWM 30 10 100
355 Vt1 Mix#2: Čas rotacije 120 sek. 30 600
362 Vc2 Mix#2: Frekvenca PWM 30 10 100
650 dL TOPLA SANITARNA VODA: Minimalni Setpoint 35,0 °C 20,0 45,0
385 dH Sanitarna: Maks. setpoint 60,0 °C 50,0 65,0
360 dt Regulacija grelnika 3 0 15
656 drT TOPLA SANITARNA VODA: Temp. Zahtevan diferencial 10 °C/°C -20 20
657 drH TOPLA SANITARNA VODA: Histereza zahtevanje temp. 10 °C/°C 0 20
660 dbT Maks. zahtevana temperatura sanitarne vode 80 °C 70 85
773 dr TOPLA SANITARNA VODA: Omog. senz. za zahtevo 1 0 1
775 Ett Preusmerjevalni ventil: Čas hoda 5 sek. 0 30
310 dPt Trajanje nadaljnjega delovanja črpalke v načinu priprave sanitarne vode 30 sek. 0 600

1280 SST1 Kol. Solarni 1: Temp. Maks. 140 °C 60 180
1281 SSH1 Kol. Solarni 1: Maks. Hist. 5 °C/°C 5 30
1296 SST2 Kol. Solarni 2: Temp. Maks. 140 °C 60 180
1297 SSH2 Kol. Solarni 2: Maks. Hist. 5 °C/°C 5 30
1312 STT Akum. Solarni: Maks. Temp. 90 °C 50 90
1313 STH Akum. Solarni: Maks. Hist. 5 °C/°C 5 30
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Zoznam parametrov dodávky.

Kód Symbol Popis Hodnota Jednotka Minimum Maximum
309 St Konfigurácia systému 0 0 20
803 Srv Povolené služby 0 0 255
816 MI Adresa Modbus 2 1 127
817 MT Časový limit Modbus 0 sek. 0 240
896 TU °Fahrenheit 0 0 1
376 DI1 Vstup#1: Funkcia 1 0 1
377 DI2 Vstup#2: Funkcia 1 0 1
378 DI3 Vstup#3: Funkcia 1 0 1
322 Po Čerpadlo: Post-cirkulácia 10 min 1 30
611 POT n.d. 5 °C/°C 0 30
612 POL CH Paralelné: Mod. Max 0 % 0 100
31 HL CH: Minimálna požadovaná hodnota 25,0 °C 20,0 45,0
32 HL1 CH#1: Minimálna požadovaná hodnota 25,0 °C 20,0 45,0
33 HL2 CH#2: Minimálna požadovaná hodnota 25,0 °C 20,0 45,0
39 HH CH#1: Maximálna požadovaná hodnota 85,0 °C 50,0 85,0
40 HH1 CH#2: Maximálna požadovaná hodnota 85,0 °C 50,0 85,0
41 HH2 CH#3: Maximálna požadovaná hodnota 85,0 °C 50,0 85,0
64 ChPO1 CH#1: TUV Paralelná 0 0 1
65 ChPO2 CH#2: TUV Paralelná 0 0 1
66 ChPO3 CH#3: TUV Paralelná 0 0 1
35 Hd CH#1: Rozdiel regulácie 10 °C/°C 0 20
36 Hd1 CH#2: Rozdiel regulácie 5 °C/°C 0 20
38 DHd TÚV: Rozdiel regulácie 15 °C/°C 0 30

352 Ap Mix#1: Proporc. regulácia 6 °C 1 50
357 Ap1 Mix#2: Proporc. regulácia 25 °C 1 50
481 Ad Mix#1: Deriv. regulácia 35 0 50
479 Ad1 Mix#2: Deriv. regulácia 0 0 50
359 Vt Mix#1: Doba rotácie 120 sek. 30 600
361 Vc1 Mix#1: Frekvencia PWM 30 10 100
355 Vt1 Mix#2: Doba rotácie 120 sek. 30 600
362 Vc2 Mix#2: Frekvencia PWM 30 10 100
650 dL TÚV: Minimálna požadovaná hodnota 35,0 °C 20,0 45,0
385 dH Úžitková: Max. žiadaná hodnota 60,0 °C 50,0 65,0
360 dt Regulácia ohrievača 3 0 15
656 drT TÚV: Tepl. rozdiel požiadavky 10 °C/°C -20 20
657 drH TÚV: Hysterézia požadovanej teploty 10 °C/°C 0 20
660 dbT Maximálna požadovaná teplota v úžitkovom režime 80 °C 70 85
773 dr TÚV: Povoliť snímač požiadavky 1 0 1
775 Ett Prepínací ventil: Doba zdvihu 5 sek. 0 30
310 dpT Trvanie post-cirkulácie čerpadiel úžitkového okruhu 30 sek. 0 600

1280 SST1 Solárny kolektor 1: Max. tepl. 140 °C 60 180
1281 SSH1 Solárny kolektor 1: Max. hyster. 5 °C/°C 5 30
1296 SST2 Solárny kolektor 2: Max. tepl. 140 °C 60 180
1297 SSH2 Solárny kolektor 2: Max. hyster. 5 °C/°C 5 30
1312 STT Solárny zásobník: Max. tepl. 90 °C 50 90
1313 STH Solárny zásobník: Max. hyster. 5 °C/°C 5 30
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Список параметров поставки.

Код Условное обозначение Описание Значение Единица измерения Мин. Макс.
309 St Конфигурация установки 0 0 20
803 Srv Системы Подключены 0 0 255
816 MI Адрес Modbus 2 1 127
817 MT Таймаут Modbus 0 сек. 0 240
896 TU °Фаренгейт 0 0 1
376 DI1 Вход#1: Функция 1 0 1
377 DI2 Вход#2: Функция 1 0 1
378 DI3 Вход#3: Функция 1 0 1
322 Po Насос: Постциркуляция 10 мин 1 30
611 МОЩ. нет дан. 5 °C/°C 0 30
612 POL СН Парал.: Мод. Макс 0 % 0 100
31 HL CH: Минимальная Уставка 25,0 °C 20,0 45,0
32 HL1 CH#1: Минимальная Уставка 25,0 °C 20,0 45,0
33 HL2 CH#2: Минимальная Уставка 25,0 °C 20,0 45,0
39 HH CH#1: Максимальная Уставка 85,0 °C 50,0 85,0
40 HH1 CH#2: Максимальная Уставка 85,0 °C 50,0 85,0
41 HH2 CH#3: Максимальная Уставка 85,0 °C 50,0 85,0
64 ChPO1 CH#1: Параллель ГВС 0 0 1
65 ChPO2 CH#2: Параллель ГВС 0 0 1
66 ChPO3 CH#3: Параллель ГВС 0 0 1
35 Hd CH#1: Диф. Регулировка 10 °C/°C 0 20
36 Hd1 CH#2: Диф. Регулировка 5 °C/°C 0 20
38 DHd ГВС: Диф. Регулировка 15 °C/°C 0 30

352 Ap Mix#1: Регулирование Пропорциональный 6 °C 1 50
357 Ap1 Mix#2: Регулирование Пропорциональный 25 °C 1 50
481 Ad Mix#1: Регулирование Производ. 35 0 50
479 Ad1 Mix#2: Регулирование Производ. 0 0 50
359 Vt Mix#1: Время Вращения 120 сек. 30 600
361 Vc1 Mix#1: Частота PWM 30 10 100
355 Vt1 Mix#2: Время Вращения 120 сек. 30 600
362 Vc2 Mix#2: Частота PWM 30 10 100
650 dL ACS: Минимальная Уставка 35,0 °C 20,0 45,0
385 dH Сантехническая: Макс. Уставка 60,0 °C 50,0 65,0
360 dt Настройка водонагревателя 3 0 15
656 drT ACS: Темп. Разница Запрос 10 °C/°C -20 20
657 drH ACS: Гистерезис Темп. Запроса 10 °C/°C 0 20
660 dbT Макс. температура запроса ГВС 80 °C 70 85
773 dr ГВС: Подкл. Направ. Запроса 1 0 1
775 Ett Распределительный клапан: Время Хода 5 сек. 0 30
310 dpT Продолжительность пост-цир. насосов ГВС 30 сек. 0 600

1280 SST1 Кол. Солнечный контур 1: Темп. Макс. 140 °C 60 180
1281 SSH1 Кол. Солнечный контур 1: Макс. Гист. 5 °C/°C 5 30
1296 SST2 Кол. Солнечный контур 2: Темп. Макс. 140 °C 60 180
1297 SSH2 Кол. Солнечный контур 2: Макс. Гист. 5 °C/°C 5 30
1312 STT Вкл. Солнечный контур: Макс. Темп. 90 °C 50 90
1313 STH Вкл. Солнечный контур: Макс. Гист. 5 °C/°C 5 30
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Listă parametri de livrare.

Cod Simbol Descriere Valoare Unitate Minim Maxim
309 St Configurare instalație 0 0 20
803 Srv Servicii activate 0 0 255
816 MI Adresă Modbus 2 1 127
817 MT Timeout Modbus 0 sec 0 240
896 TU °Fahrenheit 0 0 1
376 DI1 Intrare#1: Funcție 1 0 1
377 DI2 Intrare#2: Funcție 1 0 1
378 DI3 Intrare#3: Funcție 1 0 1
322 Po Pompă: Post-circulație 10 min 1 30
611 PUT indisp. 5 °C/°C 0 30
612 POL CH Paralel: Mod. Max 0 % 0 100
31 HL CH: Setpoint Minim 25,0 °C 20,0 45,0
32 HL1 CH#1: Setpoint Minim 25,0 °C 20,0 45,0
33 HL2 CH#2: Setpoint Minim 25,0 °C 20,0 45,0
39 HH CH#1: Setpoint Maxim 85,0 °C 50,0 85,0
40 HH1 CH#2: Setpoint Maxim 85,0 °C 50,0 85,0
41 HH2 CH#3: Setpoint Maxim 85,0 °C 50,0 85,0
64 ChPO1 CH#1: Paralel ACS 0 0 1
65 ChPO2 CH#2: Paralel ACS 0 0 1
66 ChPO3 CH#3: Paralel ACS 0 0 1
35 Hd CH#1: Dif. Reglare 10 °C/°C 0 20
36 Hd1 CH#2: Dif. Reglare 5 °C/°C 0 20
38 DHd ACS: Dif. Reglare 15 °C/°C 0 30

352 Ap Mix#1: Reg. Proporțional 6 °C 1 50
357 Ap1 Mix#2: Reg. Proporțional 25 °C 1 50
481 Ad Mix#1: Reg. Derivată 35 0 50
479 Ad1 Mix#2: Reg. Derivată 0 0 50
359 Vt Mix#1: Timp de Rotație 120 sec 30 600
361 Vc1 Mix#1: Frecvență PWM 30 10 100
355 Vt1 Mix#2: Timp de Rotație 120 sec 30 600
362 Vc2 Mix#2: Frecvență PWM 30 10 100
650 dL ACS: Setpoint Minim 35,0 °C 20,0 45,0
385 dH Apă caldă de consum: Setpoint Max. 60,0 °C 50,0 65,0
360 dt Reglarea boilerului 3 0 15
656 drT ACS: Temp. Diferențială de Solicitare 10 °C/°C -20 20
657 drH ACS: Histerezis temperatură solicitată 10 °C/°C 0 20
660 dbT Temperatură max solicitare în regim apă caldă de consum 80 °C 70 85
773 dr ACS: Activează Senz. de Solicitare 1 0 1
775 Ett Vană Deviatoare: Timp de Cursă 5 sec 0 30
310 dPt Durată post-circul. pompe apă caldă de consum 30 sec 0 600

1280 SST1 Capt. Solar 1: Temp. Max. 140 °C 60 180
1281 SSH1 Capt. Solar 1: Max. Hist. 5 °C/°C 5 30
1296 SST2 Capt. Solar 2: Temp. Max. 140 °C 60 180
1297 SSH2 Capt. Solar 2: Max. Hist. 5 °C/°C 5 30
1312 STT Acc. Solar: Max. Temp. 90 °C 50 90
1313 STH Acc. Solar: Max. Hist. 5 °C/°C 5 30
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Lista dos parâmetros de fornecimento.

Código Símbolo Descrição Valor Unidade Mínimo Máximo
309 St Configuração do sistema 0 0 20
803 Srv Serviços Habilitados 0 0 255
816 MI Endereço Modbus 2 1 127
817 MT Timeout Modbus 0 seg 0 240
896 TU °Fahrenheit 0 0 1
376 DI1 Entrada#1: Função 1 0 1
377 DI2 Entrada#2: Função 1 0 1
378 DI3 Entrada#3: Função 1 0 1
322 Po Bomba: Pós-circulação 10 mín 1 30
611 POT n.d. 5 °C/°C 0 30
612 POL CH Paralelo: Mod. Máx 0 % 0 100
31 HL CH: Setpoint Mínimo 25,0 °C 20,0 45,0
32 HL1 CH#1: Setpoint Mínimo 25,0 °C 20,0 45,0
33 HL2 CH#2: Setpoint Mínimo 25,0 °C 20,0 45,0
39 HH CH#1: Setpoint Máximo 85,0 °C 50,0 85,0
40 HH1 CH#2: Setpoint Máximo 85,0 °C 50,0 85,0
41 HH2 CH#3: Setpoint Máximo 85,0 °C 50,0 85,0
64 ChPO1 CH#1: Paralelo ACS 0 0 1
65 ChPO2 CH#2: Paralelo ACS 0 0 1
66 ChPO3 CH#3: Paralelo ACS 0 0 1
35 Hd CH#1: Dif. Regulação 10 °C/°C 0 20
36 Hd1 CH#2: Dif. Regulação 5 °C/°C 0 20
38 DHd ACS: Dif. Regulação 15 °C/°C 0 30

352 Ap Mix#1: Reg. Proporcional 6 °C 1 50
357 Ap1 Mix#2: Reg. Proporcional 25 °C 1 50
481 Ad Mix#1: Reg. Derivativa 35 0 50
479 Ad1 Mix#2: Reg. Derivativa 0 0 50
359 Vt Mix#1: Tempo de Rotação 120 seg 30 600
361 Vc1 Mix#1: Frequência PWM 30 10 100
355 Vt1 Mix#2: Tempo de Rotação 120 seg 30 600
362 Vc2 Mix#2: Frequência PWM 30 10 100
650 dL ACS: Setpoint Mínimo 35,0 °C 20,0 45,0
385 dH Sanitária: Setpoint Máx. 60,0 °C 50,0 65,0
360 dt Regulação do termoacumulador 3 0 15
656 drT ACS: Temp. Diferencial de Solicitação 10 °C/°C -20 20
657 drH ACS: Histerese da Temp. de Solicitação 10 °C/°C 0 20
660 dbT Temperatura máx. solicitada em sanitário 80 °C 70 85
773 dr ACS: Habilita o Sens. de Solicitação 1 0 1
775 Ett Válvula Desviadora Tempo de Percurso 5 seg 0 30
310 dPt Duração pós-circul. bombas sanitário 30 seg 0 600

1280 SST1 Col. Solar 1: Temp. Máx. 140 °C 60 180
1281 SSH1 Col. Solar 1: Máx. Hist. 5 °C/°C 5 30
1296 SST2 Col. Solar 2: Temp. Máx. 140 °C 60 180
1297 SSH2 Col. Solar 2: Máx. Hist. 5 °C/°C 5 30
1312 STT Ac. Solar: Máx. Temp. 90 °C 50 90
1313 STH Ac. Solar: Máx. Hist. 5 °C/°C 5 30
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Lista parametrów dostawy.

Kod Symbol Opis Wartość Urządzenie Minimalny Maksymalny
309 St Konfiguracja instalacji 0 0 20
803 Srv Aktywne układy dodatkowe 0 0 255
816 MI Adres Modbus 2 1 127
817 MT Limit czasowy Modbus 0 s 0 240
896 TU °Fahrenheit 0 0 1
376 DI1 Wejście#1: Funkcja 1 0 1
377 DI2 Wejście#2: Funkcja 1 0 1
378 DI3 Wejście#3: Funkcja 1 0 1
322 Po Pompa: Postcyrkulacja 10 min 1 30
611 MOC n.d. 5 °C/°C 0 30
612 POL CH Równoległy: Mod. Maks. 0 % 0 100
31 HL CH: Nastawa minimalna 25,0 °C 20,0 45,0
32 HL1 CH#1: Nastawa minimalna 25,0 °C 20,0 45,0
33 HL2 CH#2: Nastawa minimalna 25,0 °C 20,0 45,0
39 HH CH#1: Nastawa maksymalna 85,0 °C 50,0 85,0
40 HH1 CH#2: Nastawa maksymalna 85,0 °C 50,0 85,0
41 HH2 CH#3: Nastawa maksymalna 85,0 °C 50,0 85,0
64 ChPO1 CH#1: Równoległy C.W.U. 0 0 1
65 ChPO2 CH#2: Równoległy C.W.U. 0 0 1
66 ChPO3 CH#3: Równoległy C.W.U. 0 0 1
35 Hd CH#1: Wyłącznik różnicowy Regulacji 10 °C/°C 0 20
36 Hd1 CH#2: Wyłącznik różnicowy Regulacji 5 °C/°C 0 20
38 DHd ACS: Wyłącznik różnicowy Regulacji 15 °C/°C 0 30

352 Ap Mix#1: Reg. Proporcjonalny 6 °C 1 50
357 Ap1 Mix#2: Reg. Proporcjonalny 25 °C 1 50
481 Ad Mix#1: Reg. Pochodna 35 0 50
479 Ad1 Mix#2: Reg. Pochodna 0 0 50
359 Vt Mix#1: Czas obrotu 120 s 30 600
361 Vc1 Mix#1: Częstotliwość PWM 30 10 100
355 Vt1 Mix#2: Czas obrotu 120 s 30 600
362 Vc2 Mix#2: Częstotliwość PWM 30 10 100
650 dL ACS: Nastawa minimalna 35,0 °C 20,0 45,0
385 dH W.u.: Nastawa maks. 60,0 °C 50,0 65,0
360 dt Regulacja podgrzewacza 3 0 15
656 drT ACS: Temp. Wyłącznik różnicowy żądania 10 °C/°C -20 20
657 drH ACS: Histereza temp. żądania 10 °C/°C 0 20
660 dbT Maksymalna wymagana temperatura w w.u. 80 °C 70 85
773 dr ACS: Włącza czujnik żądania 1 0 1
775 Ett Zawór rozdzielczy: Czas skoku 5 s 0 30
310 dPt Czas trwania po cyrk. pomp w.u. 30 s 0 600

1280 SST1 Kol. słoneczny 1: Temp. Maks. 140 °C 60 180
1281 SSH1 Kol. słoneczny 1: Maks. Hist. 5 °C/°C 5 30
1296 SST2 Kol. słoneczny 2: Temp. Maks. 140 °C 60 180
1297 SSH2 Kol. słoneczny 2: Maks. Hist. 5 °C/°C 5 30
1312 STT Zas. słoneczny: Maks. Temp. 90 °C 50 90
1313 STH Zas. słoneczny: Maks. Hist. 5 °C/°C 5 30
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Gyári paraméterek listája:

Kód Jel Leírás Érték Mértékegység Minimum Maximum
309 St A rendszer konfigurációja 0 0 20
803 Srv Engedélyezett funkciók 0 0 255
816 MI Modbus cím 2 1 127
817 MT Modbus időtúllépés 0 másodperc 0 240
896 TU °Fahrenheit 0 0 1
376 DI1 1. bemenet: Funkció 1 0 1
377 DI2 2. bemenet: Funkció 1 0 1
378 DI3 3. bemenet: Funkció 1 0 1
322 Po Szivattyú: Utókeringtetés 10 min. 1 30
611 TELJ n.a. 5 °C/°C 0 30
612 POL Párhuzamos fűtés: Mod. Max. 0 % 0 100
31 HL CH: Minimális parancsolt érték 25,0 °C 20,0 45,0
32 HL1 CH#1: Minimális parancsolt érték 25,0 °C 20,0 45,0
33 HL2 CH#2: Minimális parancsolt érték 25,0 °C 20,0 45,0
39 HH CH#1: Maximális parancsolt érték 85,0 °C 50,0 85,0
40 HH1 CH#2: Maximális parancsolt érték 85,0 °C 50,0 85,0
41 HH2 CH#3: Maximális parancsolt érték 85,0 °C 50,0 85,0
64 ChPO1 CH#1: Párhuzamos HMV 0 0 1
65 ChPO2 CH#2: Párhuzamos HMV 0 0 1
66 ChPO3 CH#3: Párhuzamos HMV 0 0 1
35 Hd CH#1: Szabályozási különbség 10 °C/°C 0 20
36 Hd1 CH#2: Szabályozási különbség 5 °C/°C 0 20
38 DHd HMV: Szabályozási különbség 15 °C/°C 0 30

352 Ap Mix#1: Arányos szabályozás 6 °C 1 50
357 Ap1 Mix#2: Arányos szabályozás 25 °C 1 50
481 Ad Mix#1: Derivatív szabályozás 35 0 50
479 Ad1 Mix#2: Derivatív szabályozás 0 0 50
359 Vt Mix#1: Forgási idő 120 másodperc 30 600
361 Vc1 Mix#1: PWM frekvenciája 30 10 100
355 Vt1 Mix#2: Forgási idő 120 másodperc 30 600
362 Vc2 Mix#2: PWM frekvenciája 30 10 100
650 dL HMV: Minimális parancsolt érték 35,0 °C 20,0 45,0
385 dH Használati melegvíz: Maximális parancsolt érték 60,0 °C 50,0 65,0
360 dt A melegvíz tároló beszabályozása 3 0 15
656 drT HMV: Igénylési Hőmérséklet különbség 10 °C/°C -20 20
657 drH HMV: Igénylési hőmérséklet hiszterézis 10 °C/°C 0 20
660 dbT Használati melegvíz módban kért maximum hőmérséklet 80 °C 70 85
773 dr HMV: Igénylés érzékelő engedélyezése 1 0 1
775 Ett Váltószelep: Szeleplöket ideje 5 másodperc 0 30
310 dPt A HMV szivattyúk utókeringtetési ideje 30 másodperc 0 600

1280 SST1 1. napkollektor:  Maximális hőmérséklet 140 °C 60 180
1281 SSH1 1. napkollektor:  Max. Hiszterézis 5 °C/°C 5 30
1296 SST2 2. napkollektor:  Maximális hőmérséklet 140 °C 60 180
1297 SSH2 2. napkollektor:  Max. Hiszterézis 5 °C/°C 5 30
1312 STT Napkollektor víztároló: Max. hőmérséklet 90 °C 50 90
1313 STH Napkollektor víztároló: Max. Hiszterézis 5 °C/°C 5 30
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List of supply parameters.

Code Symbol Description Value Unit Minimum Maximum
309 St Application Code 0 0 20
803 Srv Services ON 0 0 255
816 MI Modbus Address 2 1 127
817 MT Modbus Timeout 0 sec 0 240
896 TU °Fahrenheit 0 0 1
376 DI1 Input#1: Function 1 0 1
377 DI2 Input#2: Function 1 0 1
378 DI3 Input#3: Function 1 0 1
322 Po Pumps post-circulation time 10 min 1 30
611 POT n.d. 5 °C/°C 0 30
612 POL CH Parallel: Max Mod 0 % 0 100
31 HL CH: Minimum Setpoint 25,0 °C 20,0 45,0
32 HL1 CH#1: Minimum Setpoint 25,0 °C 20,0 45,0
33 HL2 CH#2: Minimum Setpoint 25,0 °C 20,0 45,0
39 HH CH#1: Maximum Setpoint 85,0 °C 50,0 85,0
40 HH1 CH#2: Maximum Setpoint 85,0 °C 50,0 85,0
41 HH2 CH#3: Maximum Setpoint 85,0 °C 50,0 85,0
64 ChPO1 CH#1: DHW Parallel 0 0 1
65 ChPO2 CH#2: DHW Parallel 0 0 1
66 ChPO3 CH#3: DHW Parallel 0 0 1
35 Hd CH#1: Regulation Diff. 10 °C/°C 0 20
36 Hd1 CH#2: Regulation Diff. 5 °C/°C 0 20
38 DHd DHW: Regulation Diff. 15 °C/°C 0 30

352 Ap Mix#1: Proportional Reg 6 °C 1 50
357 Ap1 Mix#2: Proportional Reg 25 °C 1 50
481 Ad Mix#1: Derivative Reg. 35 0 50
479 Ad1 Mix#2: Derivative Reg. 0 0 50
359 Vt Mix#1: Rotation Time 120 sec 30 600
361 Vc1 Mix#1: Frequency PWM 30 10 100
355 Vt1 Mix#2: Rotation Time 120 sec 30 600
362 Vc2 Mix#2: Frequency PWM 30 10 100
650 dL DHW: Minimum Setpoint 35,0 °C 20,0 45,0
385 dH DHW: Max. Setpoint 60,0 °C 50,0 65,0
360 dt Storage Tank Regulation 3 0 15
656 drT DHW: Request Temperature Differential 10 °C/°C -20 20
657 drH DHW: Request Temp. Hysteresis 10 °C/°C 0 20
660 dbT Max. temperature request in DHW 80 °C 70 85
773 dr DHW: Enable the Request Sens. 1 0 1
775 Ett Diverter Valve: Travel Time 5 sec 0 30
310 dPt DHW pumps post-circulation time 30 sec 0 600

1280 SST1 Solar Coll. 1: Max. Temp. 140 °C 60 180
1281 SSH1 Solar Coll. 1: Max. Hyst. 5 °C/°C 5 30
1296 SST2 Solar Coll. 2: Max. Temp. 140 °C 60 180
1297 SSH2 Solar Coll. 2: Max. Hyst. 5 °C/°C 5 30
1312 STT Solar Storage Tank: Max. Temp. 90 °C 50 90
1313 STH Solar Storage Tank: Max. Hyst. 5 °C/°C 5 30
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Seznam parametrů dodávky.

Kód Symbol Popis Hodnota Jednotka Minimum Maximum
309 St Konfigurace systému 0 0 20
803 Srv Povolené služby 0 0 255
816 MI Adresa Modbus 2 1 127
817 MT Časový limit Modbus 0 sek. 0 240
896 TU °Fahrenheit 0 0 1
376 DI1 Vstup#1: Funkce 1 0 1
377 DI2 Vstup#2: Funkce 1 0 1
378 DI3 Vstup#3: Funkce 1 0 1
322 Po Čerpadlo: Post-cirkulace 10 min 1 30
611 POT n.d. 5 °C/°C 0 30
612 POL CH Paralelní: Max. režim 0 % 0 100
31 HL CH: Minimální žádaná hodnota 25,0 °C 20,0 45,0
32 HL1 CH#1: Minimální žádaná hodnota 25,0 °C 20,0 45,0
33 HL2 CH#2: Minimální žádaná hodnota 25,0 °C 20,0 45,0
39 HH CH#1: Maximální žádaná hodnota 85,0 °C 50,0 85,0
40 HH1 CH#2: Maximální žádaná hodnota 85,0 °C 50,0 85,0
41 HH2 CH#3: Maximální žádaná hodnota 85,0 °C 50,0 85,0
64 ChPO1 CH#1: Paralelní TUV 0 0 1
65 ChPO2 CH#2: Paralelní TUV 0 0 1
66 ChPO3 CH#3: Paralelní TUV 0 0 1
35 Hd CH#1: Rozdíl regulace 10 °C/°C 0 20
36 Hd1 CH#2: Rozdíl regulace 5 °C/°C 0 20
38 DHd TUV: Rozdíl regulace 15 °C/°C 0 30

352 Ap Mix#1: Proporc. regulace 6 °C 1 50
357 Ap1 Mix#2: Proporc. regulace 25 °C 1 50
481 Ad Mix#1: Deriv. regulace 35 0 50
479 Ad1 Mix#2: Deriv. regulace 0 0 50
359 Vt Mix#1: Doba rotace 120 sek. 30 600
361 Vc1 Mix#1: Frekvence PWM 30 10 100
355 Vt1 Mix#2: Doba rotace 120 sek. 30 600
362 Vc2 Mix#2: Frekvence PWM 30 10 100
650 dL TUV: Minimální žádaná hodnota 35,0 °C 20,0 45,0
385 dH Užitková: Max. žádaná hodnota 60,0 °C 50,0 65,0
360 dt Regulace ohřívače 3 0 15
656 drT TUV: Teplotní rozdíl požadavku 10 °C/°C -20 20
657 drH TUV: Hystereze žádané teploty 10 °C/°C 0 20
660 DBT Maximální požadovaná teplota v užitkovém režimu 80 °C 70 85
773 dr TUV: Povolit snímač požadavku 1 0 1
775 Ett Přepínací ventil: Doba zdvihu 5 sek. 0 30
310 dPt Trvání post-cirkulace čerpadla užitkového okruhu 30 sek. 0 600

1280 SST1 Solár. kolektor 1: Max. tepl. 140 °C 60 180
1281 SSH1 Solár. kolektor 1: Max. hyster. 5 °C/°C 5 30
1296 SST2 Solár. kolektor 2: Max. tepl. 140 °C 60 180
1297 SSH2 Solár. kolektor 2: Max. hyster. 5 °C/°C 5 30
1312 STT Solární zásobník: Max. tepl. 90 °C 50 90
1313 STH Solární zásobník: Max. hyster. 5 °C/°C 5 30

Диагностика

47

Списък на параметрите на доставката.

Код Символ Описание Стойност М.единица Минимум Максимум
309 St Конфигурация на инсталацията 0 0 20
803 Srv Активирани функции 0 0 255
816 MI Адрес на Modbus 2 1 127
817 MT Време на изчакване Modbus 0 sec 0 240
896 TU °Фаренхайт 0 0 1
376 DI1 Вход#1: Функция 1 0 1
377 DI2 Вход#2: Функция 1 0 1
378 DI3 Вход#3: Функция 1 0 1
322 Po Помпа: Постциркулация 10 min 1 30
611 POT неопр. 5 °C/°C 0 30
612 POL CH Паралелно: Мод. Макс 0 % 0 100
31 HL Отопл. кръг CH: Минимална настроена стойност 25,0 °C 20,0 45,0
32 HL1 Отопл.кръг#1: Минимална настроена стойност 25,0 °C 20,0 45,0
33 HL2 Отопл.кръг#2: Минимална настроена стойност 25,0 °C 20,0 45,0
39 HH Отопл.кръг#1: Максимална настроена стойност 85,0 °C 50,0 85,0
40 HH1 Отопл.кръг#2: Максимална настроена стойност 85,0 °C 50,0 85,0
41 HH2 Отопл.кръг#3: Максимална настроена стойност 85,0 °C 50,0 85,0
64 ChPO1 Отопл.кръг#1: Успоредно св. БГВ 0 0 1
65 ChPO2 Отопл.кръг#2: Успоредно св. БГВ 0 0 1
66 ChPO3 Отопл.кръг#3: Успоредно св. БГВ 0 0 1
35 Hd Отопл.кръг#1: Диф. Регулиране 10 °C/°C 0 20
36 Hd1 Отопл.кръг#2: Диф. Регулиране 5 °C/°C 0 20
38 DHd БГВ: Диф. Регулиране 15 °C/°C 0 30

352 Ap Смесител#1: Рег. Пропорционален 6 °C 1 50
357 Ap1 Смесител#2: Рег. Пропорционален 25 °C 1 50
481 Ad Смесител#1: Рег. Диференциално 35 0 50
479 Ad1 Смесител#2: Рег. Диференциално 0 0 50
359 Vt Смесител#1: Време на ротация 120 sec 30 600
361 Vc1 Смесител#1: Честота PWM 30 10 100
355 Vt1 Смесител#2: Време на ротация 120 sec 30 600
362 Vc2 Смесител#2: Честота PWM 30 10 100
650 dL БГВ: Минимална настроена стойност 35,0 °C 20,0 45,0
385 dH Битова вода: Макс. настроена стойност 60,0 °C 50,0 65,0
360 dt Регулиране на бойлера 3 0 15
656 drT БГВ: Диференциална темп. на заявкатa 10 °C/°C -20 20
657 drH БГВ: Хистерезис на Темп. на заявка 10 °C/°C 0 20
660 dbT Макс. температура, заявена за битова вода 80 °C 70 85
773 dr БГВ: Активира сензора за заявка 1 0 1
775 Ett Превключвателен вентил: Време на изпълнение 5 sec 0 30
310 dPt Продължителност на пост-циркулация на помпите за битова вода 30 sec 0 600

1280 SST1 Код. Соларна функция 1: Макс. темп. 140 °C 60 180
1281 SSH1 Код. Соларна функция 1: Макс. Хист. 5 °C/°C 5 30
1296 SST2 Код. Соларна функция 2: Макс. темп. 140 °C 60 180
1297 SSH2 Код. Соларна функция 2: Макс. Хист. 5 °C/°C 5 30
1312 STT Резерв. Соларна функция: Макс. темп. 90 °C 50 90
1313 STH Резерв. Соларна функция: Макс. Хист. 5 °C/°C 5 30
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Діагностика

48

Код Знак Опис Значення Блок Мінімальне Максимальне
1314 SF Coll. Solare: Антизамерзання 0 0 1
1315 SFt Coll. Solare: Час антизамерз. 30 сек 5 60
1316 STd Acc. Solare: Диф. Завантаження 8 °C/°C 3 30
1317 SHd Acc. Solare: Ist. Завантаження 7 °C/°C 1 20
1318 SRTd Acc. Solare: Диф. Висновок 5 °C/°C 3 30
1319 SRTH Acc. Solare: Ist. Висновок 5 °C/°C 1 20
1320 dTR Acc. Solare: Диф. Інтегр. 4 °C/°C 3 30
1321 dTH Acc. Solare: Ist. Інтегр. 8 °C/°C 1 20
1322 SSB Темп. Abilit. Лічильники 40 °C 1 100
1323 SKt Kick: Тривалість 0 сек 0 60
1324 SKd Kick: Пауза 10 мін 10 60
1325 SKs Kick: Час Виміру 1 1 5

Teşhis

48

Kod Sembol Tanımlama Değer Birim Minimum Maksimum
1314 SF Koll. Solar: Antifriz 0 0 1
1315 SFt Koll. Solar: Antifr. Süresi 30 sn. 5 60
1316 STd Dep. Solar: Fark Yük 8 °C/°C 3 30
1317 SHd Dep. Solar: Hiz. Yük 7 °C/°C 1 20
1318 SRTd Dep. Solar: Fark Alım 5 °C/°C 3 30
1319 SRTH Dep. Solar: Hiz. Alım 5 °C/°C 1 20
1320 dTR Dep. Solar: Fark Entegr. 4 °C/°C 3 30
1321 dTH Dep. Solar: Hiz. Entegr. 8 °C/°C 1 20
1322 SSB Sıc. Etkin. Sayaçlar 40 °C 1 100
1323 SKt Kick: Süre 0 sn. 0 60
1324 SKd Kick: Ara 10 min 10 60
1325 SKs Kick: Ölçüm Süresi 1 1 5

Diagnóstico

48

Código Símbolo Descripción Valor Unidad Mínimo Máximo
1314 SF Col. Solar: Antihielo 0 0 1
1315 SFt Col. Solar: Tiempo Antih. 30 seg. 5 60
1316 STd Enc. Solar: Dif. Carga 8 °C/°C 3 30
1317 SHd Enc. Solar: Ist. Carga 7 °C/°C 1 20
1318 SRTd Enc. Solar: Dif. Extracción 5 °C/°C 3 30
1319 SRTH Enc. Solar: Ist. Extracción 5 °C/°C 1 20
1320 dTR Enc. Solar: Dif. Integr. 4 °C/°C 3 30
1321 dTH Enc. Solar: Ist. Integr. 8 °C/°C 1 20
1322 SSB Temp. Habilit. Contadores 40 °C 1 100
1323 SKt Kick: Duración 0 seg. 0 60
1324 SKd Kick: Pausa 10 mín 10 60
1325 SKs Kick: Tiempo de Medición 1 1 5

Diagnostika

48

Koda Simbol Opis Vrednost Enote Minimalni Maksimalni
1314 SF Kol. Solarni: Zaščita pred zmrzovanjem 0 0 1
1315 SFt Kol. Solarni: Čas proti zmrz. 30 sek. 5 60
1316 STd Akum. Solarni: Dif. Polnjenje 8 °C/°C 3 30
1317 SHd Akum. Solarni: Hist. Polnjenje 7 °C/°C 1 20
1318 SRTd Akum. Solarni: Dif. Zajem 5 °C/°C 3 30
1319 SRTH Akum. Solarni: Hist. Zajem 5 °C/°C 1 20
1320 dTR Akum. Solarni: Dif. Integr. 4 °C/°C 3 30
1321 dTH Akum. Solarni: Hist. Integr. 8 °C/°C 1 20
1322 SSB Temp. Omog. Števci 40 °C 1 100
1323 SKt Kick: Trajanje 0 sek. 0 60
1324 SKd Kick: Premor 10 min. 10 60
1325 SKs Kick: Čas merjenja 1 1 5

Diagnostika

48

Kód Symbol Popis Hodnota Jednotka Minimum Maximum
1314 SF Solárny kolektor: Ochrana proti zamrznutiu 0 0 1
1315 SFt Solárny kolektor: Doba ochrany proti zamrznutiu 30 sek. 5 60
1316 STd Solárny kolektor: Rozdiel zaťaž. 8 °C/°C 3 30
1317 SHd Solárny zásobník: Hyster. zaťaž. 7 °C/°C 1 20
1318 SRTd Solárny zásobník: Rozdiel odberu 5 °C/°C 3 30
1319 SRTH Solárny zásobník: Hyster. odberu 5 °C/°C 1 20
1320 dTR Solárny zásobník: Integr. rozdiel 4 °C/°C 3 30
1321 dTH Solárny zásobník: Integr. hyster. 8 °C/°C 1 20
1322 SSB tepl. povolenia počítadiel 40 °C 1 100
1323 SKt Kick: Trvanie 0 sek. 0 60
1324 SKd Kick: Pauza 10 min 10 60
1325 SKs Kick: Doba merania 1 1 5

Диагностика

48

Код Условное обозначение Описание Значение Единица измерения Мин. Макс.
1314 SF Кол. Солнечный контур: Антифриз 0 0 1
1315 SFt Кол. Солнечный контур: Время защиты от 

зам.
30 сек. 5 60

1316 STd Вкл. Солнечный контур: Диф. Заправка 8 °C/°C 3 30
1317 SHd Вкл. Солнечный контур: Гист. Заправка 7 °C/°C 1 20
1318 SRTd Вкл. Солнечный контур: Диф. Отбор 5 °C/°C 3 30
1319 SRTH Вкл. Солнечный контур: Гист. Отбор 5 °C/°C 1 20
1320 dTR Вкл. Солнечный контур: Диф. Интегр. 4 °C/°C 3 30
1321 dTH Вкл. Солнечный контур: Гист. Интегр. 8 °C/°C 1 20
1322 SSB Темп. Подкл. Счётчики 40 °C 1 100
1323 SKt Kick: Продолжительность 0 сек. 0 60
1324 SKd Kick: Пауза 10 мин 10 60
1325 SKs Kick: Время измерения 1 1 5

Diagnostic

48

Cod Simbol Descriere Valoare Unitate Minim Maxim
1314 SF Capt. Solar: Protecție împotriva înghețului 0 0 1
1315 SFt Capt. Solar: Timp Antiîng. 30 sec 5 60
1316 STd Acc. Solar: Dif. Încărcare 8 °C/°C 3 30
1317 SHd Acc. Solar: Hist. Încărcare 7 °C/°C 1 20
1318 SRTd Acc. Solar: Dif. Preluare 5 °C/°C 3 30
1319 SRTH Acc. Solar: Hist. Preluare 5 °C/°C 1 20
1320 dTR Acc. Solar: Dif. Integr. 4 °C/°C 3 30
1321 dTH Acc. Solar: Hist. Integr. 8 °C/°C 1 20
1322 SSB Temp. Activ. Contoare 40 °C 1 100
1323 SKt Kick: Durata 0 sec 0 60
1324 SKd Kick: Pauză 10 min 10 60
1325 SKs Kick: Timp de Măsurare 1 1 5

Diagnóstico

48

Código Símbolo Descrição Valor Unidade Mínimo Máximo
1314 SF Col. Solar: Anticongelamento 0 0 1
1315 SFt Col. Solar: Tempo Antic. 30 seg 5 60
1316 STd Ac. Solar: Dif. Carga 8 °C/°C 3 30
1317 SHd Ac. Solar: Hist. Carga 7 °C/°C 1 20
1318 SRTd Ac. Solar: Dif. Extração 5 °C/°C 3 30
1319 SRTH Ac. Solar: Hist. Extração 5 °C/°C 1 20
1320 dTR Ac. Solar: Dif. Integr. 4 °C/°C 3 30
1321 dTH Ac. Solar: Hist. Integr. 8 °C/°C 1 20
1322 SSB Temp. Habil. Contadores 40 °C 1 100
1323 SKt Kick: Duração 0 seg 0 60
1324 SKd Kick: Pausa 10 mín 10 60
1325 SKs Kick: Tempo de Medida 1 1 5

Diagnostyka

48

Kod Symbol Opis Wartość Urządzenie Minimalny Maksymalny
1314 SF Kol. słoneczny: Ochrona przed zamarzaniem 0 0 1
1315 SFt Kol. słoneczny: Czas ochrony przed zamarz. 30 s 5 60
1316 STd Zas. słoneczny: Wyłącznik różnicowy Ładunku 8 °C/°C 3 30
1317 SHd Zas. słoneczny: Hist. Ładunku 7 °C/°C 1 20
1318 SRTd Zas. słoneczny: Wyłącznik różnicowy Poboru 5 °C/°C 3 30
1319 SRTH Zas. słoneczny: Hist. Poboru 5 °C/°C 1 20
1320 dTR Zas. słoneczny: Wyłącznik różnicowy Integr. 4 °C/°C 3 30
1321 dTH Zas. słoneczny: Hist. Integr. 8 °C/°C 1 20
1322 SSB Temp. Wł. Liczników 40 °C 1 100
1323 SKt Kick: Czas trwania 0 s 0 60
1324 SKd Kick: Przerwa 10 min 10 60
1325 SKs Kick: Czas pomiaru 1 1 5

Diagnosztika

48

Kód Jel Leírás Érték Mértékegység Minimum Maximum
1314 SF  Napkollektor: Fagyvédelem 0 0 1
1315 SFt  Napkollektor: Fagyvédelmi funkció ideje 30 másodperc 5 60
1316 STd Napkollektor víztároló: Töltési különbség 8 °C/°C 3 30
1317 SHd Napkollektor víztároló: Töltési hiszterézis 7 °C/°C 1 20
1318 SRTd Napkollektor víztároló: Vételi különbség 5 °C/°C 3 30
1319 SRTH Napkollektor víztároló: Vételi Hiszterézis 5 °C/°C 1 20
1320 dTR Napkollektor víztároló: Integrál különbség 4 °C/°C 3 30
1321 dTH Napkollektor víztároló: Integrál hiszterézis 8 °C/°C 1 20
1322 SSB Számlálók engedélyezési hőmérséklete 40 °C 1 100
1323 SKt Kick: Időtartam 0 másodperc 0 60
1324 SKd Kick: Szünet 10 min. 10 60
1325 SKs Kick: Mérési idő 1 1 5

Diagnostics

48

Code Symbol Description Value Unit Minimum Maximum
1314 SF Solar Coll.: Frost Protection 0 0 1
1315 SFt Solar Coll.: Frost Protection Time 30 sec 5 60
1316 STd Solar Storage Tank: Load Diff. 8 °C/°C 3 30
1317 SHd Solar Storage Tank: Load Hyst. 7 °C/°C 1 20
1318 SRTd Solar Storage Tank: Flow rate Diff. 5 °C/°C 3 30
1319 SRTH Solar Storage Tank: Flow rate Hyst. 5 °C/°C 1 20
1320 dTR Solar Storage Tank: Integr. Diff 4 °C/°C 3 30
1321 dTH Solar Storage Tank: Integr. Hyst. 8 °C/°C 1 20
1322 SSB ON/OFF Temp. of Collectors 40 °C 1 100
1323 SKt Kick: Time 0 sec 0 60
1324 SKd Kick: Pause 10 min 10 60
1325 SKs Kick: Measuring Time 1 1 5

Možné příčiny

48

Kód Symbol Popis Hodnota Jednotka Minimum Maximum
1314 SF Solár. zásobník: Ochrana proti zamrznutí 0 0 1
1315 SFt Solár. zásobník: Doba ochrany proti zamrznutí 30 sek. 5 60
1316 Std Solární zásobník: Rozdíl zatíž. 8 °C/°C 3 30
1317 SHd Solární zásobník: Hyster. zatíž. 7 °C/°C 1 20
1318 SRTd Solární zásobník: Rozdíl odběru 5 °C/°C 3 30
1319 SRTH Solární zásobník: Hyster. odběru 5 °C/°C 1 20
1320 dTR Solární zásobník: Integr. rozdíl 4 °C/°C 3 30
1321 dTH Solární zásobník: Integr. hyster. 8 °C/°C 1 20
1322 SSB Tepl. povolení počitadel 40 °C 1 100
1323 SKt Kick: Trvání 0 sek. 0 60
1324 SKd Kick: Pauza 10 min 10 60
1325 SKs Kick: Čas měření 1 1 5

Диагностика

48

Код Символ Описание Стойност М.единица Минимум Максимум
1314 SF Код. Соларна функция: Функция против замръзване 0 0 1
1315 SFt Код. Соларна функция: Време против замр. 30 sec 5 60
1316 STd Резерв. Соларна функция: Диф. Зареждане 8 °C/°C 3 30
1317 SHd Резерв. Соларна функция: Хист. Зареждане 7 °C/°C 1 20
1318 SRTd Резерв. Соларна функция: Диф. Подаване 5 °C/°C 3 30
1319 SRTH Резерв. Соларна функция: Хист. Подаване 5 °C/°C 1 20
1320 dTR Резерв. Соларна функция: Диф. Интегр. 4 °C/°C 3 30
1321 dTH Резерв. Соларна функция: Хист. Интегр. 8 °C/°C 1 20
1322 SSB Темп. Актив. Броячи 40 °C 1 100
1323 SKt Тласък: Продължителност 0 sec 0 60
1324 SKd Тласък: Пауза 10 min 10 60
1325 SKs Тласък: Време на измерване 1 1 5
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Servicio Técnico Oficial
93 514 14 20

immerspagna.com

Calderas Murales a Gas

Calderas de Pie a Gas

Equipos de Areotermia

Bombas de Calor

Equipos Solares

Acumuladores

Представитель изготовителя на территории РФ:
ООО «ИММЕРГАЗ» Москва, Наб. Академика Туполева, дом 15 стр.2 
Тел. (495)150-57-75

LIVRET APARAT 1)

(1) APARAT INDIVIDUAL
DESTINAT:  		  - încălzirii			 

- producerii apei calde menajere	
- alte destinaţii*			

*	 descriere ( aparat consumator de combustibili  
gazoşi folosit pentru gătit, refrigerare, iluminare, spălare etc.) ___________________________________

IDENTIFICARE UTILIZATOR FINAL:
Nume / Denumire ___________________________________________
Adresa ____________________________________________________
Bloc ______ Scară ______ Etaj _____ Locuinţă individuală __________

2) IDENTIFICARE AGENT ECONOMIC, autorizat de ISCIR, care are în evidenţă
şi supraveghere aparatul (care a editat sau / şi completat livretul):
DENUMIRE agent economic: ______________________________________________________________
Nr. de înregistrare la Registrul Comerţului ____________________; Cod fiscal ________________________
ADRESĂ: _____________________________________________________ Telefon __________________
AUTORIZAŢIE ISCIR NR. ____________ / ________________
VALABILITATE autorizaţie ______________________________
DATA luării în evidenţă ________________ SEMNĂTURA ___________________

(3) PERSONAL AUTORIZAT AL PRESTATORULUI DE SPECIALITATE 2)

Nume _____________________________________________ Semnătura ________________
UTILIZATOR FINAL 2) ________________________________
Nume _____________________________________________ Semnătura _________________ Data ____________

1)	 Livretul se va modifica ori de câte ori se schimba utilizatorul final sau agentul economic autorizat de ISCIR în a cărui evidenţă este înscris.
2)	 Prin semnarea acestui document utilizatorul final îşi asumă obligaţia efectuării verificărilor tehnice periodice ale aparatului, iar prestatorul de specialitate garantează efectuarea instructajului privind folosirea 

aparatului în condiţii de siguranţă.

(4) CARACTERISTICILE APARATULUI ŞI ALE INSTALAŢIEI ÎN CARE ACESTA ESTE INCORPORAT
(4.1) APARAT CONSUMATOR DE COMBUSTIBIL GAZOS
Fabricant 		  IMMERGAS S.p.A. - Italia
Model __________________________________________  Seria matricolă ________________________
Tip de instalare 			   mural		  		  de pardoseală		
Fluid de lucru				    apă		  		  aer		
Arzător				    cu aer insuflat		  		  atmosferic		
Combustibil ___________________________________________________________________________
Evacuare gaze de ardere			   naturală		  		  forţată		
Puterea nominală (kW) ____________________________
Randament util la putere nominală (%)________________
Nivel de certificare (CE, CS, omologat ISCIR) __________
(4.2) EVACUARE GAZE DE ARDERE
Coş individual	 	 coş colectiv	 	 tubulatură de evacuare	
(4.3) REGLARE AUTOMATĂ (cu comandă locală sau de la distanţă)
_________________________________________________________________
Fabricantul dispozitivului de comandă ___________________________________
Model ____________________________________________________________
Programator zilnic de 24 ore cu n = ___________________ nivele de temperatură
Programator săptămânal (1) ____________  lunar (1) ______________
(4.4) ROBINEŢI TERMOSTATAŢI
Procentaj de existenţă la “consumatorii direcţi” *) ai aparatului _________ (%)
(4.5) SISTEM DE REGLARE, COMANDĂ ŞI PROTECŢIE 
Descrierea sistemului ____________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
*) “consumatori direcţi” pot fi corpuri de încălzire (calorifere, boilere,preparatoare de apă caldă şi similare).

(4.6) SISTEME DE VENTILARE ŞI ASIGURARE AER PROASPĂT
         în localul în care este instalat aparatul
Alimentare cu aer 			   directă	 			   indirectă    
Suprafaţa prizei de aer proaspăt neobturabile: cm2 _________
(minim 6 cm2 x kW, nu mai mică de 100 cm2)
Ventilarea camerei	 da 	 nu 		  debit în m3/h __________________________
Alte date despre ventilare_____________________________________________________________

(5)	 R E Z U L T A T E  L A  P R I M A  P U N E R E  Î N  F U N C Ţ I U N E  Ş I  L A  V E R I F I C Ă R I L E  T E H N I C E  P E R I O D I C E ,   
EFECTUATE DE AGENTUL ECONOMIC AUTORIZAT DE ISCIR

Data efectuării
Temperatură gaze (°C)
Temperatură ambiantă (°C)
O2 (%)
CO2 (%)
CO (%)
Pierderi (%)
Randament la sarcină nominală (%)
Starea de etanşeitate 1)

Starea tubulaturii / sistemului de evacuare gaze arse
Verificarea dispozitivelor de reglare 2)

Verificare protecţii 2)

Verificare sisteme de aerisire şi ventilare 2)

Semnătură
	 1) indică B = bună; M = mediu; S = slabă;
	 2) indică P = pozitivă; N = negativă

Observaţii la întreţinere şi verificarea tehnică periodică: _____________________________________________________________________________________________

Intervenţii efectuate la întreţinere / service

Data Referitor la componentele 
la care s-au făcut intervenţii Observaţii (felul lucrării) Semnătură personal autorizat

Immergas România s.r.l.
B-dul Unirii nr. 80, Bloc J1,  
sector 3 Bucureşti, România
E-mail: office_ro@immergas.com
www.immergas.ro

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE), Italia
www.immergas.com
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İthalatçı Firma
Immergas Isıtma Sistemleri A.Ş. 
Adil Mah. Enes Sok. No:4
34920 SULTANBEYLİ/İSTANBUL
Tel: 444 88 22
Mail: info@immergas.com.tr
Web:www.immergas.com.tr
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Serviço Técnico Oficial

Número Verde: 808 100 016
immersat.pt
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